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3 in 1 Cordless lawn mower
Schnurloser 3-in-1-Rasenmäher
Tondeuse à gazon sans fil 3 en 1
Falciatrice per prato senza fili 3 in 1
Cortacésped sin cables 3 en 1 
Corta-relva sem fios 3-em-1 
3 in 1 Snoerloze graasmaaier
3-i-1 Ledningsfri plæneklipper
3-in-1 Johdoton ruohonleikkuri 
3-i-1 Batteridrevet gressklipper 
3 i 1 Sladdlös gräsklippare
3’ü 1 arada Kablosuz Çim biçme makinesi

Ασύρματη μηχανή γκαζόν 3 σε 1

Аккумуляторная газонокосилка «3 в 1»

EN
D
F
I

ES
PT
NL
DK
FIN

NOR
SV
TR

GR

RU







1

2

3

4

6

7

8

9

5

6

11

10



14 

C 

15 

16 

a 

b 

PRESS 

1 

2 

1 

2 

A B C 

D1 D2 D3 

E1 E2 F 

G1 G2 G3 

H I J 



6

M-1 

M-2 

N-1 

N-2 

N-3 

13 

12 

M-3 

12 

P-1 

P-2 

P-3 

P-4 

P-5 

P-0 

K1 K2 L1 

L2 M N 

O P Q 



3 in 1 Cordless lawn mower EN

7

1. UPPER HANDLE

2. SWITCH LEVER

3. SAFETY KEY

4. LOWER HANDLE

5. HANDLE HEIGHT ADJUSTMENT LEVER

6. LOCK CAM LEVER

7. SAFETY GUARD

8. BATTERY HOUSING COVER

9. SIDE-DISCHARGE COVER

10. CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT LEVER

11. GRASS COLLECTION BAG

12. MULCH INSERT (See K1)

13. SIDE-DISCHARGE INSERT (See L1)

14. SCREW KNOB (See C)

15. BATTERY* (See B)

16. CHARGER* (See B)

* Not all the accessories illustrated or described are included in standard delivery.
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TECHNICAL DATA
Rated power    24 V   

Rated no load speed  3500 /min

Deck diameter 48 cm 

Front wheel diameter 178 mm

Rear wheel diameter 210 mm

Cut height 38 – 88 mm

Cutting height positions 6

Grass collection capacity 55 L

Battery capacity 17 Ah

Battery type Lead acid

Battery model  WA0032

Charging time 16 hrs

Charger model  WA3718

Charger part no.  QL-09005-B2401500F

Charger rating  Input: AC 100-240 V, 50/60 Hz, 1.5 A, Output: 24 Vdc, 1500 mA

Machine weight 36.5 kg

Sound pressure level  83 dB (A)

Sound power level  96 dB (A)

Vibration does not exceed 4.0 m/s2

ACCESSORIES
Side-discharge insert 1
Battery pack 1
Grass collection bag 1
Mulching insert 1
Charger 1
Safety key 1
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SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING! Read all instructions when 
using gardening appliances. Basic safety 

precautions should always be followed to 
reduce the risk of fire, electric shock, and 
personal injury.

TRAINING
1)  Read the instructions carefully. Be familiar 

with the controls and the proper use of 
the equipment;

2)  Never allow children or people unfamiliar 
with these instructions to use the 
lawnmower. Local regulations can restrict 
the age of the operator;

3)  Never mow while people, especially 
children, or pets are nearby;

4)  Keep in mind that the operator or user 
is responsible for accidents or hazards 
occurring to other people or their 
property.

PREPARATION
1)  While mowing, always wear substantial 

footwear and long trousers. Do not 
operate the equipment when barefoot or 
wearing open sandals;

2)  Thoroughly inspect the area where the 
equipment is to be used and remove 
all objects which can be thrown by the 
machine;

3)  Before using, always visually inspect to 
see that the blade, blade bolts and cutter 
assembly are not worn or damaged. 
Replace worn or damaged blades and 
bolts in sets to preserve balance;

OPERATION
1) Mow only in daylight or in good artificial 

light;
2) Avoid operating the equipment in wet 

grass, where feasible;
3) Always be sure of your footing on slopes;
4) Walk, never run;
5) For wheeled rotary machines, mow across 

the face of slopes, never up and down;
6) Exercise extreme caution when changing 

direction on slopes;
7) Do not mow excessively steep lopes;
8) Use extreme caution when reversing or 

pulling the lawnmower towards you;
9) Stop the blade if the lawnmower has to 

be tilted for transportation when crossing 
surfaces other than grass, and when 
transporting the lawnmower to and from 
the area to be mowed;

10) Never operate the lawnmower with 
defective guards, or without safety 
devices, for example deflectors and/or 
grass catchers, in place;

11) Switch on the motor carefully according 
to instructions and with feet well away 
from the blade;

12) Do not tilt the lawnmower when switching 
on the motor, except if the lawnmower 
has to be tilted for starting. In this case, do 
not tilt it more than absolutely necessary 
and lift only the part which is away from 
the operator;

13) Do not put hands or feet near or under 
rotating parts. Keep clear of the discharge 
opening at all times;

14) Go slow when using a trailing seat.

MAINTENANCE AND STORAGE
1)  Keep all nuts, bolts, and screws tight to 

be sure the appliance is in safe working 
condition.

2)  To reduce the fire hazard, keep the battery 
compartment storage area free of grass, 
leaves, or excessive grease;

3)  Check the grass catcher frequently for 
wear or deterioration.

4)  Replace worn or damaged parts for safety.
5)  Do not try to repair the machine or access 

internal parts. Use authorised service 
centres only.

6)  Only use the replacement blade, blade 
bolt, spacer and impeller specified for this 
product.

7)  Be careful during adjustment of the 
lawnmower to prevent entrapment of the 
fingers between moving blades and fixed 
parts of the machine.

WARNING!
- Not to touch the blade before the disabling 
device has been removed. And the blades 
have come to a complete stop;
-  To remove the disabling device:
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1) whenever leaving the machine 
unattended;

2) before clearing a blockage;
3) before checking, cleaning or working on 

the machine;
4) after striking a foreign object;
-  To carefully read the instructions for the safe 
operation of the machine.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY-
OPERATED LAWN MOWERS
1) Do not charge lawn mower in rain, or in 

wet locations.
2) Do not use battery-operated lawn mower 

in rain.
3) Remove or disconnect battery before 

servicing, cleaning, or removing material 
from the lawn mower.

4) Use only the following type and size 
battery: WA0032

5) Do not dispose of the battery in a fire. The 
cell may explode. Check with local codes 
for possible special disposal instructions.

6) Do not open or mutilate the battery. 
Released electrolyte is corrosive and may 
cause damage to the eyes or skin. It may 
be toxic if swallowed.

7) Exercise care in handling batteries 
in order not to short the battery with 
conducting materials such as rings, 
bracelets, and keys. The battery or 
conductor may overheat and cause burns.

8) Never use or recharging non-rechargeable 
batteries.

9) During charging, the battery must be 
placed in a well ventilated area.

CAUTION 
The electrolyte is a dilute sulfuric acid that is 
harmful to the skin and eyes. It is electrically 
conductive and corrosive. The following 
procedures should be observed:
1) Wear full eye protection and protective 

clothing.
2) If electrolyte contacts the skin, wash it off 

immediately with water.
3) If electrolyte contacts the eyes, flush 

thoroughly and immediately with water. 
Seek medical attention.

SYMBOLS

Read instruction handbook before 
operation this machine.

Warning

Keep bystanders away.

Blade continues to rotate after 
the machine is switched off. Wait 
until all machine components 
have completely stopped before 
touching them.

Beware of sharp blades. Blades 
continue to rotate after the motor is 
switched off.

Remove disabling device before 
maintenance.

Do not expose to rain or water.

Do not burn.

Do not dispose of batteries. Return 
exhausted batteries to your local 
collection or recycling point.

Contains Pb battery. Battery must 
be recycled or disposed of properly.

WEEE marking
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CHARGER SAFETY RULES
1. Plug charger directly into an electrical 

outlet. DO NOT ABUSE THE CORD. 
Never carry charger by cord. Do not 
disconnect the charger from the outlet or 
mower by pulling it by the cord.

2. CAUTION: To reduce the risk of fire, 
electrical shock, or personal injury do 
not attempt to use this charger with any 
other product.Likewise, do not attempt to 
charge the mower with any other charger.

3. Do not service mower with charger or 
safety key installed.

4. Do not operate a damaged charger. 
Replace damaged cords or charger 
immediately at an authorized WORX 
service depot.

5. Always charge the mower in a dry area 
protected from the weather. Do not 
expose the mower or charger to rain. Do 
not charge in wet locations. Do not charge 
mower when temperature is above 104°F 
(40°C) or below 41°F (5°C).

6. Keep the mower and charger away 
from water, heat sources, (Such as 
radiators, heaters, stoves...etc.) flames, or 
chemicals. Be careful not to damage the 
charger cord, by keeping cord away from 
sharp edges.

CHARGING PROCEDURE
1. Charging can be carried out either with 

the battery FITTED (See A) or REMOVED 
from the machine (See B).

2. Plug the charger connector into the 
receptacle on the battery. 

3. Insert the plug of the charger into the wall 
receptacle.

4. The red light on the charger should come 
on indicating that you have power and 
the battery is being charged. The red light 
should extinguish and the green light 
will come on when charging is complete 
(approximately 16 hours to charge a fully 
discharged mower).

NOTE: Remove the safety key before charging 
the battery in the machine.

BATTERY CARE
The battery in your cordless lawnmower is a 
24-volt sealed lead acid system. The mower 
can be stored in any position without fear of 
leakage.
1) For optimal battery life and performance 

the battery should be fully charged every 
2 months during storage.

2) For optimal battery life and performance 
the battery should be fully charged after 
each use.

3) Store the battery in a cool dry location.
4) The battery can be safely stored down to 
 - 4°F (-20°C).
5) The battery does not need to be fully 

discharged before recharging.
6) Initially 2 to 3 charging cycles may 

be required after purchase to achieve 
maximum run time capacity.

ADDITIONAL BATTERIES can be obtained from 
the Customer Helpline.

ASSEMBLY/ADJUSTMENT
WARNING! Do not connect the battery 
and/or the safety key before product is 

completely assembled.

1. ASSEMBLING THE HANDLE (See C)
Raise the handle section into place and secure 
by tightening the two Lock cam levers. 
Check that the handle is FULLY secured.
The cam lever pressure can be adjusted by 
adjusting the screw knob (14) clockwise/
counter-clockwise. DO NOT OVER TIGHTEN.

2. ASSEMBLING THE GRASSBAG 
(See D1, D2 & D3)
1) Before starting to assemble the grass bag 

to the frame (b), check that the grass bag 
is positioned to slip over the frame.

2) Slide the grass bag onto the frame.
3) Assemble the top clips to the frame, 

then assemble the two side clips and the 
bottom clip last.
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3. FITTING/REMOVING BATTERY 
(See E1, E2)
Removing battery
Pull out the battery connector, then rotate the 
battery locking knob counter-clockwise and 
then use the battery handle to remove the 
battery.
NOTE: Be careful not to drop the battery onto 
your foot or on the ground when removing it. 

Fitting battery
Put the battery into the battery container, press 
the battery connector and then rotate the 
battery locking knob.

4. HANDLE ADJUSTMENT (See F)
The upper handle can be adjusted to 3 
different height positions. Release the locking 
cam lever, set the upper handle to one of the 
three height positions, and make sure to insert 
the pin (c) into the hole.  Then reset the locking 
cam lever.
NOTE: Always check that the upper handle is 
fixed firmly.

5. INSTALLING THE GRASS BAG 
(See G1,G2 & G3)
Fitting
1. Turn the mower off, wait until blade stops 

and remove safety key.
2. Raise the safety flap and hold it up, 

ensure that the mulching insert has been 
removed.

3. Pick up the grass bag by the handle, and 
position grass bag on the lower hooks (a) 
on the mower deck. 

4. Release the safety guard to lock the grass 
bag into position. Ensure the grass bag is 
installed securely.

NOTE: Depress the grass bag slightly to 
ensure that it is completely installed.

Removing/emptying
Lift the safety guard and hold it up. The grass 
bag will drop automatically. 

6. ADJUSTING THE CUTTING HEIGHT 
(See H)

WARNING! Stop, release switch lever 
and wait until the motor stops before 

adjusting height. The blades continue to rotate 
after the machine is switched off, a rotating 
blade can cause injury.
CAUTION: Do not touch rotating blades.
For the first cutting of the season, a high 
cutting adjustment should be selected.
The lawnmower can be set to 6 cutting heights 
between 38mm and 88mm. For this purpose, 
move the cutting height adjustment lever 
outwards then adjust to the preferred position.

OPERATION
1. STARTING AND STOPPING (See I)

WARNING! The blade continues 
to rotate for a few seconds after the 

machine is switched off. Allow the motor/blade 
to stop rotating before switching “on” again. 
Do not rapidly switch off and on.
Starting:

1. Insert safety key into the housing of the 
switch box. 

2. Push down the key, until safety key is fully 
seated inside housing.

3. Press and hold the safety key, squeeze the 
switch lever bar towards the handle and 
the mower will start.

4. Release the safety key.

Stopping
Release the switch lever bar.

2. BATTERY STATUS LED’S (See J)
NOTE: Battery status LED’s are not active 
in charging mode. The status LED’s will 
indicate the battery condition when the 
button on the battery is pressed.
The LED’s constantly senses and displays the 
battery condition as follows:
Press the button “PRESS”, the light button is 
illuminated.
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When the three green lights are illuminated, 
the battery is in a highly charged condition. 
When two lights (  ) are illuminated, the 
battery is in a moderately charged condition.
When only one green light (  ) is illuminated, 
the battery charge is depleted.
Before using your new mower for the first 
time, it is recommended that the unit be 
charged overnight to ensure that the battery is 
fully charged.

Important 
When only one light is illuminated, 
your battery is overly discharged, even 
though the mower may still be capable 
of cutting grass. Continuing to operate 
your lawnmower with the battery in this 
discharged condition may reduce the life 
and performance of your battery.

3. REMOVING MULCH INSERT (See K1)
To remove the mulching insert so that you can 
bag the grass or discharge with the optional 
discharge chute, follow the steps listed below:
1) Shut the mower off, wait until the blade 

stops and remove the safety key.
2) Raise the safety guard and hold it up.
3) Grasp the middle of the insert, lift and pull 

out the mulching insert completely.
4) The safety guard is spring loaded. When 

you release it, the guard will return to the 
closed position.

4. INSTALLING MULCH INSERT (See K2)
1) Turn the mower off, wait until the blade 

stops and remove the safety key.
2) Raise the safety guard and hold it up.
3) Slide the mulching insert into the 

discharge opening until it is firmly in 
contact with the deck.

4) Release safety guard and ensure it is 
properly closed.

5. SIDE-DISCHARGE COVER 
(See L1 & L2)
Using the mulching insert and side-discharge 
insert, the grass can be discharged from the 
side- discharge of the machine.
To assemble the side-discharge, raise the side-
discharge cover and hold it up, position the 

side-discharge onto the hooks, then release the 
cover to lock the side-discharge into position.

6. MOWING TIPS
NOTE: Always inspect area where mower 
is to be used and remove all stones, 
sticks, wire, metal and other debris 
which might be thrown by the rotating 
blade.
1) Mow across the face of slopes, never 

up-and-down. Exercise extreme caution 
when changing direction on slopes. Do 
not mow excessively steep slopes. Always 
maintain good footing.

2) Release switch lever to turn mower “OFF” 
when crossing any graveled area (stones 
can be thrown by the blade).

3) Set mower at highest cutting height when 
mowing in rough ground or in tall weeds. 
Removing too much grass at one time can 
cause circuit breaker to trip, which stops 
mower. 

4) If a grass bag is used during the fast 
growing season, the grass may tend to 
clog up at the discharge opening. Release 
switch lever to turn mower “OFF” and 
remove the safety key. Remove the grass 
bag and shake the grass down to the back 
end of the bag. Also clean out any grass 
or debris which may be packed around 
the discharge opening. Replace the grass 
bag.

5) If mower should start to vibrate 
abnormally, release switch lever to turn 
mower “OFF” and remove safety key. 
Check immediately for cause. Vibration 
is a warning of trouble. Do not operate 
mower until a service check has been 
made. 

6) Always release switch lever to turn 
mower “off” and remove safety key 
when leaving it unattended even for 
a short period of time.

7. MULCHING MOWING TIPS
While mulching, your new mower is designed 
to cut the grass clippings into small pieces 
and distribute them back into the lawn. Under 
normal conditions, the mulched grass will 
biodegrade quickly to provide nutrients to the 



3 in 1 Cordless lawn mower EN

14

lawn.
Please review the following recommendations 
for optimum mulching performance.
1) Avoid mowing when the grass is wet from 

rain or dew. Wet grass may form clumps 
which interfere with the mulching action 
and reduce runtime.

 The best time to mow grass is in the late 
afternoon when the grass is dry and the 
newly cut area will not be exposed to 
direct sunlight.

2) For best mulching performance, set 
the cutting height to remove about one 
third of the grass blade length, ideally 
no more than 38mm at one time. If the 
lawn is overgrown, it may be necessary 
to increase the cut height to reduce the 
pushing effort and prevent overloading 
the motor. For extremely heavy mulching, 
it is advisable to first cut at a high cut 
height setting, and then re-cut to the final 
cut height. Otherwise, make narrower cuts 
and mow slowly.

3) For best performance, keep the mower 
housing free of built-up grass. From time 
to time turn off mower and wait for the 
blade to come to a complete stop. Then 
unplug the safety key and turn mower on 
its side. Using an object such as a stick, 
wipe out any accumulation of grass in the 
blade area. Be careful of the sharp edges 
of the blade. Clean often in wet, new 
grass, and always after every use.

4) Certain types of grass or grass conditions 
may require that an area be mulched a 
second time to fully disperse the grass 
throughout the lawn.

 If cutting a second time, it is advisable 
to cut perpendicular (across) the first cut 
pattern. DO NOT CHANGE CUT PATTERN 
IN ANY WAY

 THAT WOULD CAUSE MOWING DOWN A 
HILL.

5) Change your cutting pattern from week to 
week. This will help prevent matting and 
graining of the lawn.

MAINTENANCE
WARNING: Stop the mower and 
remove the safety key before 

removing the grass bag.
NOTE: To ensure long and reliable service, 
perform the following maintenance 
procedures regularly. Check for obvious 
defects such as a loose, dislodged or a 
damaged blade, loose fittings, and worn 
or damaged components. Check that the 
covers and guards are all undamaged and 
are correctly attached to mower. Carry out 
any necessary maintenance or repairs before 
operating mower.  If the mower should 
happen to fail despite regular maintenance, 
please call our customer helpline for advice.

BLADE SHARPENING
KEEP BLADE SHARP FOR BEST MOWER 
PERFORMANCE. A DULL BLADE DOES NOT 
CUT GRASS CLEANLY OR MULCH PROPERLY.
WEAR PROPER EYE PROTECTION WHILE 
REMOVING, SHARPENING, AND INSTALLING 
BLADE. ENSURE THAT SAFETY KEY IS 
REMOVED.
Sharpening the blade twice during a mowing 
season is usually sufficient under normal 
circumstances. Sand causes the blade to dull 
quickly. If your lawn has sandy soil, more 
frequent sharpening may be required.
REPLACE BENT OR DAMAGED BLADE 
IMMEDIATELY.

WHEN SHARPENING THE BLADE:
1. Make sure blade remains balanced.
2. Sharpen blade at the original cutting 

angle.
3. Sharpen cutting edges on both ends 

of blade, removing equal amounts of 
material from both ends.

TO SHARPEN BLADE IN A VISE (See M)
1. Be sure the switch lever is released, the 

blade has stopped and the safety key 
removed before removing the blade.                  

2. Remove blade from mower. See 
instructions for removing and attaching 
blade.

3. Secure blade M-1 in a vise M-2.
4. Wear safety glasses and be careful not to 
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cut yourself.
5. Carefully file the cutting edges of the 

blade with a fine tooth file M-3 or 
sharpening stone.

6. Check balance of blade. See instructions 
for blade balancing.

7. Replace blade on mower and tighten 
securely. Refer to instructions below.

BLADE BALANCING (See N)
Check balance of blade by placing center 
hole in blade N-1 over a nail or screwdriver 
shank N-2, clamped horizontally in a vise N-3. 
If either end of the blade rotates downward, 
file that end. Blade is properly balanced when 
neither end drops.

BLADE MAINTENANCE (See O & P)
Renew your metal blade after 50 hours 
mowing or 2 years, which ever is the sooner-
regardless of condition.
Follow these procedures to remove and 
replace the blade.  You will need garden 
gloves (not provided) and a spanner wrench 
(not provided) to remove the blade.  Hold the 
blade (P-2) and unscrew the blade nut (P-5)
counterclockwise using a spanner wrench.  
Remove blade nut (P-5), square washer (P-4), 
insulator washer (P-3), and blade (P-2). 
To re-assemble, first position the blade 
with the cutting edges towards the ground. 
Assemble the components.
Ensure that the edges of the insulator washer 
hook over the edge of the blade. Align the flats 
on the square washer (P-4) with the flats on the 
shaft.
Then securely tighten the blade nut. 
NOTE: If the blade and insulator washer (P-3) 
are cracked or damaged, replace with new 
ones.

STORAGE (See Q)
Stop the mower and always remove the 
safety key. Clean the exterior of the machine 
thoroughly using a soft brush and cloth. Do 
not use water, solvents or polishes. Remove 
all grass and debris, especially from the 
ventilation slots.
Turn the machine on its side and clean the 

blade area. If grass cuttings are compacted 
in the blade area, remove with a wooden or 
plastic implement.
Store the machine in a dry place. Do not place 
other objects on top of the machine.
To aid storage, press the handle height 
adjustment knob, and rotate or fold the upper 
handle.

ENVIRONMENTAL 
PROTECTION

Waste electrical products must not be 
disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 

Check with your local authorities or retailer for 
recycling advice.
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PLUG REPLACEMENT 
(UK & IRELAND ONLY)
If you need to replace the fitted plug then 
follow the instructions below.
IMPORTANT
The wires in the mains lead are colored in
accordance with the following code:
Blue – Neutral
Brown – Live
As the colors of the wires in the mains lead of 
this appliance may not correspond with the 
coloured markings identifying the terminals 
in your plug, proceed as follows. The wire 
which is coloured blue must be connected to 
the terminal which is marked with N. The wire 
which is coloured brown must be connected to 
the terminal which is marked with L.
WARNING: Never connect live or neutral 
wires to the earth terminal of the plug. Only 
fit an approved BS1363/A plug and the correct 
rated fuse.
NOTE:  If a moulded plug is fitted and has to 
be removed take great care in disposing of the 
plug and severed cable, it must be destroyed 
to prevent engaging into a socket.

Connect

Blue to N

(neutral)

Outer sleeve

firmly clamped
Cable grip

Brown L (live)

13 Amp fuse approved

to BS1362

DECLARATION OF 
CONFORMITY
We,
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Declare that the product,
Description 
WORX 3-in-1 Cordless Lawn Mower
Type
WG780E 

Complies with the following Directives,
EC Machinery Directive   98/37/EC
EC Low Voltage Directive  2006/95/EC
EC Electromagnetic Compatibility Directive   
2004/108/EC 
Noise Emission in the Environment by 
Equipment for Use Outdoors Directive      
2000/14/EC amended by 2005/88/EC
- Conformity Assessment Procedure as per   
Annex VI
- Measured Sound Power Level  94 dB
- Declared Guaranteed Sound Power Level      
96 dB
- The notified body involved
Name: Intertek Testing & Certification 
Ltd
Address: Davy Avenue, Knowlhill, Milton 
Keynes, MK5 8NL

Standards conform to,
EN 60335-1 EN 50338
EN 836 EN ISO 3744
ISO 11094 EN 55014-1
EN 55014-2 EN 61000-3-2
EN 61000-3-3 EN 50366 
EN 60335-2-29
 

2009/01/08
Jacky Zhou
POSITEC Quality Manager 
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1. GRIFFOBERTEIL

2. SCHALTBÜGEL

3. SICHERHEITSSCHLÜSSEL

4. GRIFFUNTERTEIL

5. HEBEL FÜR DIE HÖHENEINSTELLUNG DES HANDGRIFFS 

6. HALTENOCKEN-HEBEL

7. SICHERHEITSKLAPPE

8. BATTERIEGEHÄUSE-ABDECKUNG

9. SEITENENTLEERUNGS-ABDECKUNG

10. HEBEL FÜR DIE SCHNEIDEHÖHEN-EINSTELLUNG 

11. GRAS-SAMMELBEUTEL 

12. MULCH-EINSATZ (Siehe K1) 

13. SEITENENTLEERUNGS-EINSATZ (Siehe L1) 

14. SCHRAUBKNOPF (Siehe C) 

15. BATTERIE* (Siehe B)

16. AUFLADEGERÄT* (Siehe B)

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teilweise nicht zum 
Lieferumfang.
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TECHNISCHE DATEN
Nennleistung    24 V   

Leerlaufdrehzahl  3500 /min

Aufsatzdurchmesser 48 cm 

Vorderrad-Durchmesser 178 mm

Hinterrad-Durchmesser 210 mm

Schnitthöhe 38 – 88 mm

Schneidehöhen-Positionen 6

Grasfangkorb 55 L

Batteriekapazität 17 Stunden

Batterietyp Säure-Blei

Akkumodell  WA0032

Aufladezeit 16 Stunden

Ladegerätmodell  WA3718

Teile.Nr.  QL-09005-B2401500F

Leistung des Ladegeräts  Eingang: AC 100-240 V, 50/60 Hz, 1.5 A, Ausgang: 24 Vdc, 1500 mA

Gewicht 36.5 kg

Gewichteter Schalldruck  83 dB (A)

Gewichtete Schallleistung  96 dB (A)

Typischer gewichteter Vibrationswert 4.0 m/s2

ZUBEHÖRTEILE
Seitenausstoß-Einsatz 1
Batterie-Paket 1
Gras-Sammelbeutel 1
Mulch-Einsatz 1
Aufladegerät 1
Sicherheitsschlüssel 1
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SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG: Lesen Sie bei der 
Benutzung von Gartengeräten 

alle Anweisungen. Grundlegende 
Sicherheitsvorkehrungen müssen immer 
befolgt werden, um das Risiko von Feuer, 
elektrischen Schlägen und Verletzungen des 
eigenen Körpers zu minimieren.

TRAINING
1)  Die Anweisungen aufmerksam 

durchlesen. Machen Sie sich mit 
den Bedienelementen und dem 
vorschriftsmäßigen Gebrauch des 
Rasenmähers vertraut.

2) Niemals Kindern oder mit diesen 
Anweisungen nicht vertrauten Personen 
erlauben, den Rasenmäher zu benutzen. 
Nationale Vorschriften können das Alter 
der Bedienperson möglicherweise 
beschränken.

3) Niemals mähen, während sich Personen, 
insbesondere Kinder, oder Tiere in 
unmittelbarer Nähe aufhalten.

4)  Bedenken Sie, dass der Bediener oder 
Benutzer bei Unfällen oder Gefährdungen 
anderer Personen oder deren Eigentum 
die Verantwortung trägt!

VORBEREITUNG
1)  Tragen Sie beim Mähen stets festes 

Schuhwerk und eine lange Hose. Den 
Rasenmäher nicht barfuß oder mit offenen 
Sandalen benutzen.

2) Inspizieren Sie die Gegend, in der die 
Ausrüstung eingesetzt werden soll, 
gründlich und entfernen Sie alle Objekte, 
die durch die Maschine aufgeschleudert 
werden könnten.

3) Vor der Benutzung immer durch 
Augenschein prüfen, ob Messer, 
Messerschrauben und Schneidbalken 
abgenutzt oder beschädigt sind. 
Abgenutzte Messer und Schrauben nur im 
ganzen Satz auswechseln, um Unwuchten 
zu vermeiden.

BETRIEB
1) Nur bei Tageslicht oder gutem künstlichen 

Licht mähen.

2) Nach Möglichkeit nicht in nassem Gras 
arbeiten.

3) Auf schrägen Flächen stets auf sicheren 
Tritt achten.

4) Laufen Sie niemals, sondern gehen Sie 
immer;

5) Mähen Sie bei Rotormaschinen mit 
Rädern Abhänge niemals auf hinaus oder 
hinab, sondern immer seitlich am Hang 
entlang;

6) Beim Richtungswechsel an Abhängen 
äußerst vorsichtig sein.

7) Keine besonders steilen Abhänge mähen.
8) Beim Rückwärtsgehen oder Ziehen des 

Rasenmähers äußerst vorsichtig sein.
9) Die Messer müssen stehen, wenn der 

Rasenmäher für den Transport gekippt 
werden muss, wenn nicht mit Gras 
bepflanzte Flächen überquert werden 
und beim Transport vom und zu dem zu 
mähenden Bereich.

10) Den Rasenmäher auf keinen Fall 
mit defekten Schutzvorrichtungen 
oder Schutzblechen, oder ohne 
ordnungsgemäß montierte 
Sicherheitseinrichtungen wie z. B. 
Prallbleche und/oder Grasfangvorrichtung 
betreiben.

11) Den Motor wie in den Anweisungen 
beschrieben starten und dabei darauf 
achten, dass die Füße ausreichend weit 
von den Messern entfernt sind.

12) Den Rasenmäher beim Starten des 
Motors nicht kippen, es sei denn, es ist 
für das Anlaufen erforderlich. In diesem 
Fall nur so weit wie nötig und nur auf der 
Bediener abgewandten Seite kippen. 

13) Hände und Füße nicht in die Nähe 
oder unter rotierende Teile bringen. 
Bei Rotormäher die Austragsöffnung 
unbedingt freihalten.

14) Wählen Sie eine langsame 
Geschwindigkeit, wenn Sie einen 
nachlaufenden Sitz benutzen.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG
1)  Den Festsitz aller Schrauben, Muttern und 

Bolzen sicherstellen, um zu gewährleisten, 
dass sich der Rasenmäher in einem 
betriebssicheren Zustand befindet.
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2) Halten Sie den Aufbewahrungsort 
des Batteriefachs zur Reduktion der 
Feuergefahr frei von Gras, Blättern oder 
überschüssigem Schmiermittel.

3) Den Grasfangkorb regelmäßig auf 
Abnutzung überprüfen.

4) Abgenutzte oder beschädigte Teile 
sicherheitshalber auswechseln.

5) Nicht versuchen, die Maschine selbst zu 
reparieren oder zu öffnen. Bringen Sie 
den Rasenmäher zu einem autorisierten 
Servicezentrum.

6) Nur die für diese Maschine angegebenen 
Ersatzmesser, Messerschrauben, 
Abstandsstücke und Impeller verwenden.

7) Achten Sie beim Einstellen darauf, Ihre 
Finger nicht zwischen den bewegten 
Messern und nicht bewegten Teilen 
einzuklemmen.

WARNUNG!
- Sie dürfen die Klingen nicht berühren, bevor 
die Sperrvorrichtung entfernt worden ist 
und die Klingen vollständig zum Stillstand 
gekommen sind!
- Sie müssen die Sperrvorrichtung entfernen, 
wann immer:
1) Sie die Maschine unbeaufsichtigt lassen.
2) Sie ein Hindernis wegräumen.
3) Sie die Maschine überprüfen, säubern 

oder an der Maschine arbeiten.
4) Nach dem Zusammenstoß mit einem 

unbekannten Objekt.
- Sie müssen die Anweisungen für eine sichere 
Bedienung der Maschine gründlich lesen.

SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DEN 
BATTERIE-BETRIEBENEN RASENMÄHER
1) Laden Sie den Rasenmäher niemals im 

Regen oder an feuchten Plätzen auf.
2) Benutzen Sie niemals einen Batterie-

betriebenen Rasenmäher im Regen.
3) Unterbrechen Sie die Verbindung zur 

Batterie oder entfernen Sie diese ganz, 
bevor Sie den Rasenmäher warten, 
säubern oder irgendwelches Material aus 
ihm entfernen.

4) Benutzen Sie folgenden Batterie-Typ bzw. 
Batterie-Größe: WA0032.

5) Werfen Sie die Batterie niemals 

ins Feuer. Die Batterie könnte 
explodieren. Prüfen Sie die örtlichen 
Bestimmungen hinsichtlich der speziellen 
Entsorgungsvorschriften.

6) Öffnen oder beschädigen Sie niemals 
die Batterie. Es könnten Elektrolyte 
freigesetzt werden, die Ihre Haut oder 
Augen schädigen. Außerdem besteht 
Vergiftungsgefahr, falls Sie diese 
schlucken sollten.

7) Lassen Sie beim Umgang mit Batterien 
Vorsicht walten, um einen Kurzschluss 
durch elektrisch leitende Materialien, wie 
z.B. Ringe, Armbänder oder Schlüssel 
zu vermeiden. Die Batterie oder der 
Stromleiter könnten sich überhitzen und 
Verbrennungen verursachen.

8) Benutzen oder laden Sie niemals Batterien 
auf, die nicht wieder aufladbar sind.

9) Während des Aufladens muss sich die 
Batterie an einen gut gelüfteten Platz 
befinden.

VORSICHT! 
Die Akkumulatorsäure besteht aus einer 
verdünnten Schwefelsäure, die schädlich für 
Haut und Augen ist. Sie ist elektrisch leitend 
und ätzend. Daher sollten die folgenden 
Maßnahmen befolgt werden:
1) Tragen Sie einen kompletten Augenschutz 

und Schutzkleidung
2) Falls die Akkumulatorsäure  mit der Haut 

in Berührung kommt, waschen Sie sie 
sofort mit Wasser ab.

3) Falls die Akkumulatorsäure mit den Augen 
in Berührung kommt, spülen sie diese 
sofort gründlich mit Wasser aus. Suchen 
Sie dann unbedingt einen Arzt auf!
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SYMBOLE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
FÜR DAS AUFLADEGERÄT
1. Stecken Sie das Aufladegerät direkt in eine 

elektrische Steckdose. BESCHÄDIGEN 
SIE NIEMALS DAS STROMKABEL! 
Tragen Sie das Aufladegerät niemals 
am Stromkabel. Stöpseln Sie niemals 
das Aufladegerät aus der elektrischen 
Steckdose, indem Sie am Stromkabel 
ziehen.

2. VORSICHT: Um die Gefahr von 
Feuer, elektrischen Schlägen oder 
Verletzungen des eigenen Körpers 
zu reduzieren, vermeiden Sie es, das 
Aufladegerät für irgend ein anderes 
Produkt zu verwenden.

 Vermeiden Sie es auch, den Rasenmäher 
mit einem anderen Aufladegerät 
aufzuladen.

3.  Warten Sie den Rasenmäher nicht, 
wenn das Aufladegerät oder der 
Sicherheitsschlüssel installiert ist.

4.  Verwenden Sie kein beschädigtes 
Aufladegerät. Ersetzen Sie beschädigte 
Stromkabel oder Aufladegeräte 
umgehend bei einer autorisierten WORX-
Servicestation.

5.  Laden Sie den Rasenmäher immer 
an einem trockenen Ort auf, der 
wettergeschützt ist. Setzen Sie weder 
den Rasenmäher noch das Aufladegerät 
Regen aus. Laden Sie niemals an feuchten 
Stellen auf. Laden Sie den Rasenmäher 
nicht, wenn die Temperatur über 104°F 
(40°C) oder unter 41°F (5°C) liegt.

6.  Halten Sie den Rasenmäher oder 
das Aufladegerät fern von Wasser, 
Hitzequellen (z.B. Heizstrahlern, Erhitzern, 
Öfen etc.), Feuer oder Chemikalien. Geben 
Sie darauf Acht, dass Sie das Stromkabel 
des Aufladegerätes von scharfen Kanten 
fern halten, um es nicht zu beschädigen.

AUFLADEPROZESS
1. Das Aufladen kann ausgeführt werden, 

wenn die Batterie in die Maschine 
EINGESETZT ist (Siehe A) oder aus ihr 
ENTFERNT (Siehe B) wurde.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung 
aufmerksam durch und stellen Sie 
sicher.

Warnung

Halten Sie einen Sicherheitsabstand 
zu Unbeteiligten ein.

Die Messer drehen sich nach dem 
Ausschalten der Maschine weiter. 
Warten Sie, bis alle Teile der 
Maschine vollkommen zur Ruhe 
gekommen sind, ehe Sie etwas 
anfassen.

Nehmen Sie sich vor den scharfen 
Klingen in Acht! Die Klingen 
rotieren auch dann weiter noch, 
wenn der Motor ausgeschaltet wird.

Entfernen Sie die Sperrvorrichtung 
vor der Wartung.

Vor Regen und Feuchtigkeit 
schützen.

Nicht verbrennen.

Akku nicht in den Haushaltsmüll 
geben. Bringen Sie den leeren Akku 
zu Ihrer lokalen Sammel- oder. 
Recyclingstelle.

Beinhaltet eine Pb Batterie. Die 
Batterie muss recycled oder 
sachgemäß entsorgt werden.

WEEE-Kennzeichnung
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2. Stecken Sie das Verbindungsteil des 
Aufladegerätes in die Steckdose auf der 
Batterie.

3. Stecken Sie die Steckdose des 
Aufladegerätes in die Steckdose an der 
Wand.

4. Das rote Licht des Aufladegerätes leuchtet 
nun auf und zeigt an, dass es einen 
Stromfluss gibt. Die Batterie wird nun 
aufgeladen. Das rote Licht erlischt und 
ein grünes Licht leuchtet auf, sobald das 
Aufladen beendet ist. (Es dauert etwa 16 
Stunden, um einen komplett entladenen 
Rasenmäher aufzuladen.)

HINWEIS: Entfernen Sie den 
Sicherheitsschlüssel, bevor Sie die Batterie in 
der Maschine aufladen.

BEHANDLUNG DER 
BATTERIE
Bei der Batterie in Ihrem schnurlosen 
Rasenmäher handelt es sich um ein 
versiegeltes System mit einer 24-Volt Blei-
Säure-Batterie. Der Rasenmäher kann in jeder 
beliebigen Position abgestellt werden, ohne 
dass ein Auslaufen zu befürchten ist.
1) Die Batterie sollte während der 

Lagerung alle 2 Monate einmal voll 
aufgeladen werden, um eine optimale 
Lebensdauer und Leistung der Batterie zu 
gewährleisten.

2) Die Batterie sollte nach jeder Benutzung 
voll aufgeladen werden, um eine optimale 
Lebensdauer und Leistung der Batterie zu 
gewährleisten.

3) Lagern Sie die Batterie an einem kühlen, 
trockenen Ort.

4) Die Batterie kann bei Temperaturen bis zu 
- 4°F (-20°C) sicher gelagert werden.

5) Die Batterie muss vor dem Aufladen nicht 
erst komplett entladen werden.

6) Zu Beginn sind nach dem Kauf 
möglicherweise 2-3 Aufladezyklen 
notwendig, um die maximale Laufzeit-
Kapazität zu erhalten.

WEITERE BATTERIEN können über das 
Kunden-Servicetelefon unter der Nummer 
erworben werden.

ZUSAMMENBAU/
EINSTELLUNG

WARNUNG! Stecken Sie die Batterie 
und/oder den Sicherheitsschlüssel 

nicht ein, bevor das Produkt nicht komplett 
zusammengebaut ist.

1. AUFSETZEN DES HANDGRIFFS 
(Siehe C)
Heben Sie die Handgriffs-Sektion auf ihren 
Platz. Stecken Sie ihn dann mit den zwei 
Haltenocken-Hebeln fest. Prüfen Sie, ob der 
Handgriff wirklich VOLLKOMMEN festgesteckt 
ist!
Der Druck der Nocken-Hebel kann durch das 
Einstellen des Schraubknopfes (14) im oder 
gegen den Uhrzeigersinn eingestellt werden. 
DREHEN SIE IHN NICHT ÜBERMÄSSIG STARK 
AN!

2. BEFESTIGUNG DES GRAS-BEUTELS 
(Siehe D1, D2 und D3)
1) Bevor Sie beginnen, den Gras-Beutel auf 

den Rahmen (b) zu setzen, überprüfen 
Sie, dass der Gras-Beutel so positioniert 
ist, dass er über den Rahmen gezogen 
werden kann.

2) Schieben Sie den Gras-Beutel auf den 
Rahmen.

3) Befestigen Sie die oberen Klammern 
am Rahmen. Befestigen Sie dann die 
zwei seitlichen Klammern und zuletzt die 
untere Klammer.

3. EINSETZEN/AUSBAUEN DER BATTERIE 
(Siehe E1, E2)
Ausbauen der batterie
Stöpseln Sie das Verbindungsteil der Batterie 
aus. Drehen Sie dann den Verschlussknauf der 
Batterie gegen den Uhrzeigersinn. Benutzen 
Sie dann den Griffe der Batterie, um die 
Batterie zu entfernen.
HINWEIS: Seien Sie vorsichtig, damit Ihnen 
die Batterie beim Ausbauen nicht auf den Fuß 
oder auf den Boden fällt. 

Einsetzen der batterie
Stecken Sie die Batterie in den Batterie-
Behälter, drücken Sie das Verbindungsteil der 
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Batterie und drehen Sie den Verschlussknauf 
der Batterie.

4. EINSTELLUNG DES GRIFFS (Siehe F)
Der obere Griff kann auf drei verschiedene 
Höhen-Positionen eingestellt werden. Lösen 
Sie den Sperrnockenhebel, setzen Sie den 
oberen Griff auf eine der drei Höhenpositionen 
und vergessen Sie nicht, den Stift (c) in 
das Loch zu stecken. Setzen Sie dann den 
Sperrnockenhebel zurück.
HINWEIS: Überprüfen Sie immer, ob der 
obere Griff fest angebracht ist.

5. ANBRINGEN DES GRAS-BEUTELS 
(Siehe G1, G2 und G3)
Einpassen
1. Stellen Sie den Rasenmäher aus. 

Warten Sie, bis die Klingen zum Stehen 
gekommen sind und entfernen Sie dann 
den Sicherheitsschlüssel.

2. Stellen Sie die Sicherheitsklappe hoch 
und halten Sie sie oben. Stellen Sie sicher, 
dass der Mulch-Einsatz entfernt wurde.

3. Heben Sie den Gras-Beutel am Griff auf. 
Positionieren Sie den Gras-Beutel auf 
den unteren Haken (a) des Rasenmäher-
Verdecks. 

4. Lösen Sie das Schutzgitter, um den 
Gras-Beutel in seiner Position zu fixieren. 
Gehen Sie sicher, dass der Gras-Beutel 
fest installiert ist.

HINWEIS: Drücken Sie den Gras-Beutel 
leicht ein, um sicherzugehen, dass er komplett 
installiert ist.

Entfernen/ausleeren
Heben Sie das Schutzgitter an und halten 
es oben. Der Gras-Beutel wird automatisch 
runterfallen. 

6. EINSTELLEN DER SCHNITTHÖHE 
(Siehe H)

WARNUNG: Stoppen Sie, lassen Sie den 
Schalthebel los und warten Sie, bis der 

Motor stoppt, bevor Sie die Höhe einstellen. 
Die Klingen drehen sich weiter, nachdem die 
Maschine ausgeschaltet wurde. Drehende 
Klingen können Verletzungen verursachen.
VORSICHT: Berühren Sie niemals 

rotierende Klingen!
Für den ersten Schnitt in der Saison sollten Sie 
eine hohe Schnitteinstellung wählen. 
Der Rasenmäher kann auf 6 Schnitthöhen 
zwischen 38mm und 88mm eingestellt werden. 
Bewegen Sie zu diesem Zweck den Hebel für 
das Einstellen der Schneidehöhe  auswärts 
und stellen ihn dann auf die gewünschte 
Position ein.

ARBEITEN MIT DEM 
RASENMÄHER
1. EIN- UND AUSSCHALTEN (Siehe I)

WARNUNG! Die Klinge dreht sich einige 
Sekunden weiter, nachdem die Maschine 

ausgeschaltet worden ist. Lassen Sie den 
Motor/die Klinge zur Ruhe kommen, bevor Sie 
wieder auf “an” schalten. Schalten Sie nicht 
rasch hintereinander aus und an.
Einschalten:

1. Stecken Sie den Sicherheitsschlüssel in 
das Gehäuse des Schalterkastens.

2.  Drücken Sie den Schlüssel nach unten, 
bis der Sicherheitsschlüssel komplett im 
Gehäuse steckt.

3.  Drücken sie den Sicherheitsschlüssel und 
halten ihn. Drücken Sie den Schalthebel 
zum Griff hin und der Rasenmäher startet.

4.  Lassen Sie den Sicherheitsschlüssel los.

Ausschalten
Den Schaltbügel loslassen.

2. LED-STATUSANZEIGEN DER BATTERIE 
(Siehe J)
HINWEIS: Die LED-Statusanzeigen der 
Batterie sind während des Aufladens 
nicht aktiv. LED-Statusanzeigen zeigen 
den Zustand der Batterie an, wenn der 
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Knopf auf der Batterie gedrückt wird.
Die LED-Anzeige tastet ständig den Zustand 
der Batterie ab und zeigt ihn wie folgt an:
Drücken Sie den Knopf “DRÜCKEN”. Der 
Lichtknopf ist erleuchtet.
Wenn die drei grünen Lampen aufleuchten, ist 
die Batterie sehr stark aufgeladen.
Wenn zwei Lampen (  ) aufleuchten, ist die 
Batterie mittelstark aufgeladen.
Wenn nur eine Lampe (  ) aufleuchtet, ist die 
Batterie erschöpft.
Bevor Sie Ihren neuen Rasenmäher zum ersten 
Mal benutzen, wird empfohlen, die Einheit 
über Nacht aufzuladen. Dies stellt sicher, dass 
die Batterie voll aufgeladen ist.

Wichtig
Wenn nur eine Lampe aufleuchtet, dann 
ist Ihre Batterie übermäßig entladen, 
auch wenn der Rasenmäher immer 
noch in der Lage sein könnte, Gras zu 
schneiden. Wenn Sie den Rasenmäher 
mit einer solchen entladenen Batterie 
weiter benutzen, könnte dies die 
Lebensdauer und Leistung Ihrer Batterien 
beeinträchtigen.

3. ENTFERNEN DES MULCH-EINSATZES 
(Siehe K1)
Um den Mulch-Einsatz zu entfernen, so dass 
Sie das Gras in einen Beutel packen können 
oder es mit dem optionalen Entleerungs-
Schacht entleeren können, folgen Sie den im 
Folgenden aufgelisteten Schritten:
1)  Stellen Sie den Rasenmäher ab, 

warten bis die Klingen gestoppt 
haben und entfernen Sie dann den 
Sicherheitsschlüssel.

2)  Heben Sie das Schutzgitter an und halten 
Sie es oben.

3)  Greifen Sie die Mitte des Einsatzes, heben 
ihn an und ziehen Sie den Mulch-Einsatz 
dann komplett heraus.

4)  Das Schutzgitter ist mit einer Sprungfeder 
versehen. Wenn Sie es loslassen, kehrt es 
in die verschlossene Position zurück.

4. EINBAU DES MULCH-EINSATZES 
(Siehe K2)
1) Stellen Sie den Rasenmäher ab. Warten 

Sie, bis die Klingen zum Stillstand 
kommen und entfernen Sie den 
Sicherheitsschlüssel.

2)  Heben Sie das Schutzgitter und halten es 
oben.

3)  Schieben Sie den Mulch-Einsatz in die 
Entleerungs-Öffnung, bis es fest mit dem 
Verdeck in Kontakt steht.

4)  Lassen Sie das Schutzgitter los und gehen 
Sie sicher, dass es ordentlich geschlossen 
ist.

5. SEITENENTLEERUNGS-ABDECKUNG 
(Siehe L1 und L2)
Unter Verwendung des Mulch-Einsatzes und 
des Seitenentleerungs-Einsatzes kann das 
Gras aus der Seiten-Entleerung der Maschine 
entleert werden.
Um die Seiten-Entleerung einzubauen, heben 
Sie die Seitenentleerungs-Abdeckung hoch 
und halten Sie diese oben. Positionieren 
Sie die Seiten-Entleerung auf den Haken. 
Lassen Sie die Abdeckung los, um die Seiten-
Entleerung auf ihrer Position zu fixieren.

6. TIPPS FÜR DAS MÄHEN
HINWEIS: Inspizieren sie immer die 
gegend, in welcher der rasenmäher 
genutzt werden soll. Entfernen sie alle 
steine, stöcke, drähte, knochen und 
anderen schutt, der durch die rotierenden 
klingen hoch geschleudert werden 
könnte.
1) Mähen Sie seitwärts an Abhängen 

entlang und niemals hoch oder runter. 
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn 
Sie auf Abhängen die Richtung ändern. 
Mähen Sie nicht übermäßig auf steilen 
Hängen. Bewahren Sie immer eine gute 
Standfestigkeit.

2)  Lassen Sie den Schalthebel los, um den 
Rasenmäher auf “AUS” zu stellen, wenn 
Sie eine geschotterte Stelle überqueren. 
(Steine können durch die Klingen hoch 
geschleudert werden.)

3)  Stellen Sie den Rasenmäher auf die 
höchste Schnittstufe, wenn Sie unebenen 
Boden oder hohes Unkraut mähen. 
Ein Entfernen von zu viel Gras auf 
einmal kann zum Schnellschluss des 
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Schutzschalters führen. Das stoppt den 
Rasenmäher.

4)  Falls ein Gras-Beutel während der Zeit 
raschen Wachstums benutzt wird, kann 
es sein, dass das Gras die Entleerungs-
Öffnung verstopft. Lassen Sie den 
Schalthebel los und stellen Sie den 
Rasenmäher auf “AUS”. Entfernen Sie 
dann den Sicherheitsschlüssel. Entfernen 
Sie den Gras-Beutel und schütteln Sie das 
Gras runter ins hintere Ende des Beutels. 
Reinigen Sie auch alles Gras oder jeden 
Schutt, der sich rund um die Entleerungs-
Öffnung festgesetzt haben mag. Ersetzen 
Sie den Gras-Beutel.

5)  Wenn der Rasenmäher unnormal 
vibrieren sollte, lassen Sie den 
Schalthebel los und stellen Sie den 
Rasenmäher auf “AUS”. Entfernen Sie 
dann den Sicherheitsschlüssel. Suchen 
Sie sofort nach der Ursache. Vibration 
ist ein Zeichen für Probleme. Bedienen 
Sie den Rasenmäher nicht, bis eine 
Wartungsprüfung durchgeführt worden 
ist.

6)  Lassen sie den schalthebel los; 
stellen sie den rasenmäher auf 
“aus” und entfernen sie dann den 
sicherheitsschlüssel, immer wenn 
sie den rasenmäher auch nur kurz 
unbeaufsichtigt lassen.

7. TIPPS FÜR DAS MULCHENDE MÄHEN
Ihr neuer Rasenmäher ist so entworfen, dass 
er beim Mulchen das abgeschnittene Gras in 
kleine Stücke schneidet und es wieder auf den 
Rasen verteilt. Unter normalen Umständen 
wird das gemulchte Gras rasch biologisch 
abgebaut und liefert  so dem Rasen neue 
Nährstoffe.
Lesen Sie sich die folgenden Empfehlungen 
für eine optimale Mulchleistung durch.
1)  Vermeiden Sie das Mähen, wenn das Gras 

von Regen oder Tau feucht ist. Feuchtes 
Gras kann Klumpen bilden, die den 
Mulchprozess beeinträchtigen und die 
Laufzeit reduzieren.

 Die beste Zeit für das Mähen von Gras ist 
der Spätnachmittag. Dann ist das Gras 
trocken und die frisch geschnittene Stelle 

wird nicht dem direkten Sonnenlicht 
ausgesetzt.

2)  Für eine optimale Mulchleistung sollten 
Sie die Schnitthöhe so einstellen, dass 
Sie ungefähr ein Drittel der Länge der 
Halmlänge abschneiden. Idealerweise 
nicht mehr als 38mm auf einmal. Wenn 
der Rasen überwuchert ist, dann kann 
es notwendig sein, die Schnitthöhe 
zu reduzieren, um den Aufwand beim 
Schieben zu verringern und eine 
Überlastung des Motors zu verhindern. 
Bei extrem schwerem Mulchen ist es 
ratsam, erst auf hoher Schnitthöhe zu 
schneiden und dann noch einmal auf 
endgültiger Schnitthöhe zu schneiden. 
Oder Sie können engere Schnitte machen 
und langsam mähen.

3)  Für eine optimale Leistung sollten Sie 
das Gehäuse des Rasenmähers frei von 
angesammeltem Gras halten. Stellen 
Sie manchmal den Rasenmäher ab und 
warten Sie, bis die Klingen völlig zum 
Stillstand gekommen sind. Stöpseln 
Sie den Sicherheitsschlüssel aus und 
drehen Sie den Rasenmäher auf die Seite. 
Benutzen Sie einen Gegenstand, wie z.B. 
einen Stock, um alle Ansammlungen 
von Gras im Bereich der Klingen 
wegzuwischen. Seien Sie vorsichtig 
wegen der scharfen Kanten der Klingen. 
Reinigen Sie oft in feuchtem Frühlingsgras 
und am Ende jeder Benutzung.

4)  Einige Arten von Gras oder Zustände 
von Gras können es notwendig machen, 
dass eine Stelle ein zweites Mal gemulcht 
werden muss, um das Gras komplett über 
den Rasen zu verteilen.

 Wenn Sie ein zweites Mal schneiden, dann 
ist es ratsam, rechtwinklig zum ersten 
Schnittmuster zu schneiden. WECHSELN 
SIE DAS SCHNITTMUSTER NIEMALS SO; 
DASS SIE DEN ABHANG EINES HÜGELS 
HINAUF- ODER HINAB-MÄHEN!

5)  Wechseln Sie das Schnittmuster 
wöchentlich. Dies verhindert 
Vermattierung und Körnung Ihres Rasens.
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WARTUNG
WARNUNG: Stoppen Sie den 
Rasenmäher und ziehen Sie den 

Sicherheitsschlüssel ab, bevor Sie den 
Grasbeutel entfernen.
HINWEIS: Folgende Wartungsarbeiten 
sind regelmäßig auszuführen, um den 
zuverlässigen und sicheren Betrieb zu 
gewährleisten. Den Rasenmäher auf 
offensichtliche Defekte wie z. B. ein lockeres, 
verstelltes oder beschädigtes Messer, 
lose Befestigungs- oder Zubehörteile und 
verschlissene oder beschädigte Komponenten. 
Die Abdeckungen und Schutzbleche müssen in 
einwandfreiem Zustand und richtig angebracht 
sein. Vor dem Betrieb des Rasenmähers die 
notwendigen Wartungs- und Reparaturarbeiten 
durchführen. Sollte der Rasenmäher trotz 
regelmäßiger Wartung ausfallen, Bitte rufen 
Sie den Kundendienst für eine Beratung an.

SCHÄRFEN DER KLINGE
HALTEN SIE DIE KLINGE FÜR EINE OPTIMALE 
MÄH-LEISTUNG SCHARF. EINE STUMPFE 
KLINGE SCHNEIDET GRAS NICHT SAUBER 
ODER MULCHT NICHT ORDENTLICH.
TRAGEN SIE ORDENTLICHEN AUGENSCHUTZ 
BEIM ENTFERNEN, SCHÄRFEN UND 
EINSETZEN DER KLINGE. GEHEN SIE SICHER, 
DASS DER SICHERHEITSSCHLÜSSEL 
ENTFERNT IST.
Es ist unter normalen Umständen 
normalerweise ausreichend, die Klinge 
zweimal in der Mäh-Saison zu schärfen. Sand 
sorgt dafür, dass die Klinge rasch stumpf wird. 
Falls Ihr Rasen auf sandiger Erde wächst, dann 
ist es notwendig, öfter zu schärfen.
ERSETZEN SIE EINE VERBOGENE ODER 
BESCHÄDIGTE KLINGE SOFORT!

BEIM SCHÄRFEN DER KLINGE:
1. Gehen Sie sicher, dass die Klinge 

ausbalanciert bleibt.
2.  Schärfen Sei die Klinge am originalen 

Schnittwinkel.
3.  Schärfen Sie die Schnittkanten an beiden 

Enden der Klinge und entfernen Sie von 
beiden Enden gleich viel Material.

DAS SCHÄRFEN EINER KLINGE  IN 
EINEM SCHRAUBSTOCK (Siehe M)
1. Gehen Sie vor dem Herausnehmen 

der Klinge sicher, dass der Schalthebel 
losgelassen ist, die Klinge zum 
Stillstand gekommen ist und der 
Sicherheitsschlüssel entfernt wurde.

2.  Nehmen Sie die Klinge aus dem 
Rasenmäher. Lesen Sie die Anweisungen 
für das Herausnehmen und Anbringen der 
Klinge.

3.  Sichern Sie die Klinge M-1 in einem 
Schraubstock M-2.

4.  Tragen Sie eine Schutzbrille und passen 
Sie auf, dass Sie sich nicht selbst 
schneiden.

5.  Feilen Sie die Schneidekanten der Klinge 
sorgfältig mit einer feinen Feile M-3 oder 
einem Schleifstein.

6.  Überprüfen Sie die Balance der Klinge. 
Lesen Sie die Anweisungen für das 
Ausbalancieren der Klinge.

7.  Ersetzen Sie die Klinge auf dem 
Rasenmäher und befestigen Sie diese 
sicher. Betrachten Sie dazu die unten 
stehenden Anweisungen.

AUSBALANCIEREN DER KLINGE 
(Siehe N)
Überprüfen Sie die Balance der Klinge 
dadurch, dass Sie das zentrale Loch in 
der Klinge N-1 auf einen Nagel oder 
Schraubenzieher-Schaft N-2 platzieren, der 
horizontal im Schraubstock N-3 eingeklemmt 
ist. Wenn eines der beiden Enden der Klinge 
nach unten hin rotiert, müssen Sie dieses 
Ende weiter feilen. Die Klinge ist ordentlich 
ausbalanciert, wenn keines der beiden Enden 
nach unten hängt.

WARTUNG DER KLINGE (Siehe O und P)
Erneuern Sie - unabhängig vom Zustand - Ihre 
Metallklinge, sobald Sie 50 Stunden mit Ihr 
gemäht haben oder spätestens nach 2 Jahren. 
Je nachdem, was früher eintritt.
Folgen Sie diesen Arbeitsschritten, um Ihre 
Klinge herauszunehmen und zu ersetzen. 
Sie brauchen dafür Gartenhandschuhe (nicht 
mitgeliefert) und einen Gabelschlüssel (nicht 
mitgeliefert), um die Klinge herauszunehmen. 
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Halten Sie die Klinge (P-2) und schrauben Sie 
die Klingen-Schraube (P-5) entgegen dem 
Uhrzeigersinn mit dem Gabelschlüssel auf. 
Entfernen Sie die Klingen-Mutter (P-5), die 
Vierkantscheibe (P-4), die Isolierscheibe (P-3) 
und die Klinge (P-2).
Für das Wiedereinbauen, positionieren Sie 
zuerst die Klinge mit den Schneidekanten zum 
Boden hin. Setzen Sie die Bauteile zusammen.
Stellen Sie sicher, dass die Kanten der 
Isolierscheibe über die Kante der Klinge 
gehängt sind. Gleichen Sie die Flachseiten der 
Vierkantscheibe (P-4) mit den Flachseiten auf 
dem Schaft ab.
Machen Sie dann die Klingen-Mutter sicher 
fest.
HINWEIS: Wenn die Klinge und die 
Isolierscheibe (P-3) einen Sprung haben oder 
beschädigt sind, ersetzen Sie diese mit einer 
neuen!

AUFBEWAHRUNG (Siehe Q)
Stoppen Sie den Rasenmäher und entfernen 
Sie immer den Sicherheitsschlüssel. Das 
Äußere des Rasenmähers gründlich mit einer 
weichen Bürste und einem Tuch reinigen. 
Kein Wasser und keine Lösungs- oder 
Poliermittel verwenden. Anhaftendes Gras 
und Schmutz entfernen, insbesondere von den 
Lüftungsschlitzen.
Den Rasenmäher auf die Seite legen und den 
Messerbereich reinigen. Zusammengepresstes 
Schnittgut im Messerbereich mit einem Holz- 
oder Plastikstück entfernen.
Den Rasenmäher an einem trockenen Ort 
aufbewahren. Keine anderen Gegenstände auf 
die Maschine stellen.
Als Hilfe für das Einlagern müssen Sie den 
Höheneinstellungsknauf am Griff drücken und 
den oberen Griff drehen oder falten.

UMWELTSCHUTZ
Schadhafte und/ oder entsorgte 
elektrische oder elektronische Geräte 
müssen an den dafür vorgesehenen 

Recycling-Stellen abgegeben werden. Wir 
möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem 

aktiven Beitrag beim Umweltschutz zu 
unterstützen und dieses Gerät bei den 
Wertstoff-/ Recycling-Sammelstellen 
abzugeben. Bitte erkundigen Sie sich bei der 
örtlichen Behörde oder beim Vertragshändler 
über Müllsammlung und -Entsorgung.
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir,
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Erklären hiermit, dass unser Produkt,
Beschreibung 
WORX Schnurloser 3-in-1-Rasenmäher
Typ
WG780E 

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
EC Maschinenrichtlinie  98/37/EC
EC Niederspannungsrichtlinie  2006/95/EC
EC EMV-Richtlinie  2004/108/EC 
Umweltbelastende Geräuschemissionen von 
zur Verwendung im Freien vorgesehenen 
Geräten und Maschinen, Richtlinie      
2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC
- Konformitätsbewertungsverfahren nach   
Anhang VI
- Gemessene Schallleistung  94 dB
- Garantierte Schallleistung  96 dB
- Zertifizierungsstelle
Name: Intertek Testing & Certification 
Ltd
Anschrift: Davy Avenue, Knowlhill, Milton 
Keynes, MK5 8NL

Werte nach,
EN 60335-1 EN 50338
EN 836 EN ISO 3744
ISO 11094 EN 55014-1
EN 55014-2 EN 61000-3-2
EN 61000-3-3 EN 50366 
EN 60335-2-29
 

2009/01/08
Jacky Zhou
POSITEC Qualitätsleiter 
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1. POIGNÉE SUPÉRIEURE

2. MANETTE DE COMMANDE AU GUIDON

3. CLÉ DE SÛRETÉ

4. POIGNÉE INFÉRIEURE

5. LEVIER DE RÉGLAGE DE HAUTEUR DE POIGNÉE

6. LEVIER DE CAME DE VERROUILLAGE

7. VOLET DE SÉCURITÉ

8. COUVERCLE DU LOGEMENT BATTERIE

9. COUVERCLE DE DÉCHARGE LATÉRALE

10. LEVIER DE RÉGLAGE DE HAUTEUR DE COUPE

11. SAC DE COLLECTE DE L’HERBE

12. INSERT DE PAILLAGE (Voir K1)

13. INSERT DE DÉCHARGE LATÉRALE (Voir L1)

14. BOUTON DE VIS (Voir C)

15. BATTERIE* (Voir B)

16. CHARGEUR* (Voir B)

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas tous compris dans les 
fournitures.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Puissance nominale   24 V   

Vitesse de régime à vide 3500 /min

Diamètre du tablier 48 cm 

Diamètre de roue avant 178 mm

Diamètre de roue arrière 210 mm

Hauteur de coupe 38 – 88 mm

Positions de hauteur de coupe 6

Capacité du bac 55 L

Capacité batterie 17 Ah

Type de batterie Acide de plomb

Modèle de batterie  WA0032

Durée de charge 16 h

Modèle de chargeur  WA3718

Référence QL-09005-B2401500F

Valeurs nominales du chargeur  Entrée: AC 100-240 V, 50/60 Hz, 1.5 A, Sortie: 24 Vdc, 1500 mA

Poids de la machine 36.5 kg

Niveau de pression acoustique  83 dB (A)

Niveau de puissance acoustique  96 dB (A)

Niveau de vibration 4.0 m/s2

ACCESSOIRES
Insert de décharge latérale 1
Bloc batterie 1
Sac de collecte de l’herbe 1
Insert de paillage 1
Chargeur 1
Clé de sûreté 1
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MESURES DE SECURITE
AVERTISSEMENT: Lisez toutes les 
instructions lorsque vous utilisez 

des appareils de jardinage ; des mesures 
de sécurité de base doivent toujours être 
respectées pour réduire le risque du feu, 
d’électrocution, et de blessure corporelle.

INSTRUCTIONS
1)  Lire attentivement les instructions, afin 

de connaître l’utilisation appropriée pour 
l’appareil

2) Ne permettez jamais aux enfants ou 
aux personnes ne connaissant pas ces 
instructions d’utiliser la tondeuse. Les 
règlements locaux peuvent limiter l’âge 
de l’utilisateur.

3) Ne pas tondre à proximité des gens, 
particulièrement des enfants, ou des 
animaux. 

4)  Gardez à l’esprit que l’opérateur ou 
l’utilisateur est responsable des accidents 
et des dangers survenant à d’autres 
personnes ou à leurs biens.

PREPARATION
1)  Porter toujours des chaussures de 

sécurité et des pantalons longs. Ne pas 
utiliser a tondeuse pieds nus ou avec des 
chaussures ouvertes.

2) Examinez complètement la zone où le 
matériel doit être utilisé et enlevez tous 
les objets susceptibles d’être projetés par 
la machine;

3) Avant l’utilisation, vérifier que les lames 
et les boulons de lame ne soient pas 
endommagés. Remplacer les lames et les 
boulons cassés ou usés. 

FONCTIONNEMENT
1) Tondre uniquement de jour ou avec une 

bonne lumière artificielle.
2) Évitez d’utiliser l’appareil dans l’herbe 

humide.
3) S’assurer du bon équilibre sur les pentes 
4) Marchez, ne courrez jamais;
5) Pour les machines rotatives à roues, 

tondez en travers des pentes, jamais vers 
le haut ni vers le bas;

6) Faire extrêmement attention en changeant 

de direction sur les pentes.
7) Ne pas tondre les pentes excessivement 

raides
8) Faire très attention en renversant ou en 

tirant l’appareil vers vous.
9) Arrêter la lame si l’appareil doit être 

incliné ou transporté sur des surfaces 
autres que l’herbe

10) N’utiliser jamais l’appareil avec des 
protections (capots etc.) défectueuses, 
ou sans dispositifs de sécurité en place, 
par exemple volet de protection et/ou 
récupérateur d’herbe.

11) Se tenir à l’écart des lames lors du 
branchement de la machine

12) Ne faites pas basculer la tondeuse à gazon 
lorsque vous allumez le moteur, sauf si la 
tondeuse à gazon doit être basculée pour 
le démarrage. Dans ce cas, ne la faites pas 
basculer plus de ce qui est absolument 
nécessaire et soulevez uniquement la 
partie distante de l’utilisateur;

13) Ne pas mettre les mains ou les pieds 
près ou sous les pièces en mouvement. 
Pour les faucheuses rotatives, conservez 
clairement de l’espace à tout moment.

14) Allez lentement quand vous utilisez un 
siège tracté.

ENTRETIEN
1)  Afin d’utiliser la machine en toute sécurité 

garder tous les écrous, boulons, et les vis 
serrés 

2)  Pour réduire le risque d’incendie, 
maintenez les zones de stockage du 
compartiment batterie exemptes d’herbe, 
de feuilles, ou de graisse en excès;

3)  Vérifier fréquemment l’usure ou la 
détérioration du bac récupérateur d’herbe.

4)  Par sécurité, remplacer toutes parties 
usées ou endommagées

5)  La réparation de l’appareil doit être 
effectuée uniquement par un personnel 
qualifié

6)  N’utiliser que des pièces de rechange 
identique et spécifique à ce produit

7)  Faire attention pendant l’ajustement de la 
tondeuse de ne pas introduire les doigts 
entre les lames et les pièces fixes de la 
machine.
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AVERTISSEMENT !
- Ne touchez pas la lame avant que le dispositif 
de désactivation ait été retiré, et que les lames 
soient à l’arrêt complet ;
- Retirez le dispositif de désactivation:
1) toutes les fois que vous laissez la machine 

sans surveillance ;
2) avant d’éliminer un bourrage ;
3) avant le contrôle, le nettoyage ou toute 

opération sur la machine ;
4) après le choc avec un objet étranger ;
- Lisez soigneusement les instructions pour 
une utilisation sûre de la machine.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LES 
TONDEUSES SUR BATTERIE
1) Ne chargez pas la tondeuse à gazon 

sous la pluie, ni dans des emplacements 
humides.

2) N’utilisez pas la tondeuse à gazon sur 
batterie sous la pluie.

3) Retirez ou débranchez la batterie avant 
d’entretenir, de nettoyer, ou d’enlever de 
la matière de la tondeuse à gazon.

4) Utilisez seulement une batterie de type et 
de taille suivants : WA0032

5) Ne jetez pas la batterie dans un feu. 
La cellule peut exploser. Vérifiez les 
réglementations locales pour connaître 
les possibles instructions spéciales de 
mise au rebut.

6) N’ouvrez pas et ne découpez pas la 
batterie. L’électrolyte libéré est corrosif et 
peut endommager les yeux ou la peau. Il 
peut être toxique si avalé.

7) Prenez soin en manipulant les batteries 
de ne pas court-circuiter la batterie avec 
des matériaux conducteurs tels que des 
bagues, des bracelets, ou des clés. La 
batterie ou le conducteur peut surchauffer 
et provoquer des brûlures.

8) N’utilisez jamais et ne rechargez jamais 
des batteries non rechargeables.

9) Pendant la charge, la batterie doit être 
placée dans une zone bien aérée.

ATTENTION 
L’électrolyte est un acide sulfurique dilué qui 
est nocif envers la peau et les yeux. Il est 

électriquement conducteur et corrosif. Il faut 
observer les procédures suivantes :
1) Portez une protection complète des yeux 

et des vêtements de protection.
2) Si l’électrolyte entre en contact avec la 

peau, lavez-la immédiatement avec de 
l’eau.

3) Si l’électrolyte entre en contact avec 
les yeux, rincez complètement et 
immédiatement avec de l’eau. Demandez 
un avis médical.
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SYMBOLES RÈGLES DE SÉCURITÉ DU 
CHARGEUR
1. Branchez le chargeur directement sur la 

prise électrique. NE MALTRAITEZ PAS 
LE CORDON. Ne transportez jamais le 
chargeur par le cordon. Ne débranchez 
pas le chargeur de la prise ou de la 
tondeuse en tirant sur le cordon.

2. ATTENTION: Pour réduire le risque 
de feu, d’électrocution, ou de blessure 
corporelle, n’essayez pas d’utiliser ce 
chargeur avec un quelconque autre 
produit.

 De même, n’essayez pas de charger la 
tondeuse avec un quelconque autre 
chargeur.

3.  Ne faites pas l’entretien de la tondeuse 
avec le chargeur ou la clé de sûreté 
installés.

4.  N’utilisez pas un chargeur endommagé. 
Remplacez immédiatement les cordons 
ou le chargeur s’ils sont endommagées, 
dans un dépôt de maintenance agréé de 
WORX.

5.  Chargez toujours la tondeuse dans 
une zone sèche protégée contre les 
intempéries. N’exposez pas la tondeuse 
ni le chargeur à la pluie. Ne rechargez 
pas dans des emplacements humides. 
Ne rechargez pas la tondeuse quand la 
température est au-dessus de 104°F (40°C) 
ou au-dessous de 41°F (5°C).

6.  Maintenez la tondeuse et le chargeur à 
l’écart de l’eau, des sources de chaleur 
(tels que radiateurs, réchauffeurs, 
fourneaux… etc.), des flammes, ou des 
produits chimiques. Faites attention à ne 
pas endommager le cordon du chargeur, 
en le maintenant à l’écart des arêtes 
tranchantes.

PROCÉDURE DE RECHARGE
1. La recharge peut être efectuée avec la 

batterie MONTÉE (Voir A) ou ENLEVÉE de 
la machine (Voir B).

2. Branchez le connecteur du chargeur dans 
la prise, sur la batterie. 

3. Insérez la fiche du chargeur dans 

Lire attentivement la notice et la 
conserver.

Avertissement

Tenez vous à bonne distance.

La lame continue à tourner après 
le relâchement de l’interrupteur. 
Attendre que tous les composants 
de la machine se soient 
complètement arrêtés avant de les 
toucher.

Prenez garde aux lames 
tranchantes. Les lames continuent 
de tourner une fois le moteur 
coupé.

Retirez le dispositif de désactivation 
avant toute maintenance.

Ne pas exposer à la pluie ou à 
l’eau.

Ne pas brûler.

Ne pas jeter les batteries. Les 
batteries usagées doivent être 
déposées dans un centre de 
collectelocal ou dans un centre de 
recyclage.

Contient une batterie Ni-Cd, la 
batterie doit être recyclée ou mise 
au rebut correctement.

DEEE
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la prise murale.
4. Le témoin rouge sur le chargeur doit 

s’allumer pour indiquer que vous avez 
de la puissance et que la batterie est 
chargée. Le témoin rouge doit s’éteindre 
et le témoin vert s’allumer quand la 
charge est complète (environ 16 heures 
de charge pour une tondeuse entièrement 
déchargée).

REMARQUE: Retirez la clé de sûreté avant de 
charger la batterie dans la machine.

ENTRETIEN DE LA 
BATTERIE
La batterie de votre tondeuse sans fil est un 
système hermétique à l’acide de plomb de 
24 Volt. La tondeuse peut être stockée dans 
n’importe quelle position sans crainte de fuite.
1) Afin d’obtenir une durée de vie et des 

performances optimales, la batterie doit 
être chargée en entier tous les deux mois 
lorsqu’elle est rangée.

2) Afin d’obtenir une durée de vie et des 
performances optimales, la batterie doit 
être chargée en entier après chaque 
utilisation.

3) Rangez la batterie dans un lieu frais et sec.
4) La batterie peut être sans risque stockée 

jusqu’à - 4°F (-20°C).
5) La batterie n’a pas besoin d’être 

entièrement déchargée avant la recharge.
6) 2 à 3 cycles de charge initiaux peuvent 

être requis après l’achat pour obtenir la 
capacité d’utilisation maximale.

Des BATTERIES SUPPLÉMENTAIRES peuvent 
être obtenues auprès du service d’assistance 
client au.

ASSEMBLAGE/RÉGLAGE
AVERTISSEMENT ! Ne connectez pas la 
batterie et/ou la clé de sûreté avant que le 

produit soit complètement assemblé.

1. ASSEMBLER LA POIGNÉE (Voir C)
Soulever la section de la poignée pour la 
mettre en position, fixez la en serrant les deux 
leviers de came de verrouillage. 

Vérifiez que la poignée est entièrement fixée.
La pression du levier de came peut être réglée 
en ajustant dans le sens/sens inverse des 
aiguilles d’une montre la vis moletée (14) (NE 
SERREZ PAS TROP).

2. ASSEMBLER LE SAC A HERBE 
(Voir D1, D2 & D3)
1) Avant de commencer à assembler le sac à 

herbe avec le cadre (b), vérifiez que le sac 
à herbe est placé pour glisser au-dessus 
du cadre.

2) Faites glisser le sac à herbe sur le cadre.
3) Assemblez les clips supérieurs sur le 

cadre, et assemblez alors les deux clips 
latéraux et le clip inférieur en dernier.

3. MONTER/RETIRER LA BATTERIE 
(Voir E1, L’E2)
Retirer la batterie
Retirez le connecteur de la batterie, puis faites 
tourner la molette de verrouillage de la batterie 
dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre, puis utilisez la poignée de la batterie 
pour retirer la batterie.
REMARQUE: Faites attention à ne pas faire 
tomber la batterie sur votre pied ou sur le sol 
en la retirant.  

Monter la batterie
Mettez la batterie dans le logement de batterie, 
appuyez sur le connecteur de la batterie puis 
faites tourner la molette de verrouillage de la 
batterie.

4. RÉGLAGE DE LA POIGNÉE (Voir F)
La poignée supérieure peut être réglée sur 3 
positions différentes en hauteur. Relâchez le 
levier de verrouillage de la came, placez la 
poignée supérieure sur une des trois hauteurs 
de coupe, et veillez à insérer la broche (c) dans 
le trou. Remettez alors à l’état initial le levier 
de verrouillage de la came.
REMARQUE: Vérifiez toujours que la poignée 
supérieure est fixée fermement.

5. INSTALLER LE SAC A HERBE 
(Voir G1, G2 et G3)
Montage
1. Arrêtez la tondeuse, patientez jusqu’à ce 
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que la lame s’arrête et retirez la clé de 
sécurité.

2. Soulevez le volet de sûreté et tenez-le 
vers le haut, assurez-vous que le paillage 
inséré a été retiré.

3. Prenez le sac à herbe par la poignée, et 
positionnez-le sur les crochets inférieurs 
(a) sur le tablier de la tondeuse. 

4. Relâchez le dispositif de protection de 
sûreté pour verrouiller le sac à herbe en 
place. Assurez-vous que le sac à herbe est 
fermement installé.

REMARQUE: Enfoncez légèrement le 
sac à herbe pour vous assurer qu’il est 
complètement installé.

Retirer/vider
Soulevez le dispositif de protection de sûreté 
et tenez-le vers le haut. Le sac à herbe tombe 
automatiquement.  

6. RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE 
(Voir H)

AVERTISSEMENT! Arrêtez, libérez 
le levier de commutation et patientez 

jusqu’à ce que le moteur s’arrête avant de 
régler la hauteur. Les lames continuent à 
tourner une fois la machine éteinte, une lame 
en rotation peut provoquer des blessures.
ATTENTION: Ne touchez pas les lames en 
rotation.
Pour la première coupe de la saison, il faut 
choisir un réglage de hauteur de coupe élevé .
La tondeuse peut être réglée sur 6 hauteurs 
de coupe entre 38mm et 88mm. Pour ce faire, 
déplacez le levier de réglage de hauteur de 
coupe vers l’extérieur puis sur la position 
souhaitée.

UTILISATION
1. MARCHE-ARRET (Voir I)

AVERTISSEMENT! La lame continue 
à tourner pendant quelques secondes 

une fois la machine éteinte. Laissez le moteur/
la lame s’arrêter de tourner avant de mettre le 
commutateur sur “MARCHE” de nouveau. Ne 
pas démarrer et arrêter rapidement.

Marche:

1. Insérez la clé de sûreté dans le logement 
du cadre de commutateur. 

2.  Enfoncez la clé, jusqu’à ce que la clé de 
sûreté repose entièrement à l’intérieur du 
logement.

3.  Appuyez et maintenez la touche de sûreté, 
serrez le levier de commutation vers la 
poignée et la tondeuse démarre.

4.  Relâchez la clé de sûreté.

Arret
Relâcher la manette de commande au guidon.

2. LED D’ETAT BATTERIE (Voir J)
REMARQUE: La LED d’état batterie n’est 
pas active en mode de recharge. La LED 
d’état indique l’état de batterie quand on 
appuie sur le bouton situé sur la batterie.
La LED testte et affiche constamment l’état de 
la batterie comme suit :
Appuyez sur le bouton “APPUYER”, le bouton 
lumineux est illuminé.
Si les trois témoins verts s’allument, la batterie 
est complètement chargée. 
Si les deux témoins (  ) s’allument, la 
batterie est chargée à moitié.
Si seul un témoin vert (  ) s’allume, la batterie 
est vide.
Avant d’utiliser votre nouvelle tondeuse pour 
la première fois, il est recommandé que l’unité 
soit chargée pendant la nuit pour s’assurer que 
la batterie soit entièrement chargée.

Important 
Si seul un témoin vert s’allume, votre 
batterie est plus que déchargée, bien que 
la tondeuse puisse encore être capable 
de couper de l’herbe. Le fait de continuer 
à utiliser votre tondeuse avec la batterie 
dans cet état déchargé peut diminuer la 
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durée de vie et la performance de vos 
batteries.

3. RETIRER L’INSERT DE PAILLAGE 
(Voir K1)
Pour retirer l’insert de paillage de sorte que 
vous puissiez mettre l’herbe en sac ou utiliser 
le système de décharge facultatif, suivez les 
étapes mentionnées ci-dessous :
1.  Mettez la tondeuse hors fonction, 

patientez jusqu’à ce que la lame s’arrête 
et retirez la clé de sûreté.

2.  Soulevez le dispositif de protection de 
sûreté et maintenez-le en haut.

3.  Saisissez l’insert de paillage en son milieu, 
soulevez et retirez l’insert de paillage 
complètement.

4.  Le dispositif de protection de sûreté est à 
ressort. Quand vous le libérez, le dispositif 
de protection revient en position fermée.

4. INSTALLER l’INSERT DE PAILLAGE 
(Voir K2)
1) Arrêtez la tondeuse, patientez jusqu’à ce 

que la lame s’arrête et retirez la clé de 
sûreté.

2)  Soulevez le dispositif de protection de 
sûreté et maintenez-le en haut.

3)  Glissez l’insert de paillage dans 
l’ouverture de décharge jusqu’à ce qu’elle 
soit fermement en contact avec le tablier.

4)  Libérer le dispositif de protection 
de sûreté et assurez-vous qu’il est 
correctement fermé.

5. CAPOT DE DÉCHARGE LATÉRALE 
(Voir L1 et L2)
En utilisant l’insert de paillage et l’insert de 
décharge latérale, l’herbe peut être déchargée 
de la décharge latérale de la machine
Pour assembler la décharge latérale, soulevez 
le capot de la décharge latérale et maintenez 
le vers le haut, placez la décharge latérale 
sur les crochets, et libérez alors le capot pour 
verrouiller la décharge latérale en place. 

6. CONSEILS POUR TONDRE
REMARQUE: Examinez toujours la zone 
où la tondeuse doit être utilisée et 
enlevez toutes les pierres, les bâtons, les 

fils, les os et autres débris qui pourraient 
être projetés par la lame en rotation.
1) Tondez en travers des pentes, jamais 

de haut en bas. Faites extrêmement en 
changeant de sens sur les pentes. Ne 
tondez pas des pentes excessivement 
raides. Restez toujours bien en appui.

2)  Libérez le levier de commutation pour 
mettre la tondeuse sur “ARRÊT” quand 
vous traversez une quelconque zone 
couverte de graviers (des pierres peuvent 
être projetées par la lame).

3)  Placez la tondeuse sur la hauteur de 
coupe la plus élevée quand vous tondez 
un terrain difficile ou de l’herbe haute. 
Enlever trop d’herbe en même temps peut 
faire déclencher le disjoncteur, qui arrête 
la tondeuse. 

4)  Si vous utilisez un sac à herbe pendant la 
saison de forte croissance, l’herbe peut 
tendre à obstruer l’ouverture de décharge. 
Libérez le levier de commutation pour 
mettre la tondeuse sur “ARRÊT” et retirez 
la clé de sûreté. Retirez le sac à herbe et 
secouez l’herbe vers le bas à l’arrière du 
sac. Nettoyez également toute herbe ou 
débris qui peuvent entourer l’ouverture de 
décharge. Remplacez le sac à herbe.

5)  Si la tondeuse commence à vibrer 
anormalement, libérez le levier de 
commutation pour mettre la tondeuse sur 
“ARRÊT” et retirez la clé de sûreté. Vérifiez 
immédiatement la cause. La vibration 
est un avertissement de problème. 
N’actionnez pas la tondeuse tant qu’un 
contrôle de service n’a pas été fait. 

6)  Libérez toujours le levier de 
commutation pour mettre la 
tondeuse sur “arrêt” et retirez la 
clé de sûreté quand vous la laissez 
sans surveillance même pendant une 
courte durée.

7. CONSEILS POUR TONDRE AVEC 
PAILLAGE
Lors du paillage, votre nouvelle tondeuse est 
conçue pour couper les résidus d’herbe en 
petits morceaux et pour les redistribuer sur 
la pelouse. Dans des conditions normales, 
l’herbe paillée se biodégrade rapidement pour 
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nourrir la pelouse.
Veuillez passer en revue les recommandations 
suivantes pour une utilisation optimale du 
paillage.
1)  Évitez de tondre quand l’herbe est humide 

à cause de la pluie ou de la rosée. L’herbe 
humide peut former les blocs qui gênent 
l’action de paillage et réduisent la durée 
de vie.

 La meilleure heure pour tondre l’herbe est 
vers la fin d’un après-midi quand l’herbe 
est sèche et que la zone nouvellement 
coupée n’est pas exposée à la lumière 
directe du soleil.

2)  Pour un meilleur fonctionnement du 
paillage, réglez la hauteur de coupe pour 
enlever environ un tiers de la longueur 
de lame d’herbe, idéalement pas plus de 
38mm à la fois. Si la pelouse est envahie, 
il peut être nécessaire d’augmenter la 
hauteur de coupe pour réduire l’effort de 
poussée et pour empêcher de surcharger 
le moteur. Pour le paillage extrêmement 
intense, il est recommandé de couper 
d’abord une première fois avec un 
réglage de hauteur de coupe élevé, puis 
de recouper ensuite à la taille finale. 
Autrement, faire des coupes plus étroites 
et tondre lentement.

3) Pour un meilleur fonctionnement, 
maintenez la tondeuse exempte 
d’accumulation d’herbe. Arrêtez de 
temps en temps la tondeuse et attendez 
que la lame parvienne à l’arrêt complet. 
Débranchez alors la clé de sûreté et 
tourner la tondeuse sur son flanc. A 
l’aide d’un objet tel qu’un bâton, éliminez 
toute accumulation d’herbe dans la zone 
de la lame. Faites attention aux arêtes 
tranchantes de la lame. Nettoyez souvent 
en cas d’herbe humide, de printemps, et 
toujours après chaque utilisation.

4)  Certains types d’herbe ou certains états 
d’herbe peuvent exiger qu’une zone soit 
paillée une deuxième fois pour disperser 
entièrement l’herbe dans toute la pelouse.

 Si vous coupez une deuxième 
fois, il est recommandé de couper 
perpendiculairement (en travers) à la 
première configuration de coupe. NE 

PAS MODIFIER LE MOTIF DE COUPE 
EN AUCUNE FAÇON QUI VOUS FERAIT 
TONDRE EN DESCENTE.

5)  Changez votre motif de coupe de semaine 
en semaine. Ceci aide à empêcher les 
nattes et la granulation de la pelouse.

ENTRETIEN
AVERTISSEMENT: Arrêtez la 
tondeuse et retirez la clé de sûreté 

avant de retirer le sac à herbe.
REMARQUE: Pour assurer une utilisation 
longue et sans problème, suivre les 
procédures d’entretien suivantes de 
manières régulières. Vérifier les défauts 
évidents tels qu’une lame endommagée, 
des accessoires mal ajustés, et des pièces 
usées ou endommagées. Vérifier que les 
capots et les protections soient tous intactes 
et correctement fixés à la tondeuse. Effectuer 
tout l’entretien et toutes les réparations 
nécessaires avant d’utiliser la tondeuse. Si la 
tondeuse ne fonctionne plus malgré l’entretien 
régulier, Veuillez appeler le service client pour 
tout conseil.

AFFUTAGE DE LA LAME
MAINTENEZ LA LAME AFFUTÉE POUR UNE 
MEILLEURE EXÉCUTION DE LA TONTE. 
UNE LAME ÉMOUSSÉE NE COUPE PAS 
L’HERBE PROPREMENT ET NE PAILLE PAS 
CORRECTEMENT.
PORTEZ UNE PROTECTION DES YEUX 
APPROPRIÉE QUAND VOUS RETIREZ, 
AFFUTEZ, ET INSTALLEZ LA LAME. ASSUREZ-
VOUS QUE LA CLÉ DE SÛRETÉ EST RETIRÉE.
L’affutage de la lame deux fois pendant une 
saison de tonte est habituellement suffisant 
dans des circonstances normales. Le sable 
émousse la lame rapidement. Si votre pelouse 
a un sol sablonneux, un affutage plus fréquent 
peut être requis.
REMPLACER IMMÉDIATEMENT TOUTE LAME 
PLIÉE OU ENDOMMAGÉE.

EN AFFUTANT LA LAME:
1. Assurez-vous que la lame reste équilibrée.
2.  Affutez la lame à l’angle de coupe initial.
3.  Affutez les tranchants sur les deux 
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extrémités de la lame, en enlevant des 
quantités égales de matière aux deux 
extrémités.

POUR AFFUTER LA LAME DANS UN ÉTAU 
(Voir M)
1. Assurez-vous que le levier de 

commutation est relâché, que la lame 
s’est arrêtée et que la clé de sûreté est 
retirée avant de retirer la lame.

2.  Retirez la lame de la tondeuse. Voyez les 
instructions pour retirer et monter la lame.

3.  Fixez la lame M-1 dans un étau M-2.
4.  Portez des lunettes de sûreté et faites 

attention à ne pas vous couper.
5.  Limez soigneusement les tranchants de la 

lame avec une lime fine M-3 ou une pierre 
à aiguiser.

6.  Contrôlez l’équilibre de la lame. Voyez les 
instructions pour l’équilibrage de la lame.

7.  Remettez la lame sur la tondeuse et serrez 
solidement. Référez-vous aux instructions 
ci-dessous.

ÉQUILIBRAGE DE LA LAME (Voir N)
Contrôlez l’équilibrage de la lame en plaçant 
le trou au centre de la lame N-1 au-dessus 
d’un clou ou d’un tournevis N-2, maintenu 
horizontalement dans un étau N-3. Si l’une ou 
l’autre
extrémité de la lame tourne vers le bas, limez 
cette extrémité. La lame est correctement 
équilibrée quand ni l’une ni l’autre extrémité 
ne tombe.

MAINTENANCE DE LA LAME 
(Voir O et P)
Remplacez votre lame en métal après 50 
heures de tonte ou tous les 2 ans, selon la 
condition qui se réalise le plus tôt.
Suivez ces procédures pour retirer et 
remplacer la lame.  Vous avez besoin de gants 
de jardin (non fournis) et d’une clé à fourche 
(non fournie) pour retirer la lame.  Tenez la 
lame (P-2) et dévissez le boulon de la lame 
(P-5) dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre à l’aide de la clé à fourche.  Retirez 
l’écrou de la lame (P-5), la rondelle carrée (P-4), 
la rondelle d’isolateur (P-3), et la lame (P-2). 
Pour remonter, placez d’abord la lame avec 

les tranchants vers la terre. Assemblez les 
composants.
Assurez-vous que les bords de la rondelle 
d’isolateur s’accrochent au-dessus du bord de 
la lame. Aligner les plats de la rondelle carrée 
(P-4) avec les plats de l’axe.
Serrez alors solidement l’écrou de la lame. 
REMARQUE: Si la lame et la rondelle 
de l’isolateur (P-3) sont fissurées ou 
endommagées, remplacez les par de 
nouvelles.

TOURNER LA VIS DE LA 
POIGNÉE SUPÉRIEURE 
(Voir Q)
Arrêtez la tondeuse et retirez toujours la clé 
de sûreté. Nettoyer l’extérieur de la machine 
en utilisant une brosse douce et un chiffon. 
N’utiliser jamais d’eau, de produits chimiques. 
Enlever tous les herbes et débris et maintenir 
les fentes de ventilations propres.  
Coucher la machine et nettoyer le secteur de la 
lame. Si il reste de l’herbe sous la lame, retirer 
la avec un instrument en bois ou en plastique.
Ranger la machine dans un endroit sec. Ne 
posez pas d’autres objets sur la machine. 
Pour faciliter le stockage, appuyez sur la 
molette de réglage de la hauteur de poignée, 
et faites tourner ou pliez la poignée supérieure. 

PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT

Les déchets d’équipements électriques 
et électroniques  ne doivent pas être 
déposés avec les ordures ménagères. 

Ils sont collectés pour être recyclés dans des 
centres spécialisés. Consultez les autorités 
locales ou votre revendeur pour obtenir 
des renseignements sur l’organisation de la 
collecte.
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DECLARATION DE 
CONFORMITE
Nous,
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Déclarons ce produit,
Description 
WORX Tondeuse à gazon sans fil 3-en-1
Modèle
WG780E 

Est conforme aux directives suivantes:
Directive européenne Machine  98/37/EC
Directive européenne Basse Tension  
2006/95/EC
Directive européenne sur la Comptabilité 
ElectroMagnétique  2004/108/EC 
Directive sur l’émission du bruit pour 
un équipement à utiliser en extérieur      
2000/14/CE amendée par 2005/88/CE
- Procédure d’évaluation de la conformité 
conformément à  Annex VI
- Niveau de pression acoustique  94 dB
- Niveau d’intensité acoustique  96 dB
- Notification réalisée par
Nom: Intertek Testing & Certification Ltd
Adresse: Davy Avenue, Knowlhill, Milton 
Keynes, MK5 8NL

Et conforme aux normes :
EN 60335-1 EN 50338
EN 836 EN ISO 3744
ISO 11094 EN 55014-1
EN 55014-2 EN 61000-3-2
EN 61000-3-3 EN 50366 
EN 60335-2-29
 

2009/01/08
Jacky Zhou
Responsible qualité POSITEC 
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1. IMPUGNATURA SUPERIORE

2. LEVA DI AVVIAMENTO

3. CHIAVETTA DI SICUREZZA

4. IMPUGNATURA INFERIORE

5. LEVA REGOLAZIONE ALTEZZA IMPUGNATURA

6. LEVA DI BLOCCAGGIO A CAMMA

7. ALETTA DI SICUREZZA 

8. COPERCHIO ALLOGGIAMENTO BATTERIA

9. COPERCHIO SCARICO LATERALE

10. LEVA REGOLAZIONE ALTEZZA DI TAGLIO

11. SACCO RACCOLTA ERBA

12. ATTACCO DECESPUGLIATORE (Vedere K1)

13. ATTACCO SCARICO LATERALE (Vedere L1)

14. MANOPOLA A VITE (Vedere C)

15. BATTERIA* (Vedere B)

16. CARICATORE* (Vedere B)

* Accessori illustrati o descritti non fanno necessariamente parte del volume di 
consegna.
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SPECIFICHE TECNICHE
Potenza nominale    24 V   

Velocità a vuoto nominale 3500 /min

Diametro alloggiamento lame 48 cm 

Diametro ruote anteriori 178 mm

Diametro ruote posteriori 210 mm

Altezza di taglio 38 – 88 mm

Posizioni altezza di taglio 6

Capacità contenitore erba 55 L

Capacità batteria 17 Ah

Tipo di batteria Acido-piombo

Modello batteria  WA0032

Tempo di ricarica 16 ore

Modello caricatore   WA3718

Componente N. QL-09005-B2401500F

Potenza caricabatteria  Ingresso: AC 100-240 V, 50/60 Hz, 1.5 A, Uscita: 24 Vdc, 1500 mA

Peso Macchina 36.5 kg

Pressione acustica ponderata A  83 dB (A)

Potenza acustica ponderata A 96 dB (A)

La vibrazione ponderata tipica è di 4.0 m/s2

ACCESSORI IN DOTAZIONE
Protezione scarico laterale 1
Batteria 1
Sacco raccolta erba 1
Attacco decespugliatore 1
Caricatore 1
Chiavetta di sicurezza 1
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA
AVVERTENZA: Leggere tutte 
le istruzioni quando si utilizzano 

apparecchiature da giardino, si devono sempre 
rispettare le norme di sicurezza basilari per 
ridurre il rischio di incendi, folgorazioni 
elettriche e lesioni personali.

ADDESTRAMENTO
1)  Leggere con attenzione le istruzioni. 

Acquisire familiarità con i comandi e il 
corretto funzionamento dell’apparecchio.

2) Non permettere mai ai bambini o alle 
persone sprovviste delle necessarie 
competenze di utilizzare l’attrezzo. L’età 
minima di utilizzo dello stesso può variare 
a seconda delle diverse normative locali.

3) Non usare il tosaerba in presenza di altre 
persone, in particolar modo di bambini o 
di animali domestici.

4)  Ricordare che l’operatore o l’utente sono 
responsabili di incidenti o rischi che 
dovessero verificarsi ai danni di terzi o 
delle proprietà.

OPERAZIONI PRELIMINARI
1)  Durante il lavoro, indossare sempre 

calzature robuste e pantaloni lunghi. 
Non utilizzare l’apparecchio scalzi o 
indossando sandali aperti.

2) Ispezionare con attenzione l’area in cui si 
deve utilizzare l’apparecchiatura e togliere 
tutti gli oggetti che potrebbero essere 
lanciati dall’apparecchiatura;

3) Prima dell’uso, verificare visivamente che 
le lame, i rispettivi bulloni e il gruppo di 
taglio non siano usurati o danneggiati. In 
tal caso, sostituire le lame o i bulloni in 
blocco per mantenere l’equilibrio.

FUNZIONAMENTO
1) Usare il tosaerba solo nelle ore diurne o in 

buone condizioni di luce artificiale.
2) Se possibile, evitare di utilizzare 

l’apparecchio su erba bagnata.
3) Sui terreni in pendenza, è necessario 

mantenere sempre la stabilità.
4) Camminare, non correre mai;
5) Per le apparecchiatura rotative dotate 

di ruote, effettuare il taglio in senso 

trasversale a superfici inclinati, mai 
dall’alto verso il basso;

6) Prestare estrema attenzione ai cambi di 
direzione nelle suddette condizioni di 
pendenza.

7) Non usare il tosaerba su pendii 
estremamente scoscesi.

8) Prestare la massima attenzione tirando a 
sé l’apparecchio o invertendo la direzione 
dello stesso.

9) Arrestare la/e lama/e ove sia necessario 
inclinare l’attrezzo ai fini del trasporto 
da o verso un’altra area di tosatura e su 
superfici diverse da quelle erbose.

10) Non utilizzare mai il tosaerba se le 
protezioni o i ripari sono danneggiati o 
senza i gli appositi apparati di sicurezza, 
come i deflettori e/o il dispositivo di 
raccolta erba.

11) Azionare il motore attenendosi alle 
istruzioni e mantenendo i piedi a distanza 
di sicurezza dagli attrezzi da taglio.

12) Avviando il motore, evitare di ribaltare 
lateralmente il tosaerba. Tuttavia, qualora 
ciò fosse necessario nella sola fase di 
partenza, evitare di inclinarlo più del 
necessario e sollevare solo il lato lontano 
dall’operatore.

13) Non avvicinare mani o piedi accanto o 
sotto le parti rotanti. Nel caso di falciatrici 
rotative, mantenere costantemente libere 
le aperture di scarico.

14) Procedere lentamente quando si utilizza 
un rimorchio con sedile.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE
1)  Ai fini della sicurezza delle operazioni, 

accertarsi che tutti i dadi, i bulloni e le 
viti dell’apparecchio siano saldamente 
avvitati. 

2) Per ridurre il rischio di incendi, tenere il 
vano dell’alloggiamento delle batteria 
libero da foglie o da grasso in eccesso;

3) Controllare frequentemente il grado di 
usura e deterioramento del dispositivo di 
raccolta erba.

4) Per maggiore sicurezza, sostituire le parti 
usurate o danneggiate.

5) Non tentare di riparare la macchina o 
di raggiungere i componenti interni. 
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Rivolgersi esclusivamente a centri di 
assistenza autorizzati.

6) Usare solo lame, bulloni, distanziatori 
e turbine di ricambio specificatamente 
raccomandate per questo prodotto.

7) Prestare attenzione durante la fase di 
messa a punto del tosaerba, onde evitare 
l’intrappolamento delle dita tra le lame in 
movimento e le parti fisse.

AVVERTENZA!
- Non toccare le lame prima che il dispositivo 
per la disattivazione sia stato rimosso e prima 
del completo arresto delle lame;
- Rimuovere il dispositivo di disattivazione:
1) Ogni volta che si lascia l’apparecchiatura 

incustodita;
2) Prima di eliminare un’ostruzione;
3) Prima di controllare, pulire o effettuare 

lavori sulla apparecchiatura;
4) Dopo avere colpito un oggetto estraneo;
- Leggere con attenzione le istruzioni per il 
corretto funzionamento dell’apparecchiatura.

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DEI 
TAGLIAERBA A BATTERIA
1) Non ricaricare il tagliaerba sotto la 

pioggia, o in luoghi umidi.
2) Non utilizzare il tagliaerba a batteria in 

caso di pioggia.
3) Togliere o scollegare la batteria prima di 

effettuare operazioni di manutenzione, di 
pulizia o prima di eliminare materiali dal 
tagliaerba.

4) Usare esclusivamente una batteria di 
questo tipo e dimensioni: WA0032

5) Non smaltire la batteria nel fuoco. Le celle 
potrebbero esplodere. Verificare le norme 
locale in merito ad istruzioni speciali per 
lo smaltimento.

6) Non aprire o danneggiare la batteria. 
La fuoriuscita del liquido elettrolitico è 
corrosive e potrebbe provocare danni a 
pelle o occhi. Tossico se ingerito.

7) Fare attenzione nell’uso della batteria per 
evitare di metterla in cortocircuito con 
materiali conduttori quali anelli, bracciali 
e chiavi. La batteria o il conduttore 
potrebbero surriscaldarsi e causare 
bruciature.

8) Non utilizzare e non ricaricare mai batterie 
ricaricabili.

9) Durante la ricarica la batteria deve essere 
posta in un luogo ben ventilato.

ATTENZIONE 
Il liquido elettrolitico è acido solforico diluito 
che è nocivo per la pelle e per gli occhi. È un 
conduttore elettrico ed è corrosivo. Ci si deve 
attenere alle seguenti procedure:
1) Indossare una protezione completa per gli 

occhi e indumenta protettivi.
2) Se il liquido elettrolitico viene a contato 

con la pelle, risciacquare immediatamente 
con acqua.

3) Se il liquido elettrolitico viene a 
contato con gli occhi, risciacquare 
immediatamente con acqua in 
abbondanza. Consultare un medico.
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LEGENDA SIMBOLI NORME DI SICUREZZA DEL 
CARICATORE
1. Collegare il caricatore direttamente ad una 

presa elettrica. NON SOTTOPORRE IL 
CAVO A TENSIONE ECCESSIVA.Non 
trascinare mai il caricatore dal cavo. Non 
scollegare il caricatore dalla presa o dal 
tagliaerba tirandolo dal cavo.

2. ATTENZIONE: Per ridurre il rischio di 
incendio, folgorazione elettrica, o lesione 
personale non utilizzare questo caricatore 
con altri prodotti.

 Non provare a ricaricare il tagliaerba con 
altri caricatori.

3.  Non effettuare operazioni di 
manutenzione sul tagliaerba se il 
caricatore o la chiavetta di sicurezza sono 
inseriti.

4.  Non utilizzare il caricatore se è 
danneggiato. Sostituire immediatamente 
i cavi o il caricatore se danneggiati 
rivolgendosi ad un centro assistenza 
autorizzato WORX.

5.  Caricare il tagliaerba sempre in una zona 
asciutta, al riparo dalle intemperie. Non 
esporre il caricatore o il tagliaerba alla 
pioggia. Non eseguire la ricarica in luoghi 
umidi. Non ricaricare il tagliaerba se la 
temperature è superiore a 104°F (40°C) o 
inferiore a 41°F (5°C).

6.  Conservare il tagliaerba e il caricatore 
distante da acqua e fonti di calore, (quali 
ad esempio radiatori, stufe, cucine...ecc.) 
fiamme o agenti chimici. Fare attenzione 
a non danneggiare il cavo del caricatore, 
prestando attenzione a tenere il cavo 
distanti da bordi acuminati e taglienti.

COME ESEGUIRE LA 
RICARICA
1. La ricarica può essere effettuata sia 

con la batteria MONTATA (Vedere A) o 
SMONTATA dall’apparecchiatura (Vedere 
B).

2. Collegare il caricatore alla presa presente 
sulla batteria. 

3. Inserire la spina a del caricatore           

Leggere attentamente il manu-
ale d’istruzione ed assicurarsi di 
aver compreso completamente i 
comandi descritti e il relativo funzi-
onamento.

Avvertenza

Tenere gli astanti a distanza di 
sicurezza.

Le lame continuano a ruotare anche 
dopo lo spegnimento dell’attrezzo. 
Prima di toccarle, attendere fino a 
quando le parti in movimento della 
macchina si sono completamente 
arrestate.

Fare attenzione alle lame affilate. 
Le lame continuano a ruotare dopo 
che il motore è stato spento.

Prima della manutenzione togliere 
il dispositivo per la disattivazione.

Non esporre alla pioggia o 
all’acqua.

Non bruciare.

Non smaltire le batterie.  Portare 
le batterie scariche punto  locale di 
riciclaggio o di raccolta.

Contiene batteria Pb. Bisogna 
riciclare o smaltire correttamente la 
batteria.

Marchio WEEE
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nella presa a muro.
4. La spia rossa presente sul caricatore 

si accende per indicare che è presente 
alimentazione elettrica e che la batteria 
si sta ricaricando. Una volta completata 
la ricarica la luce rossa si spegne e si 
accende la luce verde (sono necessarie 
circa 16 ore per caricare un tagliaerba 
completamente scarico).

NOTA: Togliere la chiavetta di sicurezza 
prima di ricaricare la batteria all’interno 
dell’apparecchiatura.

CURA DELLA BATTERIA
La batteria del tagliaerba è una batteria 
sigillata a 24-volt con acido e piombo. Il 
tagliaerba può essere riposte in qualsiasi 
posizione senza alcun timore di perdite.
1) Per una durata e delle prestazioni ottimali 

della batteria, quest’ultima, quando 
viene riposta, deve essere caricata 
completamente ogni due mesi.

2) Per una durata e delle prestazioni ottimali 
della batteria, quest’ultima, dovrebbe 
essere ricaricata completamente dopo 
ogni utilizzo.

3) Conservare la batteria in un luogo fresco e 
asciutto.

4) La batteria può essere conservata in modo 
sicuro fino a - 4°F (-20°C).

5) Non è necessario attendere che la batteria 
si sia scaricata completamente prima di 
ricaricarla.

6) Per riuscire ad avere la massima 
autonomia potrebbe essere necessario 
completare dai 2 ai 3 cicli di ricarica dopo 
l’acquisto.

PER ALTRE BATTERIE contattare il supporto 
clienti chiamando il numero.

MONTAGGIO/REGOLAZIONE
AVVERTENZA! Non collegare la batteria 
e/o la chiavetta di sicurezza prima di 

avere montato completamente il prodotto.

1. MONTAGGIO DEL MANUBRIO 
(Vedere C)
Sollevare il manubrio in modo da posizionarlo 
correttamente e fissarlo bloccando le due leve 
di blocco a camma. 
Verificare che il manubrio sia 
COMPLETAMENTE bloccato.
La pressione della leva a camma può essere 
regolato agendo sulla manopola a vite (14) 
ruotandola in senso orario/antiorario. NON 
SERRARE ECCESSIVAMENTE.

2. MONTAGGIO DEL SACCO RACCOLTA 
ERBA (Vedere D1, D2 E D3)
1) Prima di iniziare a montare il sacco 

raccolta erba sul telaio (b), verificare che 
la sacca raccolta erba sia posizionata per 
evitare di scivolare sul telaio.

2) Far scivolare la sacca raccolta erba sul 
telaio.

3) Montare i fermagli superiore sul telaio, 
quindi montare i due fermagli laterali ed 
infine il fermaglio inferiore.

3. MONTAGGIO/SMONTAGGIO DELLA 
BATTERIA (Vedere E1, E2)
Smontaggio della batteria
Estrarre il connettore della batteria, quindi 
ruotare la manopola per il blocco della batteria 
in senso antiorario e togliere la batteria 
sollevandola dalla relativa impugnatura.
NOTA: Fare attenzione a non far cadere la 
batteria sui piedi o a terra. 

Montaggio della batteria
Posizionare la batteria nel contenitore della 
batteria, premere il connettore della batteria e 
quindi ruotare la manopola per il blocco della 
batteria.

4. REGOLAZIONE MANUBRIO (Vedere F)
La parte superiore del manubrio può essere 
regolata su 3 diverse posizioni di altezza. 
Rilasciare la leva della camma di blocco, 
impostare la maniglia superiore su una delle 
tre posizioni di regolazione dell’altezza e 
assicurarsi di inserire il perno (c) nel foro. Poi 
ripristinare la leva della camma di blocco.
NOTA: Verificare sempre che la parte 
superiore del manubrio sia ben fissata.
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5. MONTAGGIO DEL SACCO RACCOLTA 
ERBA (Vedere G1,G2 e G3)
Montaggio
1. Spegnere il tagliaerba, attendere fino a 

quando le lame si arrestano e togliere la 
chiavetta di sicurezza.

2. Sollevare l’aletta di sicurezza e tenerla 
sollevata, verificare che l’attacco del 
decespugliatore sia stato tolto.

3. Prendere la sacca raccolta erba 
dell’impugnatura, e posizionare la sacca 
raccolta erba sui ganci inferiori (a) nella 
scocca del tagliaerba. 

4. Rilasciare la protezione di sicurezza 
per bloccare la sacca raccolta erba in 
posizione. Verificare che la sacca sia 
bloccata bene.

NOTA: Rilasciare leggermente la sacca 
raccolta erba per controllare che sia stata 
installata bene.

Smontaggio/come svuotare
Sollevare la protezione di sicurezza e tenerla 
sollevata. Il sacco raccolta erba si sgancia 
automaticamente.

6. REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DI 
TAGLIO (Vedere H)

AVVERTENZA! Arresto, rilasciare 
la leva interruttore e attendere che il 

motore si arresti prima di regolare l’altezza. Le 
lame continuano a ruotare una volta spenta 
l’apparecchiatura, una lama in rotazione può 
provocare ferite.
ATTENZIONE: Non toccare le lame in 
rotazione.
Per il primo taglio della stagione, si deve 
selezionare una posizione alta.
Il tagliaerba può essere regolato su 6 altezze 
di taglio tra 38mm e 88mm. Per fare ciò, 
spostare la leva di regolazione dell’altezza di 
taglio verso l’esterno, quindi regolarlo sulla 
posizione desiderata.

FUNZIONAMENTO
1. AVVIAMENTO ED ARRESTO (Vedere I)

AVVERTENZA! La lama continua a 
ruotare per alcuni secondi anche dopo 

che l’apparecchiatura è stata spenta. Lasciare 

che il motore/lama si arrestino completamente 
prima di accendere di nuovo. Non accendere e 
spegnere troppo rapidamente.
Avviamento:

1. Inserire la chiavetta di sicurezza nel suo 
alloggiamento nella scatola comandi. 

2.  Premere completamente la chiavetta fino 
a quando non è perfettamente inserita nel 
suo alloggiamento.

3.  Tenere premuta la chiavetta di sicurezza, 
stringere la leva di accensione verso il 
manubrio, il tagliaerba si avvia.

4.   Rilasciare la chiavetta di sicurezza.

Arresto
Rilasciare la leva di avviamento.

2. LED DI STATO DELLA BATTERIA 
(Vedere J)
NOTA: Il LED di stato della batteria non è 
attivo quando è in ricarica. Il LED di stato 
indica la condizione della batteria quando 
si premere il pulsante sulla batteria.
Il LED rileva e visualizza le condizioni della 
batteria come indicato di seguito:
Premere il pulsante “PRESS” (Premere), si 
illumina il pulsante.
Quando si illuminano le luci verdi, la batteria è 
in una condizione di carica completa. 
Quando si illuminano le due luci (  ) , 
la batteria è in una condizione di carica 
moderata.
Quando è illuminata solo una lice verde (  ) , 
la carica della batterie è esaurita.
Prima del primo utilizzo del tagliaerba, si 
raccomanda di caricare l’unità per una notte 
intera per assicurarsi che la batteria sia 
completamente carica.

Importante 
Quando è illuminata solo una lice 
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verde, la batteria è scarica, anche se 
il tagliaerba potrebbe essere ancora in 
grado di tagliare l’erba. Se si continua ad 
utilizzare il tagliaerba con la batteria così 
scarica si rischia di ridurre la durata e le 
prestazioni della batteria.

3. SMONTAGGIO DELL’ATTACCO 
DECESPUGLIATORE (Vedere K1)
Per togliere l’attacco decespugliatore in modo 
da raccogliere l’erba nella sacca o scaricarla 
sulla sacca opzionale, seguire le istruzioni 
riportate di seguito:
1)  Spegnere il tagliaerba, attendere fino 

all’arresto complete della lama e togliere 
la chiavetta di sicurezza.

2)  Tenere sollevata la protezione.
3)  Afferrare l’attacco sulla metà, sollevare 

ed estrarre completamente l’attacco 
decespugliatore.

4)  La protezione di sicurezza è a molla. 
Quando la si rilascia, la protezione torna 
sulla posizione di chiusura.

4. MONTAGGIO DELL’ATTACCO 
DECESPUGLIATORE (Vedere K2)
1) Spegnere il tagliaerba, attendere fino 

all’arresto complete della lama e togliere 
la chiavetta di sicurezza.

2)  Tenere sollevata la protezione.
3)  Far scorrere l’attacco decespugliatore 

nell’apertura di scarico fino a quando non 
viene bene a contatto con la scocca.

4)  Rilasciare la protezione di sicurezza e 
verificare che sia chiusa in modo corretto.

5. COPERCHIO SCARICO LATERALE 
(Vedere L1 & L2)
Grazie all’attacco decespugliatore ed a 
quello per lo scarico laterale, l’erba può 
essere eliminata attraverso lo scarico laterale 
dell’apparecchiatura
Per montare lo scarico laterale, sollevare 
il coperchio dello scarico laterale e tenerlo 
sollevato, posizionare lo scarico laterale sui 
rispettivi ganci, quindi rilasciare il coperchio in 
modo da bloccare lo scarico laterale.

6. SUGGERIMENTI PER IL TAGLIO 
DEL’ERBA
NOTA: Ispezionare sempre l’area nella 
quale si deve utilizzare il tagliaerba e 
togliere pietre, bastoni, cavi, ossi ed altra 
sporcizia che potrebbe essere lanciata 
dalla lama in rotazione.
1) Tagliare l’erba lungo la superficie di 

terreni scoscesi muovendosi in senso 
trasversale, e mai dall’alto verso il basso. 
Prestare molta attenzione quando si 
cambia direzione sulle superfici inclinate. 
Non utilizzare su terreni molto scoscesi. 
Fare attenzione a mantenere sempre una 
presa ben salda per i piedi.

2)  Rilasciare la leva interruttore per spegnere 
il tagliaerba quando si attraversano aree 
con ciotoli (le pietre possono essere 
lanciate dalla lama).

3)  Impostare il tagliaerba sull’altezza 
massima di taglio quando si effettuano 
tagli su terreni non lisci o se l’erba è alta. 
Se si taglia troppa erba potrebbe scattare 
l’interruttore di protezione, e il tagliaerba 
si arresta. 

4)  Se durante la stagione con crescita 
rapida dell’erba si usa un sacco raccolta 
erba, l’erba potrebbe ostruire l’apertura 
di scarico. Rilasciare la leva interruttore 
per spengere il tagliaerba e togliere la 
chiavetta di sicurezza. Smontare la sacca 
per l’erba e agitarla in modo che l’erba 
si deposito sul fondo. Pulire qualsiasi 
residuo di erba o altri detriti che possano 
essersi formati intorno all’apertura di 
scarico. Sostituire la sacca per i clienti 
nuovi.

5) Se il tagliaerba inizia a vibrare in modo 
anomalo, rilasciare la leva interruttore 
per spegnerlo e togliere la chiavetta di 
sicurezza. Controllare immediatamente la 
causa della vibrazione. Le vibrazioni sono 
sempre un’indicazione di problemi. Non 
utilizzare il tagliaerba fino a quando non si 
è eseguito un controllo. 

6)  Per spegnere il tagliaerba rilasciare 
sempre la leva interruttore e togliere 
la chiavetta di sicurezza quando lo si 
lascia incustodito, anche se per un 
breve periodo di tempo.
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7. SUGGERIMENTI PER IL TAGLIO CON 
DECESPUGLIATORE
Quando si utilizza il decespugliatore, il 
tagliaerba è stato realizzato per tagliare l’erba 
in parti molto piccolo e per distribuirla sul 
prato. In condizioni normali, l’erba tagliata 
si biodegrada rapidamente e si trasforma in 
concime per il prato.
Si raccomanda di seguire le raccomandazioni 
seguenti per avere prestazioni ottimali di 
taglio.
1)  Evitare di tagliare quando l’erba è umida 

per pioggia o rugiada. L’erba bagnata può 
formare dei grossi grumi che rendono 
difficoltoso il taglio e possono ridurre 
l’autonomia.

 Il momento migliore per tagliare l’erba è il 
tardo pomeriggio quando l’erba è asciutta 
e l’area dove si è tagliata l’erba non viene 
esposta alla luce diretta del sole.

2)  Per avere le prestazioni migliori, 
impostare l’altezza di taglio in modo che 
si tagli circa un terzo della lunghezza 
delle foglie del prato, la situazione ideale 
è di non tagliare più di 38mm alla volta. 
Se il prato è troppo cresciuto, potrebbe 
essere necessario aumentare l’altezza 
di taglio per ridurre la spinta ed evitare 
di sovraccaricare il motore. Nel caso di 
taglio intensivo, si consiglia prima di 
tagliare utilizzando un’altezza maggiore e 
poi eseguire un secondo taglio all’altezza 
desiderata. Altrimenti, fare dei tagli più 
profondi e muoversi con lentezza.

3)  Per prestazioni ottimali, evitare che l’erba 
si accumuli nell’alloggiamento. Di tanto in 
tanto spegnere il tagliaerba ed attendere 
che la lama si arresti completamente. 
Quindi togliere la chiavetta di sicurezza 
e capovolgere il tagliaerba. Aiutandosi 
con un bastoncino, eliminare eventuali 
accumuli di erba nell’area della lama. 
Fare attenzione ai bordi affilati della lama. 
Eseguire spesso questa pulizia in caso di 
prati primaverili ed umidi, e dopo ogni 
utilizzo.

4)  Alcuni tipi di prato o di condizioni del 
prato potrebbero rendere necessario un 
secondo passaggio del decespugliatore 
per poter disperdere completamente 

l’erba sul prato.
 Se si rendesse necessario un secondo 

taglio, si raccomanda di procedere ad 
un taglio perpendicolare al primo taglio. 
NON CAMBIARE IL TIPO/ORIENTAMENTO 
DEL TAGLIO SE QUESTO COSTRINGE 
AD EFFETTUARE UN TAGLIO VERSO IL 
BASSO DI UNA SUPERFICIE COLLINARE.

5) Cambiare ogni settimana il tipo di taglio. 
In questo modo si evita di rovinare il 
prato.

MANUTENZIONE
AVVERTENZA: Arrestare la falciatrice 
e togliere la chiave di sicurezza 

prima di asportare il sacco di raccolta 
dell’erba.
NOTA: Per garantire una vita di servizio più 
lunga ed affidabile, è necessario attenersi 
con regolarità alle seguenti procedure di 
manutenzione. Verificare la presenza di difetti 
oggettivi, quali lame allentate, fuori sede 
o danneggiate, fissaggi lenti e componenti 
usurati o guasti. Accertarsi che tutte le 
coperture e le protezioni siano in buon ordine 
e correttamente agganciate al tosaerba. 
Eseguire ogni necessaria operazione di 
manutenzione o riparazione prima di utilizzare 
l’apparecchio. Qualora i problemi persistano 
nonostante una manutenzione regolare, 
rivolgersi al nostro servizio assistenza clienti 
per eventuali consigli e suggerimenti.

AFFILATURA DELLA LAMA
PER AVERE PRESTAZIONI OTTIMALI 
TENERE LA LAMA SEMPRE AFFILATA. UNA 
LAMA POCO AFFILATA NON CONSENTE DI 
TAGLIARE BENE ERBA E CESPUGLI.
QUANDO SI SMONTA, AFFILA E SI RIMONTA 
LA LAMA INDOSSARE UNA PROTEZIONE 
IDONEA PER GLI OCCHI. VERIFICARE CHE LA 
CHIAVETTA DI SICUREZZA SIA STATA TOLTA.
L’affilatura della lama due volte nella stagione 
in cui si taglia l’erba è solitamente sufficiente 
in condizioni normali di utilizzo. La sabbia 
consuma rapidamente il filo della lama. Se 
il suo prato ha un terreno ricco di sabbia 
potrebbe essere necessario dover affilare la 
lama con una frequenza maggiore.
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SOSTITUIRE IMMEDIATAMENTE LA LAMA SE 
PIEGATA O DANNEGGIATA.

QUANDO SI AFFILA LA LAMA:
1. Verificare che la lama rimanga equilibrata.
2.  Affilare la lama con l’angolo di taglio 

originale.
3.  Affilare i bordi di taglio su entrambe le 

estremità della lama, togliendo la stessa 
quantità di materiale da entrambi i lati.

AFFILARE LA LAMA IN UNA MORSA 
(Vedere M)
1. Prima di togliere la lama, verificare che la 

leva dell’interruttore sia rilasciata, che la 
lama abbia interrotto il movimento e che 
la chiavetta di sicurezza sia stata tolta.       

2.  Smontare la lama dal tagliaerba. Vedere 
le istruzioni per lo smontaggio e per 
rimontare la lama.

3.  Fissare la lama M-1 in una morsa M-2.
4.  Indossare occhiali di sicurezza e prestare 

attenzione a non tagliarsi.
5.  Affilare i bordi taglienti con attenzione 

utilizzando una lima fine M-3 o una pietra 
per affilare.

6.  Controllare l’equilibratura della lama. 
Vedere le istruzioni per l’equilibratura 
della lama.

7.  Rimontare la lama sul tagliaerba e serrare 
bene. Fare riferimento alle istruzioni 
riportate di seguito.

EQUILIBRATURA DELLA LAMA 
(Vedere N)
Verificare l’equilibratura della lama 
posizionando il foro centrale della lama N-1 
su un chiodo o su un giravite N-2, bloccati in 
orizzontale su una morsa N-3. Se una delle 
estremità della 
lama ruota verso il basso deve essere limata. 
La lama è bene equilibrate quando nessuna 
delle due estremità va in basso.

MANUTENZIONE DELLA LAMA 
(Vedere O e P)
Sostituire la lama metallica dopo 50 ore di 
taglio o 2 anni, quale delle due condizioni 
si verifica prima, indipendentemente dalle 
condizioni.

Per smontare e rimontare la lama seguire 
queste procedure. Sono necessari guanti da 
giardinaggio (non in dotazione) ed una chiave 
(non in dotazione) per smontare la lama.  
Tenere la lama (P-2) e svitare il bullone della 
lama (P-5) ruotandolo in senso antiorario conla 
chiave.  Togliere il dado della lama (P-5), la 
rondella quadrata (P-4), la rondella isolatrice 
(P-3), e la lama (P-2). 
Per rimontare la lama, occorre prima rimontare 
la lama con i lati affilati rivolti verso il terreno. 
Rimontare i componenti.
Verificare che i bordi della rondella isolante 
si aggancino al bordo della lama. Allinerare 
la rondella quadrata (P-4) con le scanalature 
presenti sull’asse.
Serrare bene il dado della lama. 
NOTA: Se la lama e la rondella dell’isolatore 
(P-3) presentano delle fessure o sono 
danneggiate, sostituirle con ricambi nuovi.

IMMAGAZZINAMENTO 
(Vedere Q)
Arrestare il tagliaerba e togliere sempre la 
chiavetta di sicurezza.  Pulire a fondo la parte 
esterna della macchina usando un panno 
o una spazzola morbida. Non usare acqua, 
solventi o prodotti lucidanti. Rimuovere ogni 
traccia di grasso e detriti, soprattutto dalle 
fessure di ventilazione.
Ribaltare lateralmente il tosaerba e procedere 
alla pulizia del gruppo di taglio. Rimuovere 
dalla lama gli eventuali accumuli di erba 
servendosi di un utensile di legno o plastica.
Conservare la macchina in un posto asciutto. 
Non accatastare sopra di essa altri oggetti.
Per facilitare l’immagazzinamento, premere 
la manopola per la regolazione dell’altezza 
del manubrio, e ruotare o ripiegare la parte 
superiore del manubrio. 

TUTELA  AMBIENTALE
I prodotti elettrici non possono 
essere gettati tra i rifiuti domestici. 
L’apparecchio  da  rottamare deve essere 

portato al centro di riciclaggio per un corretto 
trattamento.  Controllare con le autorità locali 
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DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ
Noi,
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Dichiara che l’apparecchio,
Descrizione 
WORX Falciatrice per prato senza fili 
3-in-1
Codice
WG780E 

È conforme alle seguenti direttive,
Direttiva macchine  98/37/EC
Direttiva sulla bassa tensione  2006/95/EC
Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica  
2004/108/EC 
Direttiva sulla rumorosità delle macchine 
ed attrezzature funzionanti all’aperto      
2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC
- Procedura di conformità come da  
Anhang VI
- Potenza acustica pesata  94 dB
- Massima potenza di rumore garantita  96 dB
- L’organismo competente
Denominazione: Intertek Testing & 
Certification Ltd
Indirizzo: Davy Avenue, Knowlhill, Milton 
Keynes, MK5 8NL

Conforme a,
EN 60335-1 EN 50338
EN 836 EN ISO 3744
ISO 11094 EN 55014-1
EN 55014-2 EN 61000-3-2
EN 61000-3-3 EN 50366 
EN 60335-2-29
 

2009/01/08
Jacky Zhou
POSITEC Direttore Qualità 

o con il rivenditore per localizzare il centro di  
riciclaggio  più vicino.
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1. MANGO SUPERIOR 

2. PALANCA DEL INTERRUPTOR

3. LLAVE DE SEGURIDAD

4. MANGO INFERIOR 

5. PALANCA DE AJUSTE DE ALTURA DEL MANGO

6. PALANCA DE BLOQUEO DE LEVA

7. ALETA DE SEGURIDAD 

8. TAPA DEL COMPARTIMENTO DE LA BATERÍA

9. TAPA DE DESCARGA LATERAL

10. PALANCA DE AJUSTE DE ALTURA DE CORTE

11. DEPÓSITO DE HIERBA

12. ACCESORIO PARA ABONO (Ver K1)

13. ACCESORIO DE DESCARGA LATERAL (Ver L1)

14. MANDO ENROSCABLE (Ver C)

15. BATERÍA* (Ver B)

16. CARGADOR* (Ver B)

* Los accesorios ilustrados o descritos pueden no corresponder al material 
suministrado de serie con el aparato.
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DATOS TÉCNICOS
Potencia nominal   24 V   

Velocidad sin carga nominal 3500 /min

Diámetro de la plataforma 48 cm 

Diámetro de la rueda delantera 178 mm

Diámetro de la rueda trasera 210 mm

Altura de corte 38 – 88 mm

Posiciones de altura de corte 6

Capacidad de colección de césped 55 L

Capacidad de la batería 17 Ah

Tipo de batería Ácido-plomo

Modelo de la batería  WA0032

Tiempo de carga 16 horas

Modelo del cargador   WA3718

N. de componente QL-09005-B2401500F

Datos nominales de carga  Entrada: AC 100-240 V, 50/60 Hz, 1.5 A, Salida: 24 Vdc, 1500 mA

Peso de la Máquina 36.5 kg

Nivel de presión acústica de ponderación A  83 dB (A)

Nivel de potencia acústica de ponderación A 96 dB (A)

Vibración ponderada típica 4.0 m/s2

ACCESORIOS
Accesorio de descarga lateral 1
Batería 1
Bolsa de recolección de hierba 1
Accesorio de abono 1
Cargador 1
Llave de seguridad 1
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INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD

ADVERTENCIA: Lea todas las 
instrucciones de seguridad durante 

el uso de aparatos de jardinería. Las 
precauciones básicas de seguridad deben 
respetarse en todo momento para reducir el 
riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesión 
personal.

FAMILIARIZACIÓN
1)  Lea cuidadosamente las instrucciones. 

Familiarícese con los controles y el uso 
apropiado de la herramienta.

2) Nunca permita que los niños o personas 
no familiarizadas con estas instrucciones 
hagan uso de la herramienta. Las 
regulaciones locales pueden restringir la 
edad del operador.

3) Nunca corte el césped mientras otras 
personas, especialmente niños, o 
animales domésticos se encuentran en las 
proximidades. 

4) Recuerde que el usuario u operario es el 
responsable de los accidentes o riesgos 
a los que se sometan otras personas o 
propiedades.

PREPARACIÓN
1)  Siempre use calzado resistente y 

pantalones largos cuando efectúe el 
corte de césped. No utilice la herramienta 
cuando esté descalzo o use sandalias. 

2) Inspeccione bien toda la zona en la que 
desee utilizar el equipo, y retire todos los 
objetos que pudieran ser lanzados por la 
máquina;

3) Antes del uso, siempre examine 
visualmente la herramienta a fin de 
comprobar que las cuchillas, los pernos 
de las cuchillas y la unidad de corte no 
estén desgastados o dañados. A fin de 
evitar posibles desequilibrios, las cuchillas 
y los pernos desgastados o dañados 
deben ser reemplazados por juegos 
completos.

FUNCIONAMIENTO
1) Trabaje únicamente de día o con buena 

luz artificial.  
2) Cuando sea posible, evite manejar la 

herramienta sobre césped mojado.
3) Asegúrese de no perder el equilibrio en 

las pendientes. 
4) Camine, no corra;
5) En máquinas giratorias con ruedas, corte 

en dirección perpendicular a la pendiente, 
nunca hacia arriba y hacia abajo;

6) Observe extrema precaución al cambiar 
de dirección en las pendientes.  

7) No trabaje sobre pendientes 
excesivamente empinadas.  

8) Tenga mucho cuidado al invertir la marcha 
de la herramienta o al desplazarla hacia 
Ud.

9) Detenga la/s cuchilla/s en los casos en que 
la herramienta deba ser inclinada para el 
transporte, o para atravesar superficies 
donde no hay césped, o al transportar la 
herramienta a y desde el área a cortar.

10) Nunca utilice la herramienta con 
protectores defectuosos, o sin los 
dispositivos de seguridad en su lugar, 
por ejemplo deflectores y/o colectores de 
césped. 

11) Encienda el motor según las instrucciones 
y con los pies bien alejados de la/s 
cuchilla/s.  

12) No incline la herramienta para encender 
el motor, a menos que la misma requiera 
de ello para arrancar. En este caso, no 
la incline más de lo absolutamente 
necesario y levante únicamente la parte 
que está más alejada del operador. 

13) No coloque manos ni pies cerca o bajo 
las piezas en rotación. En el caso de 
cortadoras rotatorias de césped, no se 
acerque a la abertura de descarga en 
ningún momento.

14) Avance con lentitud si utiliza un asiento.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
1)  Mantenga tuercas, pernos y tornillos 

ajustados para cerciorarse de que la 
herramienta está en condiciones seguras 
de trabajo. 

2) Para reducir el riesgo de incendio, 
mantenga el compartimento de la batería 
libre de hierba, hojas o grasa en exceso;
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3) Verifique periódicamente el colector de 
césped para comprobar si hay desgaste o 
deterioro. 

4) Para su seguridad, reemplace las piezas 
gastadas o dañadas.

5) No intente reparar la máquina o acceder a 
las piezas internas. Recurra únicamente a 
los centros de servicio autorizados. 

6) Emplee únicamente cuchillas, pernos 
de cuchilla, espaciador e impulsor 
de repuesto especificados para este 
producto. 

7) Sea cuidadoso durante el ajuste de la 
cortadora de césped, a fin de evitar que 
sus dedos queden atrapados entre las 
cuchillas móviles y las piezas fijas.

¡ADVERTENCIA!
- No toque la cuchilla antes de quitar el 
dispositivo de desactivación. Las cuchillas 
deben haberse detenido por completo;
- Deberá quitar el dispositivo de desactivación:
1) Si se deja la máquina desatendida;
2) Antes de eliminar una obstrucción;
3) Antes de realizar comprobaciones, 

operaciones de limpieza o trabajar con la 
máquina;

4) Tras golpear un objeto extraño;
- Lea detenidamente las instrucciones para 
utilizar la máquina con seguridad.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA 
CORTACÉSPEDES A BATERÍA
1) No cargue el cortacésped bajo la lluvia o 

en lugares con mucha humedad.
2) No utilice un cortacésped a batería bajo la 

lluvia.
3) Retire o desconecte la batería antes de 

realizar operaciones de mantenimiento, 
limpieza o extracción de algún material 
del cortacésped.

4) Utilice únicamente el siguiente tipo y 
tamaño de batería: WA0032

5) No arroje la batería al fuego. Podría 
explotar. Compruebe la legislación local 
para más información acerca de las 
instrucciones especiales destrucción.

6) No abra ni divida las baterías. El 
electrolito liberado es corrosivo y podría 
provocar daños en los ojos o la piel. 

Podría ser tóxico si se ingiere.
7) Tenga cuidado al manipular las baterías 

para no cortocircuitarlas con objetos 
como anillos, pulseras o llaves. La batería 
o el conductor podrían sobrecalentarse y 
causar quemaduras.

8) No utilice ni intente recargar baterías no 
recargables.

9) Durante la carga, la batería debe colocarse 
en una zona bien ventilada.

PRECAUCIÓN 
El electrolito es ácido sulfúrico diluido y resulta 
dañino para los ojos y la piel. Es conductor de 
la electricidad y corrosivo. Deben respetarse 
los siguientes procedimientos:
1) Utilice protección ocular y ropas 

protectoras.
2) Si el electrolito entra en contacto con la 

piel, lávelo inmediatamente con agua.
3) Si el electrolito entra en contacto con 

los ojos, lávelo inmediatamente y a 
conciencia con agua. Busque ayuda 
médica.
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SÍMBOLOS REGLAS DE SEGURIDAD 
PARA EL CARGADOR
1. Conecte el cargador directamente a una 

toma eléctrica. NO FUERCE EL CABLE.
Nunca transporte el cargador tirando del 
cable. No desconecte el cargador de la 
toma ni el cortacésped tirando del cable.

2. PRECAUCIÓN: Para reducir el riesgo 
de incendio, descarga eléctrica o lesión 
personal, no intente utilizar este cargador 
con cualquier otro producto.

 De igual forma, no intente cargar el 
cortacésped con otro cargador.

3.  No realice operaciones de mantenimiento 
sobre el cortacésped con el cargador o la 
llave de seguridad conectados.

4.  No utilice un cargador dañado. Cambie 
los cables o cargadores dañados 
inmediatamente en un centro de 
asistencia autorizado por WORX.

5.  Cargue siempre el cortacésped en un área 
seca protegida del clima. No exponga 
el cortacésped o el cargador a la lluvia. 
No realice la carga en lugares muy 
húmedos. No cargue el cortacésped si 
la temperatura supera los 104°F (40°C) o 
desciende por debajo de los 41°F (5°C).

6.  Mantenga el cortacésped y el cargador 
alejados del agua, las fuentes de calor 
(radiadores, calefactores, estufas, etc), 
las llamas o los productos químicos. 
Tenga cuidado de no dañar el cable de 
carga. Manténgalo alejado de los bordes 
afilados.

PROCEDIMIENTO DE CARGA
1. La carga debe realizarse con la batería 

INSTALADA (Ver A) o EXTRAÍDA de la 
máquina (Ver B).

2. Conecte el conector del cargador en el 
receptáculo de la batería. 

3. Inserte el enchufe de del cargador en la 
toma de pared.

4. La luz roja del cargador deberá 
encenderse, indicando que se recibe 
potencia y que la batería se está 
cargando. La luz roja se apagará, dando 
paso a la luz verde, cuando la carga haya 

Lea cuidadosamente el manual del 
usuario y cerciórese de entender 
todos los controles y l a función 
que cumple cada uno.

¡Advertencia

Mantenga alejados a los visitantes.

La cuchilla continúa rotando 
después de apagar la máquina. 
Espere hasta que todos los 
componentes de la misma se hayan 
detenido antes de tocarlos.

Tenga cuidado con las cuchillas 
afiladas. Las cuchillas continuarán 
girando después de que el motor se 
apague.

Quite el dispositivo de 
desactivación antes de realizar 
operaciones de mantenimiento.

No exponer a la lluvia o al agua.

No incinerar.

No descartar las baterías. Las 
baterías agotadas deben llevarse 
a su recolector local o punto de 
reciclado.

Contiene una batería Pb. La batería 
debe ser reciclada o desecha de 
forma adecuada.

Marca WEEE
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finalizado (una batería descargada tarda 
aproximadamente 16 horas en cargarse 
por completo).

ATENCIÓN: Extraiga la llave de seguridad 
antes de cargar la batería en la máquina.

MANTENIMIENTO DE LA 
BATERÍA
La batería de su cortacésped sin cables es 
un sistema de ácido-plomo sellado de 24 
voltios. El cortacésped se puede almacenar en 
cualquier posición sin peligro de fugas.
1) Para conseguir una duración y un 

rendimiento óptimos de la batería, 
ésta debe cargarse completamente 
cada 2 meses durante los periodos de 
almacenamiento

2) Para conseguir una duración y un 
rendimiento óptimos de la batería, ésta 
debe cargarse completamente después de 
cada uso

3) Conserve la batería en un lugar fresco y 
seco.

4) La batería puede almacenarse con 
seguridad a menos de - 4°F (-20°C).

5) La batería no tiene por qué estar 
completamente descargada antes de la 
recarga.

6) Puede que necesite realizar 2 o 3 ciclos 
de carga inicialmente para conseguir una 
capacidad de funcionamiento máxima.

PUEDEN CONSEGUIRSE BATERÍAS 
ADICIONALES por medio de la línea de 
asistencia al cliente.

MONTAJE/AJUSTE
¡ADVERTENCIA! No conecte la batería 
y/o la llave de seguridad antes de montar 

completamente el producto.

1. MONTAJE DEL ASA (Ver C)
Levante la sección del asa y asegúrela 
apretando las dos palancas de bloqueo. 
Compruebe que el asa queda completamente 
firme.
La presión de la palanca se puede ajustar 
variando la posición del mando enroscable 

(14) hacia la derecha/izquierda. NO APRIETE 
DEMASIADO.

2. MONTAJE DE LA BOLSA DE HIERBA 
(Ver D1, D2 y D3)
1) Antes de comenzar a montar la bolsa para 

pasto en el soporte (b), compruebe que la 
bolsa para pasto se ha colocado de forma 
que pueda deslizarse sobre el soporte.

2) Deslice la bolsa sobre el soporte.
3) Monte las pinzas superiores en el soporte, 

monte después las dos pinzas laterales, y 
por último la pinza inferior.

3. INSTALAR/EXTRAER LA BATERÍA 
(Ver E1, E2)
Extraer la batería
Tire del conector de la batería y gire el mando 
de bloqueo de la batería hacia la izquierda. 
Utilice entonces el mango de la batería para 
extraerla.
ATENCIÓN: Tenga cuidado de que la batería 
no caiga sobre sus pies o al suelo al extraerla.  

Instalar la batería
Coloque la batería en el compartimento de 
batería. Presione el conector de batería y gire 
el mando de bloqueo.

4. AJUSTE DEL MANGO (Ver F)
El mango superior puede ajustarse en 3 
posiciones de altura diferentes. Libere la 
palanca de bloqueo, coloque el mango 
superior en una de las tres posiciones de 
altura y asegúrese de que el pasador (c) entra 
en el orificio. Vuelva a colocar la palanca de 
bloqueo.
ATENCIÓN: Compruebe siempre que el 
mango superior se ha fijado firmemente.

5. INSTALAR LA BOLSA PARA PASTO 
(Ver G1, G2 y G3)
Instalación
1. Apague el cortacésped, espere a que las 

cuchillas se detengan y extraiga la llave de 
seguridad.

2. Levante la pestaña de seguridad y 
manténgala arriba, asegurándose de 
extraer el accesorio de abono.

3. Coja la bolsa para pasto por el asa y 
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colóquela en los ganchos inferiores (a) de 
la plataforma del cortacésped.

4. Libere el seguro para bloquear la bolsa 
para pasto en su posición. Asegúrese 
de que la bolsa para pasto se encuentra 
instalada firmemente.

ATENCIÓN: Presione ligeramente la bolsa 
para pasto para asegurarse de que se 
encuentra completamente instalada.

Extracción/vaciado
Levante el seguro y manténgalo arriba. La 
bolsa para pasto caerá automáticamente.

6. AJUSTE DEL ALTURA DE CORTE 
(Ver H)

¡ADVERTENCIA! Deténgase, suelte 
la palanca y espere a que el motor se 

detenga antes de ajustar la altura. Las cuchillas 
continuarán girando después de apagar la 
máquina. Una cuchilla en movimiento podría 
causar una lesión.
PRECAUCIÓN: No toque las cuchillas en 
movimiento.
Al realizar el primer corte de la temporada, 
seleccione una altura de corte alta.
El cortacésped puede ajustarse a seis alturas 
de corte, entre 38mm y 88mm. Para ello, 
mueva la palanca de altura de corte hacia 
fuera y ajuste la posición que prefiera. 

FUNCIONAMIENTO
1. ENCENDIDO Y APAGADO (Ver I)

¡ADVERTENCIA! La cuchilla continuará 
girando durante algunos segundos 

después de apagar la máquina. Deje que se 
detengan el motor y las cuchillas antes de 
volver encenderla. No apague la máquina y 
vuelva encenderla rápidamente.
Encendido:

1. Inserte la llave de seguridad en el 
compartimento de arranque. 

2.  Presione la llave hacia abajo hasta que 
quede completamente asentada dentro 
del compartimento.

3.  Mantenga presionada la llave de 
seguridad y mueva la palanca de 
arranque hacia el mango para arrancar el 
cortacésped.

4.   Suelte la llave de seguridad.

Apagado
Suelte la palanca del interruptor.

2. LED DE ESTADO DE LA BATERÍA 
(Ver J)
ATENCIÓN: Los LEDs de estado de la 
batería no se activarán en el modo de 
carga. Los LEDs de estado indicarán la 
condición de la batería al presionar el 
botón de la batería.
Los LEDs indican constantemente la condición 
de la batería de la siguiente manera:
Al presionar el botón “PRESS” se iluminará el 
botón luminoso.
Si están iluminadas las tres luces verdes, la 
batería estará completamente cargada. 
Si están iluminadas dos luces verdes 
(  ) , la batería estará moderadamente 
cargada.
Si sólo se ilumina una luz verde (  ) , la carga 
de la batería estará agotada.
Antes de utilizar su nuevo cortacésped por 
primera vez, se recomienda cargar por 
completo la batería durante una noche para 
garantizar que se encuentre completamente 
cargada.

Importante 
Si sólo se ilumina una luz verde, la 
batería está descargada. Esto será 
así aunque el cortacésped continúe 
funcionando. Si continúa utilizando su 
cortacésped con la batería descargada, 
podría reducir la vida y el rendimiento de 
su batería.

3. ACCESORIO PARA ABONO (Ver K1)
Para retirar el accesorio de abono y poder 
almacenar la hierba o descargarla con la 
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tobera de descarga opcional, siga los pasos 
siguientes:
1)  Apague el cortacésped, espere a que las 

cuchillas se detengan y extraiga la llave de 
seguridad.

2)  Levante la protección de seguridad y 
manténgala arriba.

3)  Tome la parte central del accesorio, 
levántela y tire completamente del 
accesorio de abono.

4)  La protección de seguridad contiene un 
resorte. Si la suelta, la protección volverá 
a cerrarse.

4. INSTALAR EL ACCESORIO PARA 
ABONO (Ver K2)
1) Apague el cortacésped, espere a que las 

cuchillas se detengan y extraiga la llave de 
seguridad.

2)  Levante la protección de seguridad y 
manténgala arriba.

3)  Deslice el accesorio de abono en la 
abertura de descarga hasta que entre en 
contacto firmemente con la plataforma.

4)  Suelte la protección de seguridad 
y asegúrese de que se encuentra 
correctamente cerrada.

5. TAPA DE DESCARGA LATERAL 
(Ver L1 y L2)
Utilizando el accesorio de abono y el 
accesorio de descarga lateral, la hierba puede 
descargarse a través del lateral de descarga de 
la máquina.
Para montar el accesorio de descarga 
lateral, levante la tapa de descarga lateral 
y manténgala arriba. Coloque el accesorio 
de descarga lateral en el gancho y suelte 
la cubierta para bloquear el accesorio de 
descarga lateral en posición. 

6. SUGERENCIAS DE CORTE
ATENCIÓN: Inspeccione siempre el área 
en la que desee utilizar el cortacésped 
y retire todas las piedras, ramas, cables, 
huesos y demás residuos que pudieran 
ser lanzados por la cuchilla giratoria.
1) En las pendientes, corte en dirección 

perpendicular, nunca hacia arriba y hacia 
abajo. Extreme la precaución al cambiar 

de dirección en las pendientes. No 
corte sobre pendientes excesivamente 
pronunciadas. Mantenga siempre un 
apoyo firme.

2)  Suelte la palanca para apagar el 
cortacésped mientras atraviesa una zona 
con gravilla (las piedras podrían dañar las 
cuchillas).

3)  Coloque el cortacésped en el punto de 
corte más alto si desea cortar sobre 
suelos altos. Cortar demasiada hierba de 
una vez podría hacer saltar el interruptor 
de circuito y detener el cortacésped. 

4)  Si se utiliza una bolsa de hierba durante 
la temporada de crecimiento rápido, la 
hierba podría tender a atascarse en la 
abertura de descarga. Suelte la palanca 
para apagar el cortacésped y extraer la 
llave de seguridad. Extraiga la bolsa de 
hierba y sacuda la hierba para acumularla 
en la parte trasera de la bolsa. Limpie 
también la hierba y demás residuos 
que pudieran haberse acumulado en la 
abertura de descarga. Cambie la bolsa de 
hierba.

5)  Si el cortacésped comienza a vibrar 
de forma anormal, suelte la palanca 
y detenga el cortacésped. Extraiga 
la llave de seguridad. Compruebe la 
causa inmediatamente. La vibración 
suele ser señal de problemas. No 
utilice el cortacésped hasta realizar una 
comprobación del sistema. 

6)  Suelte siempre la palanca para 
apagar el cortacésped y extraiga la 
llave de seguridad si piensa dejar el 
cortacésped desatendido, aunque 
sólo sea durante un periodo corto de 
tiempo.

7. SUGERENCIAS PARA CORTAR HIERBA
Mientras corta, su nuevo cortacésped ha sido 
diseñado para triturar los restos de hierba 
y distribuirlos por el jardín. En condiciones 
normales, la hierba triturada se biodegrada 
rápidamente para ofrecer nutrientes al césped.
Consulte las recomendaciones siguientes para 
conseguir un rendimiento óptimo del abono.
1)  Evite cortar si la hierba está mojada por 

la lluvia o el rocío. La hierba mojada 
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forma grumos que interfieren con la 
acción trituradora y reducen el tiempo de 
funcionamiento. 

 El mejor momento para cortar la hierba es 
a última hora de la tarde, cuando la hierba 
está seca y el área recién cortada no se 
encuentre expuesta a la luz solar directa.

2)  Para conseguir el mejor abono, establezca 
la altura de corte para cortar un tercio de 
la longitud de la cuchilla, idealmente no 
más de 38mm cada vez. Si la hierba de su 
jardín ha crecido demasiado, puede que 
sea necesario aumentar la altura de corte 
para reducir la presión y no sobrecargar 
el motor. Si necesita triturar hierba 
extremadamente pesada, es aconsejable 
cortar primero con una altura alta de 
corte, y volver a cortar después a la altura 
de corte final. Si no lo hace así, haga 
cortes más estrechos y corte el césped 
lentamente.

3)  Para conseguir el mejor rendimiento, 
mantenga el compartimiento de 
cortacésped libre de hierba acumulada. 
Apague el cortacésped cada cierto tiempo 
y espere a que la cuchilla se detenga por 
completo. Retire la llave de seguridad y 
vuelque el cortacésped sobre un lado. 
Utilizando un objeto puntiagudo, como 
una rama, elimine las acumulaciones de 
hierba del área de las cuchillas. Tenga 
cuidado con los bordes afilados de la 
cuchilla. Limpie con más frecuencia si 
corta hierba mojada, y siempre después 
de cada uso.

4)  Algunos tipos de hierba podrían requerir 
un segundo corte para dispersar la hierba 
por todo el jardín.

 Si realiza un segundo corte, es 
aconsejable hacerlo en dirección 
perpendicular al patrón del primer corte. 
NO CAMBIE EL PATRÓN DE CORTE DE 
NINGUNA MANERA

 PODRÍA PROVOCAR QUE EL CORTE SE 
REALICE EN PENDIENTE DESCENDENTE.

5)  Cambie el patrón de corte cada semana. 
Ello le ayudará a espesar y vigorizar la 
hierba de su jardín.

MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA: Detenga el 
cortacésped y extraiga la llave de 

seguridad antes de retirar la bolsa de 
hierba.
ATENCIÓN: Para asegurarse de un 
servicio prolongado y confiable, realice 
regularmente los siguientes procedimientos 
de mantenimiento. Verifique si hay defectos 
obvios tales como una cuchilla suelta, fuera 
de lugar o dañada, accesorios sueltos y 
componentes desgastados o dañados. 
Compruebe que las cubiertas y guardas 
protectoras no se hayan dañado y estén 
correctamente unidas a la cortadora de 
césped. Realice todo mantenimiento o 
reparación necesarios antes de utilizar 
la cortadora de césped. Si a pesar del 
mantenimiento regular la cortadora llegara a 
presentar fallas, por favor llame a nuestra línea 
de ayuda al cliente para asesoramiento.

AFILAR LA CUCHILLA
MANTENGA LAS CUCHILLAS AFILADAS PARA 
CONSEGUIR EL MEJOR RENDIMIENTO DEL 
CORTACÉSPED. UNA CUCHILLA DESAFILADA 
NO CORTA LA HIERBA LIMPIAMENTE NI 
TRITURA CORRECTAMENTE.
UTILICE PROTECCIÓN OCULAR AL 
DESINSTALAR, AFILAR E INSTALAR LA 
CUCHILLA. ASEGÚRESE DE RETIRAR LA 
LLAVE DE SEGURIDAD.
Afilar la cuchilla dos veces durante una sesión 
de corte suele ser suficiente en circunstancias 
normales. La arena hace que la cuchilla se 
desafile rápidamente. Si el suelo de su jardín 
es arenoso, necesitará afilar las cuchillas con 
más frecuencia.
CAMBIE INMEDIATAMENTE LAS CUCHILLAS 
SI ESTÁN DOBLADAS O DETERIORADAS.

AL AFILAR LA CUCHILLA:
1.  Asegúrese de que la cuchilla permanece 

equilibrada.
2.  Afile la cuchilla con el ángulo de corte 

original.
3.  Afile los bordes de corte a ambos 

extremos de la cuchilla, retirando 
cantidades iguales de material de ambos 
bordes.
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PARA AFILAR LA CUCHILLA EN UN 
TORNO (Ver M)
1.  Asegúrese de que la palanca del 

interruptor está suelta, que la cuchilla 
se haya detenido y que se haya retirado 
la llave de seguridad antes de extraer la 
cuchilla.            

2.  Extraiga la cuchilla del cortacésped. 
Consulte las instrucciones para 
desinstalar e instalar la cuchilla.

3.  Fije la cuchilla M-1 en un torno M-2.
4.  Utilice gafas de seguridad y tenga cuidado 

de no cortarse.
5.  Afile con cuidado los bordes de corte de 

la cuchilla con un diente fino M-3 o una 
piedra de afilado.

6.  Compruebe que la cuchilla esté 
equilibrada. Consulte las instrucciones 
para equilibrar la cuchilla.

7.  Vuelva a colocar la cuchilla en el 
cortacésped y fíjela firmemente. Consulte 
las instrucciones siguientes.

EQUILIBRAR LA CUCHILLA (Ver N)
Compruebe que la cuchilla se encuentre 
equilibrada colocando el orificio central de la 
cuchilla N-1 sobre un clavo o un destornillador 
N-2 sostenido horizontalmente en un torno 
N-3. Si alguno de los extremos de la cuchilla 
gira hacia abajo, afile ese extremo. La cuchilla 
se encuentra equilibrada correctamente 
cuando no cae ningún extremo.

MANTENIMIENTO DE LAS CUCHILLAS 
(Ver O y P)
Cambie la cuchilla metálica después de 50 
horas de corte o 2 años, lo que ocurra antes, 
independientemente de la condición de las 
mismas.
Siga el procedimiento siguiente para extraer 
y reemplazar la cuchilla.  Necesitará guantes 
de jardín (no suministrados) y una llave 
(no suministrada) para extraer la cuchilla.  
Sostenga la cuchilla (P-2) y desenrosque el 
perno de la cuchilla (P-5) hacia la izquierda 
utilizando una llave.  Extraiga la tuerca de la 
cuchilla (P-5), la arandela la cuadrada (P-4), la 
arandela aislante (P-3) y la cuchilla (P-2). 
Para volver a montar la cuchilla, coloque 
primero la cuchilla con los lados cortantes 

orientados hacia el suelo. Monte los 
componentes.
Asegúrese de que los bordes de la arandela 
aislante se enganchan al borde de la cuchilla. 
Alinee la parte plana de la arandela cuadrada 
(P-4) con la parte plana del eje.
Apriete entonces firmemente la tuerca de la 
cuchilla.  
ATENCIÓN: Si la arandela aislante (P-3) o la 
cuchilla están agrietadas o dañadas, cámbielas 
por otras nuevas.

ALMACENAMIENTO 
(Véase Q)
Detenga el cortacésped y extraiga siempre la 
llave de seguridad. Limpie a fondo las partes 
exteriores de la máquina usando una escobilla 
suave y un paño. No utilice agua, solventes ni 
lustradores. Deje su máquina libre de césped 
y deshechos, especialmente en las ranuras de 
ventilación.
Coloque la máquina de costado y limpie el 
área de la cuchilla. Si encuentra residuos de 
césped compactados en el área de la cuchilla, 
retírelos con un implemento de madera o 
plástico.
Guarde la máquina en un lugar seco. No 
coloque otros objetos encima de la máquina.  
Para facilitar el almacenamiento, presione el 
mando de ajuste de altura y gire o pliegue el 
mango superior. 

PROTECTION AMBIENTAL
Los residuos de equipamientos eléctricos 
y electrónicos no deben depositarse con 
las basuras domésticas. Se recogen para 

reciclarse en centros especializados. Consulte 
las autoridades locales o su distribuidor para 
obtener informacion sobre la organización de 
la recogida.
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DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
Los que reciben,
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Declaran que el producto,
Descripcón 
WORX Cortacésped sin cables 3-en-1
Modelo
WG780E 

Cumple con las siguientes Directivas:
Directiva de Maquinaria EC  98/37/EC
Directiva de Baja Tensión EC  2006/95/EC
Directiva de Compatibilidad Electromagnética  
2004/108/EC 
Directiva sobre la emisión del ruido para 
un equipo que debe utilizarse en exterior      
2000/14/EC modificada por 2005/88/EC
- Procedimiento de evaluación de la 
conformidad de acuerdo con  Annex VI
- Nivel de presión acústica  94 dB
- Nivel de intensidad acústica  96 dB
- Notificación realizada por
Nombre: Intertek Testing & Certification 
Ltd
Dirección: Davy Avenue, Knowlhill, 
Milton Keynes, MK5 8NL

Normativas conformes a,
EN 60335-1 EN 50338
EN 836 EN ISO 3744
ISO 11094 EN 55014-1
EN 55014-2 EN 61000-3-2
EN 61000-3-3 EN 50366 
EN 60335-2-29
 

2009/01/08
Jacky Zhou
Gerentede Calidad POSITEC 
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1. ALAVANCA SUPERIOR

2. ALAVANCA DE COMUTAÇÃO

3. CHAVE DE SEGURANÇA

4. PEGA INFERIOR

5. ALAVANCA PARA AJUSTE DA ALTURA DA PEGA

6. ALAVANCA DE CAME DE BLOQUEIO

7. MEMBRANA DE SEGURANÇA

8. TAMPA DO COMPARTIMENTO DA BATERIA

9. TAMPA DO COMPARTIMENTO DE DESCARGA LATERAL

10. ALAVANCA PARA AJUSTE DA ALTURA DO CORTE

11. SACO DE RECOLHA DA RELVA

12. ACESSÓRIO PARA MULCHING (Ver K1)

13. ACESSÓRIO DE DESCARGA LATERAL (Ver L1)

14. BOTÃO ROTATIVO (Ver C)

15. BATERIA* (Ver B)

16. CARREGADOR* (Ver B)

* Acessórios ilustrados ou descritos não estão totalmente abrangidos no 
fornecimento.
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DADOS TÉCNICOS
Potência avaliada  24 V   

Rotação 3500 /min

Diâmetro da plataforma 48 cm 

Diâmetro da roda dianteira 178 mm

Diâmetro da roda traseira 210 mm

Altura do corte 38 – 88 mm

Posições para ajuste da altura de corte 6

Capacidade da caixa de recolha 55 L

Capacidade da bateria 17 Ah

Tipo de bateria  Ácido de chumbo

Modelo da bateria  WA0032

Duração do carregamento 16 horas

Modelo do carregador   WA3718

Carregador peça n.º QL-09005-B2401500F

Corrente do carregador Entrada: AC 100-240 V, 50/60 Hz, 1.5 A, Saída: 24 Vdc, 1500 mA

Peso 36.5 kg

Nível de pressão sonora 83 dB (A)

Nível de potência sonora 96 dB (A)

Nível de vibração 4.0 m/s2

ACESSÓRIOS
Acessório de descarga lateral 1
Bateria 1
Saco de recolha de relva 1
Acessório para mulching 1
Carregador 1
Chave de segurança 1
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INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA

AVISO: Ao utilizar ferramentas de 
jardinagem, leia todas as instruções 

e siga as normas de segurança básicas de 
forma a reduzir o risco de incêndio, de choque 
eléctrico e de ferimentos pessoais.

TREINO
1)  Leia estas instruções atentamente. 

Familiarize-se com os comandos e a 
correcta utilização deste equipamento.

2) Não deixe que crianças ou quaisquer 
pessoas não familiarizadas com estas 
instruções utilizem o equipamento. 
As regras locais podem impor limites 
relativamente à idade do operador do 
equipamento.

3) Nunca corte a relva quando estiverem 
outras pessoas, sobretudo crianças, ou 
animais nas redondezas.

4)  O utilizador desta ferramenta é 
responsável pelos acidentes ou pelas 
situações de perigo que afectem outras 
pessoas ou os bens destas.

PREPARAÇÃO
1)  Ao cortar a relva, use sempre calçado 

forte e calças compridas.Não utilize este 
equipamento descalço ou com calçado 
aberto.

2)  Inspeccione cuidadosamente a área onde 
vai usar o corta-relva e remova todos os 
objectos que possam ser lançados pelo 
mesmo;

3) Antes de usar o corta-relva, verifique 
sempre as lâminas, os parafusos 
destas e os elementos de corte para se 
certificar de que estes não estão gastos 
ou danificados. Substitua os conjuntos 
de lâminas e de parafusos que estejam 
gastos ou danificados para que o corta-
relva funcione bem.

FUNCIONAMENTO
1) Utilize este equipamento apenas durante 

o dia ou com uma boa luz artificial.
2) Sempre que possível, evite utilizar o corta-

relva sobre relva molhada.

3) Ao trabalhar em superfícies inclinadas 
certifique-se de que adopta uma posição 
estável.

4) Caminhe, não corra;
5) Ao usar máquinas com rodas, o corte de 

relva em terrenos inclinados deve ser feito 
ao longo da face do terreno e nunca para 
cima e para baixo;

6) Ao trabalhar em locais inclinados, tenha 
muito cuidado ao mudar de direcção.

7) Não proceda a um corte excessivo da 
relva em locais inclinados.

8) Tenha muito cuidado ao virar ou ao puxar 
o equipamento na sua direcção.

9) Pare as lâminas se tiver de inclinar 
o equipamento para transporte ao 
atravessar superfícies sem relva e sempre 
que precisar de transportar o corta-relva 
de e para a área onde pretende utilizar o 
equipamento.

10) Nunca utilize este equipamento caso 
as suas guardas ou mecanismos de 
segurança estejam defeituosos ou em 
falta como, por exemplo, se os deflectores 
e/ou os apanha relva não estiverem 
colocados no devido lugar.

11) Ligue o motor seguindo as instruções e 
com os pés afastados das lâminas.

12) Não incline o equipamento ao ligar o 
motor, excepto se for necessário fazê-lo 
para proceder ao arranque do mesmo. 
Neste caso, não incline o equipamento 
mais do que o absolutamente necessário 
e levante apenas a parte mais afastada do 
operador. 

13) Não coloque as mãos ou os pés próximo 
ou por baixo das peças rotativas. No caso 
dos corta-relvas rotativos, mantenha-se 
sempre afastado da abertura de descarga.

14) Se usar um corta-relva que tenha de ser 
conduzido ,ande devagar.

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO
1)  Mantenha todas as porcas, cavilhas e 

parafusos apertados para ter a certeza de 
que o equipamento está em condições de 
ser utilizado de forma segura.

2) Para reduzir o risco de incêndio, 
mantenha a área de armazenamento 
da bateria limpa de relva, folhas ou de 
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gordura;
3) Verifique regularmente o apanha relva 

para ver se este está desgastado ou 
apresenta alguma deterioração.

4) Substitua as peças que estejam 
desgastadas ou danificadas.

5) Não tente reparar o equipamento ou 
aceder às peças internas pelos seus 
próprios meios. Recorra apenas aos 
centros de assistência autorizados.

6) Utilize apenas a lâmina de substituição, 
o respectivo parafuso, o separador e o 
impulsor especificados para este produto.

7) Durante o ajuste do corta-relva, tenha 
cuidado para não entalar os dedos entre 
as lâminas e as partes fixas do mesmo.

AVISO!
- Não toque na lâmina antes do dispositivo de 
desactivação desta ter sido removido. Aguarde 
até as lâminas pararem completamente.
- Para remover o dispositivo de desactivação:
1) Sempre que se afastar do corta-relva;
2) Antes de tentar eliminar a causa de 

qualquer encravamento; 
3) Antes de verificar, limpar ou realizar 

qualquer trabalho no corta-relva;
4) Após bater num objecto estranho;
- Leia atentamente as instruções para utilizar o 
corta-relva de uma forma segura.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA 
OS CORTA-RELVAS ALIMENTADOS A 
BATERIA
1) Não faça o carregamento da bateria 

do corta-relva à chuva ou em locais 
molhados.

2) Não use um corta-relva alimentado a 
bateria quando estiver a chover.

3) Remova ou desligue a bateria antes 
de qualquer operação de manutenção, 
limpeza ou remoção de material do corta-
relva.

4) Utilize apenas o seguinte tipo e tamanho 
de bateria: WA0032

5) Não elimine a bateria pelo fogo. Esta 
pode explodir. Consulte as autoridades 
locais para mais informações sobre a 
eliminação deste tipo de produto.

6) Não abra ou mutile a bateria. O líquido 

electrólito libertado pela bateria é 
corrosivo e pode causar problemas em 
termos da visão ou da pele. Este líquido 
pode ser tóxico ser for ingerido.

7) Tenha cuidado ao mexer na bateria para 
não provocar um curto-circuito entre 
esta e outros tipos de materiais como, 
por exemplo, anéis, pulseiras e chaves. A 
bateria ou o condutor pode sobreaquecer 
e causar queimaduras.

8) Nunca use ou tente recarregar baterias 
não recarregáveis.

9) Durante o carregamento, a bateria deve 
ser colocada num local bem ventilado.

ATENÇÃO
O líquido electrólito é um ácido sulfúrico 
diluído que é prejudicial à pele e aos olhos. 
Este é electricamente condutor e corrosivo. 
Devem ser observados os seguintes 
procedimentos:
1) Use protecção nos olhos e roupa 

apropriada.
2) Se o líquido electrólito entrar em contacto 

com a pele, lave imediatamente com 
água.

3) Se o líquido electrólito entrar em contacto 
com os olhos pele, lave imediatamente 
com água abundante. Consulte um 
médico.
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SÍMBOLOS NORMAS DE SEGURANÇA DO 
CARREGADOR
1. Ligue o carregador directamente à 

tomada eléctrica. MANUSEIE O CABO 
DE ALIMENTAÇÃO COM CUIDADO.
Nunca carregue o carregador pelo 
cabo de alimentação. Não desligue o 
carregador da tomada eléctrica ou do 
corta-relva puxando pelo cabo.

2. ATENÇÃO: Para reduzir o risco 
de incêndio, de choque eléctrico ou de 
ferimentos pessoais não tente usar este 
carregador com qualquer outro produto.

 Da mesma forma, não tente carregar a 
bateria deste corta-relva usando qualquer 
outro carregador.

3.  Não tente reparar o corta-relva com o 
carregador ou a chave de segurança 
ligados.

4.  Não utilize o carregador se este estiver 
danificado. Substitua imediatamente 
os cabos danificados ou o carregador 
recorrendo a um agente autorizado da 
WORX.

5.  Proceda sempre ao carregamento da 
bateria numa zona seca e protegida do 
exterior. Do not expose the mower or 
charger to rain. Não carregue a bateria em 
locais molhados. Não carregue a bateria 
do corta-relva em temperaturas acima dos 
104°F (40°C) ou abaixo dos 41°F (5°C).

6.  Mantenha o corta-relva e o carregador 
afastados de água, de fontes de calor (tais 
como, radiadores, aquecedores, fogões, 
etc…), de chamas ou produtos químicos. 
Tenha cuidado para não danificar o cabo 
do carregador mantendo-o afastado de 
arestas afiadas.

PROCEDIMENTO DE 
CARREGAMENTO
1. O carregamento pode ser feito com a 

bateria COLOCADA (ver A) ou RETIRADA 
do corta-relva (ver B).

2. Ligue o conector do carregador ao 
receptáculo existente na bateria. 

3. Introduza a ficha de do carregador na 

Leia o manual de instruções antes 
de usar este equipamento.

Aviso

Mantenha as outras pessoas 
afastadas.

A lâmina continua a funcionar após 
ter desligado o corta-relva. Aguarde 
até todos os componentes do 
corta-relva pararem completamente 
antes de tocar nos mesmos.

Cuidado com as lâminas. Estas 
continuam a funcionar após ter 
desligado o motor.

Remova o dispositivo de 
desactivação antes de qualquer 
operação de manutenção.

Não expor as baterias à chuva ou 
água.

Não queimar.

Não elimine as baterias. As baterias 
gastas devem ser entregues no 
ponto de recolha ou de reciclagem 
local.

Contém uma bateria Pb. Esta deve 
ser reciclada ou eliminada de forma 
correcta.

Símbolo WEEE
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tomada eléctrica.
4. A luz vermelha do carregador dever 

acender como sinal de que há 
alimentação e a bateria está a ser 
carregada. A luz vermelha desliga-se 
e uma luz verde fica visível quando o 
carregamento ficar concluído (a bateria 
do corta-relva demora cerca de 16 horas a 
ficar totalmente carregada).

NOTA: Remova a chave de segurança antes 
de carregar a bateria no corta-relva.

CUIDADOS A TER COM A 
BATERIA
A bateria fornecida juntamente com o corta-
relva sem fios é uma bateria selada de ácido 
de chumbo de 24 Volts. O corta-relva pode ser 
guardado em qualquer posição sem perigo de 
fuga do líquido.
1) Para obter o máximo desempenho e 

prolongar a vida útil da bateria, enquanto 
estiver guardada a mesma deve ser 
totalmente carregada uma vez em cada 
período de 2 meses.

2) Para obter o máximo desempenha e 
prolongar a vida útil da bateria, a mesma 
deve ser totalmente carregada após cada 
utilização

3)  Guarde a bateria num local fresco e seco.
4) A bateria pode ser guardada em 

segurança até uma temperatura de - 4°F 
(-20°C).

5) Não é necessário descarregar 
completamente a bateria antes de a 
carregar.

6) Após a compra, pode ser necessário 
efectuar 2 ou 3 ciclos de carregamento 
para obter o tempo de funcionamento 
máximo.

AS BATERIAS ADICIONAIS podem ser obtidas 
através da linha gratuita de apoio ao cliente.

MONTAGEM/AJUSTE
AVISO! Não ligue a bateria/chave de 
segurança antes do corta-relva estar 

completamente montado.

1. MONTAGEM DA PEGA (Ver C)
Levante a secção da pega até à posição 
pretendida e fixe usando as duas alavancas de 
came de bloqueio. 
Verifique se a pega está BEM fixa.
A pressão da alavanca de came pode ser 
ajustada rodando o botão rotativo (14) no 
sentido dos ponteiros do relógio ou em 
sentido contrário. NÃO APERTE DEMASIADO.

2. MONTAGEM DO SACO DE RECOLHA 
DA RELVA (Ver D1, D2 E D3)
1) Antes de começar a montar o saco 

de recolha da relva na estrutura do 
corta-relva (b), verifique se o saco está 
posicionado de forma a deslizar por cima 
da estrutura.

2) Faça deslizar o saco sobre a estrutura 
correspondente.

3) Fixe usando os fechos superiores, depois 
os dois fechos laterais e por último o 
fecho inferior.

3. COLOCAÇÃO/REMOÇÃO DA BATERIA 
(Ver E1, E2)
Remoção da bateria
Puxe o conector da bateria para fora, depois 
rode o botão de bloqueio da bateria no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio e use a 
alavanca da bateria para remover a mesma.
NOTA: Tenha cuidado para não deixar cair a 
bateria sobre os seus pés ou para o chão ao 
removê-la.   

Colocação da bateria
Introduza a bateria no respective 
compartimento, prima o conector da bateria e 
depois rode o botão de fixação da mesma.

4. AJUSTE DA PEGA (Ver F)
A pega superior pode ser ajustada para 3 
alturas diferentes. Solte a alavanca do came 
de bloqueio, defina o cabo superior para uma 
das três posições de altura e certifique-se que 
introduz o pino no orifício. Depois redefina a 
alavanca do came de bloqueio.
NOTA: Verifique sempre se a alavanca 
superior está bem fixa.



Corta-relva sem fios 3-em-1  PT

68

5. INSTALAÇÃO DO SACO DE RECOLHA 
DE RELVA (Ver G1,G2 E G3)
Colocação
1. Desligue o corta-relva e aguarde até a 

lâmina parar, depois remova a chave de 
segurança.

2. Levante a membrana de segurança e 
mantenha-a levantada, certifique-se 
de que o acessório para mulching foi 
retirado.

3. Pegue no saco de recolha de relva pela 
pega e posicione-o nos ganchos inferiores 
(a) existentes na plataforma do corta-
relva. 

4. Liberte a guarda de segurança de forma 
a fixar o saco de recolha de recolha na 
devida posição. Certifique-se de que o 
saco está bem colocado.

NOTA: Exerça uma ligeira pressão sobre o 
saco de recolha de relva para garantir que este 
está correctamente colocado.

Remover/esvaziar
Levante a guarda de segurança e mantenha-a 
levantada. O saco de recolha de relva cai 
automaticamente. 

6. AJUSTE DA ALTURA DE CORTE (Ver H)
AVISO! Pare, liberte a alavanca de 
comutação e aguarde até o motor 

parar antes de ajustar a altura. As lâminas 
continuam a funcionar após ter desligado o 
corta-relva podendo causar ferimentos.
ATENÇÃO: Não toque nas lâminas em 
movimento.
Para efectuar o primeiro corte, deve escolher 
uma altura de corte alta.
O corta-relva pode ser ajustado para 6 alturas 
de corte entre 38mm e 88mm. Para definir 
a altura do corte, mova a alavanca de ajuste 
da altura do corte para for a e depois para a 
posição pretendida. 

FUNCIONAMENTO
1. LIGAR E PARAR (Ver I)

Aviso! A lâmina continua a funcionar 
durante alguns segundos após ter 

desligado o corta-relva. Deixe o motor/a 
lâmina parar de funcionar antes de o voltar 

a ligar. Não desligue e volte a ligar logo de 
seguida.
Ligar:

1. Introduza a chave de segurança na 
respectiva ranhura. 

2.  Empurre a chave para baixo até esta ficar 
completamente encaixada na ranhura.

3.  Mantenha premida a chave de segurança, 
mova a alavanca de comutação em 
direcção à pega para que o corta-relva 
comece a funcionar.

4.   Liberte a chave de segurança.

Parar
Liberte a alavanca de comutação.

2. LEDS DE ESTADO DA BATERIA (Ver J)
NOTA: Os LEDs de estado da bateria não 
são activados durante o carregamento. 
Os LEDs de estado assinalam o estado da 
bateria quando o botão desta é premido.
Estes LEDs detectam e assinalam 
constantemente o estado da bateria da 
seguinte forma:
Prima o botão “PRESS”, verá que a luz do 
botão acende.
Quando os LEDs de cor verde estiverem 
acesos é sinal de que a bateria está carregada.
Quando os LEDs (  ) estiverem acesos é 
sinal de que a bateria tem uma carga média.
Quando apenas vir o LED de cor verde (  ) é 
sinal de que a bateria está sem carga.
Antes de usar o novo corta-relva pela primeira 
vez, recomendamos-lhe que carregue a bateria 
do mesmo durante a noite para garantir que 
esta fica totalmente carregada.

Importante
Quando apenas o LED de cor verde é 
sinal de que a bateria está totalmente 
descarregada mesmo que o corta-relva 
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consiga continuar a cortar relva. Se 
continuar a usar o corta-relva com a 
bateria neste estado poderá reduzir a 
vida útil e o desempenho desta.

3. REMOÇÃO DO ACESSÓRIO PARA 
MULCHING (Ver K1)
Para remover o acessório para mulching para 
poder proceder à recolha da relva cortada ou 
para esvaziar limpar a saída de detritos, siga 
as etapas seguintes:
1)  Desligue o corta-relva e aguarde até a 

lâmina parar, depois remova a chave de 
segurança.

2)  Levante a guarda de segurança e 
mantenha-a levantada.

3)  Pegue nap arte central do acessório e 
levante-o e puxe-o completamente para 
fora.

4)  A guarda de segurança tem uma mola. 
Ao libertá-la, a guarda volta à posição de 
fechada.

4. INSTALAÇÃO DO ACESSÓRIO PARA 
MULCHING (Ver K2)
1) Desligue o corta-relva e aguarde até a 

lâmina parar, depois remova a chave de 
segurança.

2)  Levante a guarda de segurança e 
mantenha-a levantada.

3)  Faça deslizar o acessório de mulching 
para o interior da abertura de descarga 
até este entrar totalmente em contacto 
com a plataforma.

4)  Liberte a guarda de segurança e 
certifique-se de que esta está bem 
fechada.

5. TAMPA DO COMPARTIMENTO DE 
DESCARGA LATERAL (Ver L1 e L2)
Ao usar o acessório para mulching e o 
acessório para descarga lateral pode fazer com 
que a relva cortada seja descarregada a partir 
da parte lateral do corta-relva.
Montar este acessório de descarga lateral, 
levante a tampa do compartimento de 
descarga lateral e segure-a nesta posição. 
Depois, posicione o acessório de descarga 
lateral nos ganchos e levante a tampa para 
encaixar o acessório na posição correcta.

6. SUGESTÕES PARA CORTE DA RELVA
NOTA: Inspeccione sempre a área onde o 
corta-relva vai ser usado e remova todas 
as pedras, paus, fios, ossos e outros 
detritos que possam ser projectados pela 
lâmina em movimento.
1) O corte de relva em terrenos inclinados 

deve ser feito ao longo da face do terreno 
e nunca para cima e para baixo. Ao 
trabalhar em locais inclinados, tenha 
muito cuidado ao mudar de direcção. Não 
proceda a um corte excessivo da relva em 
locais inclinados. Mantenha sempre uma 
posição estável.

2)  Liberte a alavanca de comutação para 
DESLIGAR o corta-relva ao atravessar 
zonas em cascalho (as pedras podem ser 
projectadas pela lâmina).

3)  Defina uma altura de corte máxima para 
zonas em que o terreno é mais acidentado 
ou quando a relva estiver muito grande. 
Se tentar cortar muita relva de uma só vez 
poderá fazer com que o disjuntor pare o 
que por sua vez faz parar o corta-relva. 

4)  Se usar um saco para recolha da relva 
cortada durante a estação de crescimento 
rápido, a relva pode bloquear a abertura 
de descarga. Liberte a alavanca de 
comutação para desligar o corta-relva e 
remova a chave de segurança. Remova 
o saco de recolha da relva e sacuda-o 
pegando no mesmo pela extremidade. 
Limpe também qualquer relva acumulada 
ou detritos existentes em redor da 
abertura de descarga. Reponha o saco de 
recolha da relva.

5)  Se o corta-relva começar a vibrar de 
forma anómala, liberte a alavanca de 
comutação para desligar o corta-relva e 
remova a chave de segurança. Determine 
imediatamente a causa do problema. 
A existência de vibração é sinal de 
problemas. Não use o corta-relva até ter 
efectuado uma cuidadosa verificação do 
mesmo. 

6)  Liberte sempre a alavanca de 
comutação para desligar o corta-
relva e remova a chave de segurança 
quando o deixar sem supervisão 
mesmo que por um curto período de 
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tempo.

7. SUGESTÕES PARA O MULCHING
Durante a operação de mulching, o corta-relva 
corta a relva em pedaços mais pequenos 
espalhando-os de novo pelo relvado. Em 
condições normais, a relva assim cortada 
degrada-se mais rapidamente e ajuda a 
alimentar o relvado.
Consulte as recomendações seguintes para 
um mulching perfeito.
1)  Evite cortar a relva quando esta estiver 

molhada da chuva ou devido à queda de 
orvalho. A relva molhada pode colar-se 
uma à outra e interferir com a operação 
de mulching reduzindo também o tempo 
de funcionamento do corta-relva.

 A melhor altura para cortar relva é ao fim 
do dia quando a relva está seca e a zona 
cortada não fica tão exposta à luz solar 
directa.

2)  Para um melhor desempenho em termos 
do mulching, defina a altura do corte de 
forma a remover cerca de um terço da 
altura da relva. O ideal será não remover 
mais do que 38mm de cada vez. Se a 
relva estiver muito grande, pode ser 
necessário aumentar a altura de corte 
de forma reduzir o esforço necessário e 
evitar sobrecarregar o motor. Para um 
mulching mais intenso, recomendamos-
lhe que faça o primeiro corte com a altura 
definida para um valor alto e depois volte 
a cortar usando a altura de corte final. 
Caso contrário, faça cortes menores e 
desloque-se a uma velocidade menor.

3)  Para um melhor desempenho, mantenha 
a estrutura do corta-relva isenta de relva 
acumulada. De tempos a tempos desligue 
o corta-relva e aguarde até a lâmina parar 
completamente. Depois, desligue a chave 
de segurança e vire o corta-relva de lado. 
Usando um pau, por exemplo, limpe a 
relva acumulada na área da lâmina. Tenha 
cuidado com as arestas afiadas da lâmina. 
Limpe sempre que cortar relva molhada e 
sempre após cada utilização.

4)  Alguns tipos de relva ou a condição do 
relvado podem exigir o mulching de 
uma área uma segunda vez de forma a 

dispersar totalmente a relva cortada pelo 
relvado.

 Se precisar de cortar uma segunda 
vez, recomendamos-lhe que faça o 
primeiro corte na perpendicular (através 
do relvado). NÃO ALTERE O PADRÃO 
DE CORTE PARA EVITAR CORTAR EM 
SENTIDO DESCENDENTE.

5)  Altere o padrão de corte de semana para 
semana. Isto ajuda a evitar que a relva 
fique acamada.

MANUTENÇÃO
AVISO: Pare o corta-relva e remova 
a chave de segurança antes de 

remover o saco da relva.
NOTA: Para assegurar um serviço longo e 
fiável, execute regularmente os seguintes 
procedimentos de manutenção. Verifique se 
detecta defeitos óbvios, tais como uma lâmina 
solta, deslocada ou danificada, acessórios 
soltos e componentes gastos ou danificados. 
Verifique se as coberturas e protecções 
estão todas livres de danos e correctamente 
ligados ao corta-relva. Leve a cabo quaisquer 
manutenções ou reparações necessárias, 
antes de utilizar o corta-relva. Se o corta-relva 
falhar, apesar da manutenção regular, queira 
ligar para a nossa linha de ajuda ao cliente, 
para obter aconselhamento.

AFIAR A LÂMINA
MANTENHA A LÂMINA AFIADA PARA UM 
MELHOR DESEMPENHO POR PARTE DO 
CORTA-RELVA. UMA LÂMINA QUE NÃO 
ESTEJA AFIADA NÃO CORTA A RELVA 
DEVIDAMENTE OU FAZ O MULCHING DE 
FORMA CORRECTA.
USE PROTECÇÃO OCULAR AO REMOVER, 
AFIAR E INSTALAR A LÂMINA. CERTIFIQUE-
SE DE QUE A CHAVE DE SEGURANÇA FOI 
REMOVIDA.
Geralmente, e em condições normais de 
segurança, é suficiente afiar a lâmina duas 
vezes durante a época de corte da relva. 
A areia faz com que a lâmina perca o fio 
rapidamente. Se o seu relvado tiver um solo 
arenoso, pode ser necessário afiar a lâmina 
mais vezes.
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SUBSTITUA IMEDIATAMENTE A LÂMINA SE 
ESTA ESTIVER AMOLGADA OU DANIFICADA.

AO AFIAR A LÂMINA:
1.  Certifique-se de que esta se mantém 

equilibrada.
2.  Afie a lâmina mantendo o ângulo de corte 

original.
3.  Afie as arestas de corte de ambos os 

lados da lâmina e sempre em quantidades 
iguais de ambos os lados.

PARA AFIAR A LÂMINA EM V (Ver M)
1.  Certifique-se de que a alavanca de 

comutação foi libertada, de que a lâmina 
parou e de que a chave de segurança foi 
removida antes de remover a lâmina.                                                                    

2.  Remova a lâmina do corta-relva. Consulte 
as instruções para remoção e instalação 
da lâmina.

3.  Fixe a lâmina M-1 em v M-2.
4.  Use óculos de protecção e tenha cuidado 

para não se cortar.
5.  Com cuidado, afie as arestas da lâmina 

uma lima fina M-3 ou com uma pedra de 
amolar.

6.  Verifique se a lâmina se mantém 
calibrada. Consulte as instruções para 
calibrar a lâmina.

7.  Substitua a lâmina no corta-relva e fixe-a 
correctamente. Consulte as instruções em 
baixo.

CALIBRAR A LÂMINA (Ver N)
Verifique a calibração da lâmina colocando o 
orifício central da lâmina N-1 sobre um prego 
ou parafuso N-2 e fixa horizontalmente em 
V N-3. Se ambas as extremidades da lamina 
rodarem para baixo, afie essa parte da mesma. 
A lâmina está correctamente calibrada quando 
nenhuma das extremidades cai.

MANUTENÇÃO DA LÂMINA (Ver O e P)
Substitua a lâmina metálica após 50 horas de 
utilização ou 2 anos, conforme o período que 
for atingido primeiro e independentemente da 
condição da lâmina.
Siga estes procedimentos para remover e 
substituir a lâmina:  Para remover a lâmina 
irá precisar de luvas de jardinagem (não 

fornecidas) e de uma chave de porcas (não 
incluída).  Segure na lâmina (P-2) e desaperte o 
respectivo parafuso (P-5) no sentido contrário 
ao dos ponteiros do relógio usando uma chave 
de porcas.  Remova a porca da lâmina (P-5), a 
anilha quadrada (P-4), a anilha isoladora (P-3) e 
a lâmina (P-2). 
Para voltar a montar, comece por posicionar a 
lâmina com as arestas de corte viradas para o 
chão. Monte todos os elementos.
Certifique-se de que as arestas da anilha 
isoladora ficam por cima da extremidade 
da lâmina. Alinhe as partes planas da anilha 
quadrada (P-4) com as partes planas do veio.
Depois, aperte a porca da lâmina. 
NOTA: Se a lâmina e a anilha isoladora (P-3) 
estiverem rachadas ou danificadas, substitua 
por novas.

ARMAZENAMENTO (Ver Q)
Pare o corta-relva e remova sempre a chave 
de segurança.  Limpe muito bem o exterior do 
corta-relva com uma escova macia e com um 
pano. Não utilize água, solventes ou produtos 
para polir. Remova toda a relva e detritos, 
especialmente das ranhuras de ventilação.
Vire o corta-relva de lado e limpe a zona da 
lâmina. Se a relva cortada ficar presa de forma 
compacta na zona da lâmina, remova-a com 
um objecto de madeira ou de plástico.
Guarde o corta-relva num local seco. Não 
coloque outros objectos por cima do corta-
relva.
Para facilitar o armazenamento, prima o botão 
de ajuste da altura da pega e rode ou dobre a 
pega superior.

 

PROTECÇÃO AMBIENTAL
Os equipamentos eléctricos não devem 
ser despositados com o lixo doméstico. 
Se existirem instalações adequadas deve 

reciclá-los. Consulte a sua autoridade local 
para tratamento de lixos ou fornecedor para 
obter aconselhamento sobre reciclagem.
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DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE
Nós,
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Declaramos que o produto,
Descrição 
WORX Corta-relva sem fios 3-em-1 
Tipo
WG780E 

Cumpre as seguintes directivas,
Directiva EC respeitante a Máquinas  
98/37/EC
Directiva EC respeitante a Baixa Tensão  
2006/95/EC
Directiva EC respeitante a Compatibilidade 
Electromagnética  2004/108/EC 
Emissão de Ruído para o Ambiente por 
Equipamentos de Uso ao Ar Livre  Directiva      
2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC
- Processo de Avaliação de Conformidade 
segundo  Anexo VI
- Nível de Volume de Som Medido  94 dB
- Nível de Volume de Som Garantido  96 dB
- Organismo notificado envolvido
Nome: Intertek Testing & Certification 
Ltd
Morada: Davy Avenue, Knowlhill, Milton 
Keynes, MK5 8NL

Normas em conformidade com:
EN 60335-1 EN 50338
EN 836 EN ISO 3744
ISO 11094 EN 55014-1
EN 55014-2 EN 61000-3-2
EN 61000-3-3 EN 50366 
EN 60335-2-29

2009/01/08
Jacky Zhou
Gestor de Qualidade POSITEC
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1. BOVENSTE HANDVAT

2. SCHAKELHENDEL

3. VEILIGHEIDSSLEUTEL

4. ONDERSTE HANDVAT

5. INSTELHENDEL VOOR DE HOOGTE VAN HET HANDVAT

6. BLOKKERENDE CAMHENDEL

7. VEILIGHEIDSFLAP

8. DEKSEL VAN ACCUVAK

9. UITWERPKAP OPZIJ

10. INSTELHENDEL VOOR MAAIHOOGTE

11. GRASOPVANGZAK

12. INSTEEKDEEL VOOR GRASBEMESTING (Zie K1)

13. INSTEEKDEEL OM OPZIJ UIT TE WERPEN (Zie L1)

14. SCHROEFKNOP (Zie C)

15. ACCU* (Zie B)

16. ACCULADER* (Zie B)

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teilweise nicht zum 
Lieferumfang.
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TECHNISCHE GEGEVENS
Nominaal vermogen  24 V   

Nominaal toerental onbelast 3500 /min

Dekdiameter 48 cm 

Diameter van voorwiel 178 mm

Diameter van achterwiel 210 mm

Maaihoogte 38 – 88 mm

Hoogte-instellingen 6

Capaciteit grasbak 55 L

Accucapaciteit 17 Ah

Accutype  Zuur-lood

Batterijmodel  WA0032

Laadtijd 16 uur

Ladermodel   WA3718

Onderdeelnummer QL-09005-B2401500F

Lader primair AC 100-240 V, 50/60 Hz, 1.5 A, Secundair: 24 Vdc, 1500 mA

Gewicht machine 36.5 kg

Niveau geluidsdruk  83 dB (A)

Niveau geluidsvermogen 96 dB (A)

Trillingswaarde 4.0 m/s2

ACCESSOIRES
Insteekdeel voor zij-uitwerping 1
Accu 1
Grasopvangzak 1
Insteekdeel voor grasbemesting 1
Acculader 1
Veiligheidssleutel 1
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
WAARSCHUWING: Lees alle instructies 
bij het gebruik van tuinmachines. De 

algemene veiligheidsvoorschriften moeten 
altijd worden opgevolgd om de kans of brand, 
elektrische schok en persoonlijk letsel te 
vermijden.

TRAINING
1)  Lees de instructies zorgvuldig door. Maak 

uzelf bekend met de bediening en het 
juiste gebruik van het apparaat.

2) Laat nooit kinderen of mensen die 
niet bekend zijn met deze instructies 
het apparaat gebruiken. Plaatselijke 
bepalingen kunnen een minimumleeftijd 
vereisen van de gebruiker.

3) Maai nooit wanneer er mensen, met name 
kinderen, of huisdieren in de buurt zijn.

4)  Denk eraan dat de gebruiker 
verantwoordelijk is voor ongevallen en 
schade die ontstaan met andere personen 
en hun eigendommen.

VOORBEREIDING
1)  Draag bij het maaien altijd stevige 

schoenen en een lange broek. Gebruik dit 
apparaat niet wanneer u op blote voeten 
of op open sandalen/slippers loopt.

2) Inspecteer de omgeving van de gebruikte 
apparatuur en verwijder alle voorwerpen 
die door de machine weggeworpen 
zouden kunnen worden;

3) Controleer voor het gebruik altijd of 
de messen, de bouten waarmee de 
messen vastzitten en het snijgedeelte 
niet versleten of beschadigd zijn. Vervang 
versleten of beschadigde messen en 
bouten in paren om zo de balans te 
bewaren.

BEDIENING
1) Maai alleen overdag of in goed kunstlicht.
2) Gebruik het apparaat, voor zover mogelijk, 

niet in nat gras.
3) Zorg er op hellingen altijd voor dat u 

stevig staat.
4) Loop, ren niet;
5) Een ronddraaiende machine op wielen 

gebruikt u evenwijdig aan hellingen, niet 

op en neer;
6) Wees extra voorzichtig wanneer u op 

hellingen van richting verandert.
7) Maai niet op zeer steile hellingen.
8) Wees extra voorzichtig wanneer u het 

apparaat achteruit of naar u toe haalt.
9) Stop de messen wanneer de maaier 

gekanteld dient te worden voor 
vervoer over oppervlaktes anders dan 
gras en wanneer het apparaat van en 
naar het gebied dat gemaaid wordt 
getransporteerd.

10) Gebruik het apparaat nooit wanneer 
beschermkappen beschadigd zijn of 
zonder dat veiligheidsonderdelen zoals 
deflectors en/of grasopvangers geplaatst 
zijn.

11) Schakel de motor in volgens de instructies 
en houd uw voeten uit de buurt van de 
messen.

12) Kantel het apparaat nooit bij het 
inschakelen van de motor, behalve 
wanneer het apparaat gekanteld moet 
worden om gestart te worden. Kantel 
het apparaat in dat geval niet meer dan 
absoluut noodzakelijk en til alleen het 
gedeelte op dat niet richting de gebruiker 
wijst.

13) Plaats uw handen of voeten niet in de 
buurt van of onder draaiende onderdelen. 
Blijf bij cirkelmaaiers altijd uit de buurt 
van de uitwerpopening.

14) Ga langzaam als u een gesleept stoeltje 
gebruikt.

ONDERHOUD EN OPSLAG
1)  Zorg ervoor dat alle bouten, moeren en 

schroeven stevig aangedraaid zijn om 
er zeker van te zijn dat er veilig met het 
apparaat gewerkt kan worden.

2) Om het gevaar van brand te vermijden, 
houdt u het accuvak vrij van gras, 
bladeren of overmatig veel vet;

3) Controleer de grasbak regelmatig op 
slijtage of achteruitgang.

4) Vervang beschadigde of versleten 
onderdelen voor uw eigen veiligheid.

5) Probeer de machine niet te repareren of 
de interne onderdelen te bereiken. Maak 
alleen gebruik van erkende servicecentra.
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6) Gebruik alleen messen, bouten voor het 
mes, afstandhouder en rotorbladen die 
voor dit product gemaakt zijn.

7) Wees voorzichtig bij het afstellen van de 
machine en zorg ervoor dat uw vingers 
niet bekneld raken tussen bewegende 
messen en vastzittende onderdelen van 
de machine.

WAARSCHUWING!
- Raak het mes niet aan voordat de machine 
uitgeschakeld is en de messen volledig tot 
stilstand zijn gekomen;
- Schakel de machine uit:
1) Als u de machine onbeheerd laat;
2) Voordat u een blokkade verwijdert;
3) Voordat u de machine controleert, 

schoonmaakt of eraan werkt;
4) Als u in aanraking bent gekomen met een 

vreemd voorwerp;
- Lees nauwkeurig de instructies om de 
machine veilig te kunnen gebruiken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR 
GRASMAAIERS OP ACCU’S
1) Laad de accu niet in de regen of op een 

natte plaats op.
2) Gebruik in grasmaaier op accu’s niet in de 

regen.
3) Verwijder de accu voordat u onderhoud 

uitvoert, de machine schoonmaakt of 
vreemd materiaal verwijdert.

4) Gebruik uitsluitend een accu van het type 
WA0032

5) Gooi de accu niet in het vuur. De cel kan 
exploderen. Informeer naar de plaatselijke 
regels voor verwijderinginstructies.

6) Open en beschadig de accu niet. 
Vrijgekomen elektrolyt is corroderend en 
kan schade veroorzaken aan de ogen en 
de huid. Het kan giftig zijn als het wordt 
ingeslikt.

7) Wees voorzichtig bij het hanteren 
van accu’s. Sluit de accu niet kort met 
geleidend materiaal zoals ringen, 
armbanden en sleutels. De accu of 
geleider kan heet worden en verbranding 
veroorzaken.

8) Gebruik geen eenmalige accu’s en laad ze 
niet op.

9) Tijdens het laden moet de accu zich op 
een goedgeventileerde plaats bevinden.

LET OP
Het elektrolyt is verdund zwavelzuur, wat 
schadelijk is voor de huid en de ogen. Het is 
elektrisch geleidend en corroderend. Let op de 
volgende procedures:
1) Draag volledige oogbescherming en 

beschermende kleding.
2) Komt het elektrolyt in contact met de huid, 

was hem dan zo snel mogelijk met water 
schoon.

3) Komt het elektrolyt in de ogen, spoel ze 
dan direct grondig met water. Vraag hulp 
van een arts.
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SYMBOLEN VEILIGHEIDSREGELS VOOR 
DE LADER
1. Steek de lader direct in het stopcontact. 

MISHANDEL HET SNOER NIET.Draag 
de lader niet aan het snoer. Trek de lader 
niet uit het stopcontact of de maaier door 
aan het snoer te trekken.

2. LET OP: Om het gevaar van brand, 
elektrische schok of persoonlijk letsel te 
verminderen, mag de lader niet met een 
ander product worden gebruikt.

3.  Repareer de maaier niet terwijl de lader of 
de veiligheidssleutel aanwezig is.

4.  Gebruik een beschadigde lader niet. Een 
beschadigd snoer en een beschadigde 
lader moeten direct vervangen worden 
door een bevoegd servicedepot van 
WORX.

5.  Laad de maaier op in een droge plaats, 
buiten weersinvloeden. Stel de maaier of 
de lader niet bloot aan regen. Niet laden 
op een vochtige plaats. Laad de maaier 
niet op bij een temperatuur boven 104°F 
(40°C) of onder 41°F (5°C).

6.  Houd de maaier en de lader uit de 
buurt van water, warmtebronnen (zoals 
radiatoren, verwarmingen, ovens enz.), 
vuur en chemicaliën. Beschadig het snoer 
van de lader niet en houd het snoer uit de 
buurt van scherpe randen.

LAADPROCEDURE
1. Laden is mogelijk met de accu IN de 

machine (zie A) of LOS (zie B).
2. Steek de connector van de lader in de 

aansluiting op de accu. 
3. Steek de van de lader in het stopcontact 

aan de muur.
4. Het rode lampje van de lader gaat 

branden en geeft aan dat de accu nu 
wordt opgeladen. Het rode lampje moet 
uitgaan en het groene lampje gaat 
branden als het laden voltooid is (het 
opladen van een volledig ontladen maaier 
duurt ongeveer 16 uur).

OPMERKING: Verwijder de veiligheidssleutel 
voordat u de accu in de machine oplaadt.

Lees de gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig en zorg ervoor dat u 
snapt hoe de bediening werkt.

Waarschuwing

Houd omstanders op afstand.

De messen blijven nog even 
doordraaien nadat de machine 
is uitgeschakeld. Wacht tot alle 
onderdelen van de machine 
helemaal tot stilstand zijn gekomen 
voor u deze aanraakt.

Pas op voor scherpe messen. De 
messen draaien nog even door als 
de motor is uitgezet.

Schakel de machine uit voordat u 
onderhoud verricht.

Niet blootstellen aan regen of 
water.

Niet in brand steken.

Batterijen niet weggooien. Breng 
lege accu’s naar een recyclecentrum 
of inzamelpunt voor chemisch afval 
bij u in de buurt.

Bevat een Pb-batterij. De batterij 
moet worden gerecycled of 
op de correcte manier worden 
weggegooid.

WEEE-markering
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VERZORGING VAN DE ACCU
De accu van uw snoerloze grasmaaier is een 
verzegelde loodaccu van 24 volt. De maaier 
kan in elke positie worden opgeslagen zonder 
dat de accu gaat lekken.
1) Voor de beste levensduur en prestaties 

moet de batterij bij opslag eens in de twee 
maanden opgeladen worden.

2) Voor de beste levensduur en prestaties 
moet de batterij steeds na gebruik 
opgeladen worden.

3) Bewaar de batterij op een koele, droge 
plaats.

4) De accu kan veilig worden bewaard bij 
 - 4°F (-20°C).
5) De accu hoeft niet volledig ontladen te 

worden voor hij herladen wordt.
6) Twee of drie laadcycli kunnen nodig zijn 

na aankoop om de maximale capaciteit te 
bereiken.

EXTRA ACCU’s zijn verkrijgbaar bij de 
Klantenhulplijn.

MONTAGE/INSTELLING
WAARSCHUWING! Sluit de accu en de 
veiligheidssleutel pas aan als de machine 

volledig gemonteerd is.

1. DE DUWSTANG MONTEREN (Zie C)
Til de duwstang op zijn plaats en zet hem vast 
met de twee blokkerende camhendels. 
Controleer of de duwstang GOED vastzit.
De druk van de camhendel kan worden 
ingesteld door de schroefknop (14) linksom of 
rechtsom te draaien. ZET HEM NIET TE VAST.

2. MONTAGE VAN DE GRASZAK 
(Zie D1, D2 & D3)
1) Voordat u de graszak op het frame (b) 

monteert, controleert u of de graszak 
gepositioneerd is om over het frame te 
passen.

2) Schuif de graszak op het frame.
3) Monteer de bovenclips op het frame, en 

monteer de twee zijclips en als laatste de 
onderclips.

3. DE ACCU MONTEREN EN 
VERWIJDEREN (Zie E1, E2)
De accu verwijderen
Trek de accuconnector eruit en draai de 
blokkeerknop van de accu linksom. Verwijder 
de accu met de hendel van de accu.
OPMERKING: Laat de accu niet op uw voet of 
op de grond vallen terwijl u hem verwijdert.   

De accu monteren
Zet de accu in het accuvak, druk de 
accuconnector erop en draai de blokkeerknop 
van de accu.

4. INSTELLING VAN DE DUWSTANG 
(Zie F)
De bovenste duwstang kan in drie 
verschillende hoogtes worden ingesteld. 
Maak de blokkeerhendel los, zet de bovenste 
duwstang in een van de drie posities en zorg 
ervoor at de pin (c) in het gat valt. Zet daarna 
de blokkerhendel weer terug.
OPMERKING: Controleer steeds of de 
bovenste duwstang stevig vastzit.

5. MONTAGE AN DE GRASZAK 
(Zie G1,G2 & G3)
Fitting
1. Zet de maaier uit, wacht tot het mes 

stilstaat en verwijder de veiligheidssleutel.
2. Til de veiligheidsklep op, houd hem vast 

en zorg ervoor dat het insteekdeel voor 
grasbemesting verwijderd is.

3. Pak de graszak op met het handvat en zet 
de graszak op de onderste haken (a) van 
het dek van de maaier. 

4. Laat de veiligheidskap los zodat de 
graszak op zijn plaats blijft. Controleer of 
de graszak stevig bevestigd is.

OPMERKING: Druk de graszak iets naar 
beneden om te controleren of hij volledig 
gemonteerd is.

Verwijderen/leegmaken
Til de veiligheidskap op en houd hem 
omhoog. De graszak valt vanzelf naar 
beneden. 
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6. DE SNIJHOOGTE INSTELLEN (Zie H)
WAARSCHUWING! Stop en laat de 
schakelaar los, voordat u de hoogte 

verandert. De messen draaien na het 
uitschakelen nog even door en een draaiend 
mes kan letsel veroorzaken.
LET OP: Raak de draaiende messen niet 
aan.
In het begin van het seizoen moet een hoge 
maaihoogte worden ingesteld.
De grasmaaier kan worden ingesteld op 6 
maaihoogtes tussen 38mm en 88mm. Trek de 
instelhendel voor de maaihoogte naar buiten 
en stel de gewenste hoogte in. 

BEDIENING
1. STARTEN EN STOPPEN (Zie I)

WAARSCHUWING! Het mes draait een 
paar seconden door nadat de machine 

uitgeschakeld is. Wacht tot de motor en het 
mes stilstaan voorduit u weer “in”schakelt. 
Schakel niet snel uit en weer aan.
Starten:

1. Steek de veiligheidsleutel in de behuizing 
van de schakelkast. 

2.  Duw de sleutel in tot de veiligheidsleutel 
stevig in de behuizing zit.

3.  Houd de veiligheidssleutel ingedrukt, 
knijp de schakelhendel in in de richting 
van de duwstang en de maaier start.

4.   Laat de veiligheidssleutel los.

Stoppen
Laat de schakelhendel los.

2. LAMPJES VOOR DE ACCUTOESTAND 
(Zie J)
OPMERKING: De lampjes voor de 
accutoestand werken niet tijdens het 
laden. De lampjes geven de toestand 

van de accu aan als de knop van de accu 
wordt ingedrukt.
De lampjes tonen constant de toestand en de 
conditie van de accu, en wel als volgt:
Druk op de knop “PRESS” en het 
verlichtingsknopje wordt verlicht.
Als de drie groene lichten branden, is de 
batterij zeer sterk opgeladen. 
Als twee groene lichten (  ) branden, is de 
batterij matig opgeladen. 
Als slechts één licht (  ) brandt, is de batterij 
leeg.
Voordat u de nieuwe maaier voor het eerst 
gebruikt, is het aan te bevelen dat de accu een 
nacht aan de lader wordt gelegd om zeker te 
weten dat de accu volledig opgeladen is.

Beangrijk
Als slechts één licht brandt, dan is 
de accu te ver ontladen, zelfs al kan 
er nog gras gemaaid worden. Gaat u 
verder met grasmaaien terwijl de accu 
in deze toestand is, dan vermindert u de 
levensduur en de prestaties van de accu.

3. HET INSTEEKDEEL VOOR 
GRASBEMESTING VERWIJDEREN 
(Zie K1)
Om het insteekdeel voor grasbemesting te 
verwijderen zodat u het gras in een zak kunt 
doen of de facultatieve uitwerpopening kunt 
verwijderen, gaat u als volgt te werk:
1)  Zet de maaier uit, wacht tot het mes 

stilstaat en verwijder de veiligheidssleutel.
2)  Til de veiligheidskap op en houd hem 

omhoog.
3)  Pak het midden van het insteekdeel, til 

het insteekdeel voor grasbemesting op en 
trek het er volledig uit.

4)  De veiligheidskap wordt door een veer op 
zijn plaats gehouden. Laat u hem los, dan 
valt hij vanzelf weer dicht.

4. HET INSTEEKDEEL VOOR 
GRASBEMESTING MONTEREN (Zie K2)
1) Zet de maaier uit, wacht tot het mes 

stilstaat en verwijder de veiligheidssleutel.
2)  Til de veiligheidskap op en houd hem 

omhoog.
3)  Schuif het insteekdeel voor grasbemesting 
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in de uitwerpopening tot het stevig 
contact maakt met het dek.

4)  Laat de veiligheidskap los en zorg ervoor 
dat hij stevig dicht is.

5. UITWERPKAP OPZIJ (Zie L1 & L2)
Met het insteekdeel voor grasbemesting en het 
uitwerpdeel opzij kan het gras aan de zijkant 
van de machine worden uitgeworpen
Om het uitwerpdeel opzij te monteren, opent u 
de uitwerpkap aan de zijkant en houdt u hem 
omhoog. Leg het uitwerpdeel op de haken en 
sluit het deksel zodat het uitwerpdeel op zijn 
plaats blijft.  

6. MAAITIPS
OPMERKING: Inspecteer de oppervlakte 
waar de maaier gebruikt moet worden 
en verwijder alle stenen, stokken, draad, 
botten en ander afval dat door het 
draaiende mes weggeworpen zou kunnen 
worden.
1) Maai evenwijdig aan hellingen, niet op 

en neer. Wees zeer zorgvuldig als u op 
een helling van richting verandert. Maai 
geen steile hellingen. Zorg ervoor dat uw 
voeten stevig staan.

2)  Laat de schakelaar los om de maaier 
“UIT” te schakelen als u over grind gaat 
(steentjes kunnen door het mes worden 
weggeworpen).

3)  Zet de maaier op de hoogste snijhoogte 
als u maait door ruwe grond of hoog 
onkruid. Zou u te veel gras tegelijk 
verwijderen, dan kan dat resulteren in het 
doorslaan van een zekering, waardoor de 
maaier stopt. 

4)  Gebruikt u een graszak in het seizoen 
waarin het gras snel groeit, dan kan het 
gras zich ophopen in de uitwerpopening. 
Laat de schakelaar los om de maaier 
“UIT” te zetten en verwijder de 
veiligheidssleutel. Verwijder de graszak 
en schud het gras tot achterin de zak. 
Verwijder gras en ander afval dat zich 
heeft opgehoopt bij de uitwerpopening. 
Zet de graszak weer terug.

5)  Mocht de maaier abnormaal trillen, 
laat dan de schakelaar los om de 
maaier “UIT” te zetten en verwijder de 

veiligheidssleutel. Zoek naar de oorzaak. 
Trilling is een waarschuwing voor een 
probleem. Gebruik de maaier niet voordat 
er een controle is uitgevoerd. 

6)  Laat de schakelaar altijd los om 
de maaier “uit” te schakelen en 
verwijder de veiligheidssleutel als u 
de machine onbeheerd achter laat, 
zelfs als het maar even is.

7. TIPS VOOR MAAIEN MET 
GRASBEMESTING
Voor grasbemesting is uw nieuwe grasmaaier 
ontworpen om het afgesneden gras in kleine 
stukjes te verdelen en over het grasveld te 
verspreiden. Onder normale omstandigheden 
zal het afgesneden gras snel vergaan en door 
het gras worden opgenomen. 
Lees onderstaande aanbevelingen om 
optimale grasbemesting toe te passen.
1)  Maai niet als het gras nat is door regen 

of dauw. Nat gras vormt klompen die 
de grasbemesting bemoeilijken en de 
effectiviteit verminderen.

 De beste tijd om het gras te maaien is 
laat in de middag als het gras droog is en 
het versgemaaide deel niet bloot komt te 
staan aan direct zonlicht.

2)  Voor de beste grasbemesting zet u de 
maaihoogte zo dat ongeveer een derde 
van de lengte van het gras afgemaaid 
wordt, bij voorkeur niet meer dan 38mm 
tegelijk. Is het gras erg hoog, dan kan het 
nodig zijn de maaihoogte te verhogen 
om minder hard te hoeven duwen en 
de motor niet te overbelasten. Voor 
extreme zware grasbemesting is het aan 
te bevelen eerst bij een hoge instelling 
te maaien en daarna op nieuw te maaien 
bij de gewenste hoogte. Anders maakt u 
smallere sneden en maait u langzaam.

3)  Voor de beste prestaties houdt u de 
behuizing van de maaier vrij van 
opgehoopt gras. Zet de maaier af en toe 
uit en laat het mes volledig tot stilstand 
komen. Trek daarna de veiligheidssleutel 
eruit en keer de maaier op zijn kant. U 
kunt nu met een stok al het opgehoopte 
gras weghalen. Pas op voor de scherpe 
kanten van het mes. Maak de maaier vaak 
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schoon in vochtig lentegras en bovendien 
steeds na ieder gebruik.

4)  Bij sommige grassoorten en sommige 
omstandigheden kan het nodig zijn 
dat een deel van het grasveld opnieuw 
bemest wordt om het gras volledig over 
het grasveld te verspreiden.

 Maait u een tweede keer, doe dat dan 
loodrecht (dwars) op de eerste keer. 
VERANDER HET MAAIPATROON NIET 
OP ENIGE WIJZE ALS U DAARDOOR 
HEUVELAFWAARTS ZOU GAAN.

5)  Verander het maaipatroon van week tot 
week. Hierdoor voorkomt u dat het gras in 
de war raakt of korrels vormt.

ONDERHOUD
WAARSCHUWING: Stop de maaier 
en verwijder de veiligheidspin 

voordat u de graszak verwijdert.
OPMERKING: Om er zeker van te zijn dat 
uw machine lang meegaat en betrouwbaar 
blijft, dient u de volgende onderhoudstaken 
regelmatig uit te voeren. Controleer op 
duidelijk zichtbare defecten, zoals een 
loszittend, verbogen of beschadigd mes, 
loszittende montages en versleten of 
beschadigde onderdelen.  Controleer 
of de afdekkingen en beschermkappen 
onbeschadigd zijn en op de juiste wijze op 
de grasmaaier bevestigd zijn. Voer eventueel 
noodzakelijk onderhoud of noodzakelijke 
reparaties uit voordat u de grasmaaier 
gebruikt.  Wanneer de grasmaaier ondanks 
regelmatig onderhoud toch niet werkt, neem 
contact op met onze klantenservice voor 
advies.

HET MES SLIJPEN
HOUD HET MES SCHERP VOOR DE BESTE 
PRESTATIES. MET EEN BOT MES KUNT U HET 
GRAS NIET GOED SNIJDEN EN NIET GOED 
BEMESTEN.
DRAAG GOEDE OOGBESCHERMING ALS U 
HET MES VERWIJDERT, SLIJPT EN MONTEERT. 
ZORG ERVOOR DAT DE VEILIGHEIDSSLEUTEL 
VERWIJDERD IS.
Het is meestal voldoende het mes twee keer 
tijdens het maaiseizoen te slijpen. Door zand 

wordt het mes snel bot. Heeft het gras een 
zanderige bodem, dan moet het mes vaker 
geslepen worden.
VERVANG EEN VERBOGEN OF BESCHADIGD 
MES DIRECT.

ALS U HET MES SLIJPT:
1.  Zorg ervoor dat het mes gebalanceerd 

blijft.
2.  Slijp het mes op de oorspronkelijke 

snijhoek.
3.  Slijp de randen aan beide kanten van het 

mes en verwijder dezelfde hoeveelheid 
materiaal van weerszijden.

HET MES SLIJPEN IN EEN 
BANKSCHROEF (Zie M)
1.  Laat de schakelhendel los, wacht tot 

het mes gestopt is en verwijder de 
veiligheidssleutel voordat u het mes 
demonteert.                                                                    

2.  Verwijder het mes van de maaier. Zie 
de instructies voor het verwijderen en 
monteren van het mes.

3.  Monteer mes M-1 in een bankschroef M-2.
4.  Draag een veiligheidsbril en pas op dat u 

zichzelf niet snijdt.
5.  Vijl zorgvuldig de randen van het mes met 

een fijne vijl M-3 of op een slijpsteen.
6.  Controleer de balancering van het mes. 

Zie de instructies voor de balancering.
7.  Zet het mes terug op de maaier en zet het 

stevig vast. Zie de instructies hieronder.

HET MES BALANCEREN (Zie N)
Controleer de balancering van het mes door 
het centrale gat van het mes N-1 over een 
spijker of schroevendraaier N-2 te zetten, 
horizontaal in een bankschroef geklemd N-3. 
Als het mes niet in elke stand blijft staan, vijl 
dan aan het einde dat naar beneden komt. Het 
mes is goed gebalanceerd als het horizontaal 
blijft staan.

ONDERHOUD VAN HET MES (Zie O & P)
Vernieuw het metalen mes na 50 uur maaien 
met een minimum vanaf 2 jaar, ongeacht de 
conditie waarin het mes verkeert.
Volg deze werkwijze voor het verwijderen 
en vervangen van het mes. Draag 
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tuinhandschoenen (niet meegeleverd) en 
gebruik een moersleutel (niet meegeleverd) 
om het mes te verwijderen. Houd het mes 
(P-2)vast en schroef de bout (P-5) linksom met 
de moersleutel. Verwijder de moer (P-5), de 
vierkante ring (P-4), de isoleerring (P-3) en het 
mes (P-2). 
Voor de montage zet u eerst het mes erop met 
de scherpe randen naar de grond. Monteer de 
onderdelen.
Zorg ervoor dat de randen van de isoleerring 
over de randen van het mes haken en dat 
de vlakke kanten van de vierkante moer 
overeenkomen met de vlakke kanten van de 
as.
Zet daarna de moer stevig vast. 
OPMERKING: Zijn het mes of de isoleerring 
(P-3) gebroken of beschadigd, dan moeten ze 
vervangen worden.

OPSLAG (Zie Q)
Stop de maaier en verwijder de 
veiligheidssleutel. Maak de buitenkant van 
de machine goed schoon met behulp van 
een zachte borstel en een doek. Gebruik geen 
water, oplosmiddelen of poetsmiddelen. 
Verwijder al het gras en andere resten, met 
name uit de ventilatieopeningen.
Leg de machine op zijn kant en maak de 
messen schoon. Wanneer grasresten vastzitten 
in de beschermkap van de messen, kunt u 
deze verwijderen met een houten of plastic 
voorwerp.
Berg de machine op een droge plek op. Plaats 
geen andere objecten op de machine.
Het opslaan wordt gemakkelijker als u de 
bovenste duwstang opvouwt of wegdraait, 
nadat u de knop voor de hoogte-instelling hebt 
ingedrukt. 

BESCHERMING VAN HET 
MILIEU

Afgedankte elektrische producten 
kunt u niet met het normale huisafval 
weggooien. Breng deze producten, 

indien mogelijk, naar een recyclecentrum bij u 
in de buurt. Vraag de verkoper of de gemeente 

naar informatie en advies over het recyclen 
van elektrische producten.
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CONFORMITEITVERKLARING
Wij,
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Verklaren dat het product,
Beschrijving 
WORX 3-in-1 snoerloze graasmaaier
Type
WG780E 

Overeenkomt met de volgende richtlijnen,
Richtlijn Machines EG  98/37/EG
Laagspanningsrichtlijn EG  2006/95/EG
Richtlijn Elektronische Compatibiliteit EG  
2004/108/EG 
Geluidsemissie in het milieu door materieel 
voor gebruik buitenshuis      
2000/14/EG gewijzigd door 2005/88/EG
- Procedure beoordeling conformiteit volgens  
Annex VI
- Niveau gemeten geluidsvermogen  94 dB
- Opgegeven, gegarandeerde niveau 
geluidsvermogen  96 dB
- De betrokken aangemelde instantie
Naam: Intertek Testing & Certification Ltd
Adres: Davy Avenue, Knowlhill, Milton 
Keynes, MK5 8NL

Standaards in overeenstemming met,
EN 60335-1 EN 50338
EN 836 EN ISO 3744
ISO 11094 EN 55014-1
EN 55014-2 EN 61000-3-2
EN 61000-3-3 EN 50366 
EN 60335-2-29

2009/01/08
Jacky Zhou
POSITEC Kwaliteitsmanager
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1. ØVERSTE HÅNDTAG

2. KONTAKTHÅNDTAG

3. SIKKERHEDSNØGLE

4. NEDERSTE HÅNDTAG

5. HÅNDGREB TIL HØJDEJUSTERING

6. LÅSEGREB

7. SIKKERHEDSSKÆRM

8. DÆKSEL TIL BATTERIRUMMET

9. DÆKSEL TIL SIDEUDKAST

10. HÅNDGREB TIL JUSTERING AF KLIPPEHØJDE

11. GRÆSOPSAMLER

12. BIOKLIPINDSATS (Se K1)

13. SIDEUDKASTINDSATS (Se L1)

14. FINGERSKRUE (Se C)

15. BATTERIPAKKE* (Se B)

16. OPLADER* (Se B)

* Illustreret eller beskrevet tilbehør er kun delvis indeholdt i leverancen.
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TEKNISK DATA
Nominel effekt  24 V   

Nominel friløbshastighed 3500 /min

Klippebredde 48 cm 

Forhjul, diameter 178 mm

Baghjul, diameter 210 mm

Skæredybde 38 – 88 mm

Antal stillinger til klippehøjden 6

Græsopsamlingskapacitet 55 L

Batterikapacitet 17 Ah

Batteritype  Syre

Batteritype  WA0032

Opladningtid 16 timer

Opladermodel   WA3718

Opladerens reservedelsnummer QL-09005-B2401500F

Mærkekapacitet på opladeren Indgang: AC 100-240 V,50/60 Hz,1.5A,Udgang: DC 24 V,1500 mA

Maskinens vægt 36.5 kg

A-vægtet lydtryksniveau  83 dB (A)

A-vægtet lydeffektniveau 96 dB (A)

Typisk, vægtet vibration 4.0 m/s2

TILBEHØR
Sideudkastindsats 1
Batteripakke 1
Græsopsamler 1
Bioklipindsats 1
Oplader 1
Sikkerhedsnøgle 1



3-i-1 Ledningsfri plæneklipper DK

86

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
ADVARSEL: Læs alle instruktionerne, 
før du anvender et haveredskab. De 

grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger 
skal altid følges for at mindske risikoen for 
ildebrand, elektrisk stød og personskader.

TRÆNING
1)  Læs instruktionerne omhyggeligt. Lær 

kontrollerne at kende og den korrekte 
brug af apparatet.

2)  Lad aldrig børn, eller folk der ikke er 
bekendt med instruktionerne, bruge 
maskinen. Lokale regulativer kan sætte 
begrænsninger på alderen af operatøren.

3)  Slå aldrig græs, mens mennesker, specielt 
børn, eller kæledyr er i nærheden.

4)  Operatøren, eller brugeren er ansvarlig 
for ulykker eller fare, der opstår på andre 
mennesker eller deres ejendom.

FORBEREDELSE
1)  Når der slås græs skal du altid bære 

solidt fodtøj og lange bukser. Brug ikke 
apparatet når du er barfodet eller bærer 
åbne sandaler.

2)  Gennemfør en grundig inspektion af det 
område, hvor maskinen skal anvendes og 
fjern alle sten, pinde, tråd, ben, og andre 
fremmedlegemer.

3)  Før brug skal du altid udføre en visuel 
inspektion for at se om bladene, 
bladboltene og skæreenheden ikke er 
slidt eller beskadiget. Udskift slidte eller 
beskadigede blade og bolte i sæt, for at 
bevare balancen.

DRIFT
1) Slå kun græs i dagslys eller i god kunstigt 

lys.
2) Undgå at bruge plæneklipperen i vådt 

græs, hvis det er muligt.
3) Hold altid dit fodfæste på hældninger.
4) Gå, løb aldrig;
5) Ved brug af roterende maskiner på hjul, 

skal der slås på tværs af hældninger, 
aldrig op og ned.

6) Udvis ekstrem forsigtighed, når du 
ændrer retning på hældninger.

7) Slå ikke på ekstreme hældninger.

8) Udvis ekstrem forsigtighed når du bakker 
eller trækker plæneklipperen i mod dig.

9) Stop blade(ne) hvis plæneklipperen skal 
hældes for transport når du kører over 
andre overflader end græs, og når du 
transporterer plæneklipperen til og fra det 
område der skal slås.

10) Brug aldrig plæneklipperen med 
defekte sikkerhedsskærme, eller uden 
sikkerhedsanordninger, for eksempel, 
deflektorer og/eller græsfangere på plads.

11) Tænd for motoren i overensstemmelse 
med instruktionerne og med fødderne så 
langt væk fra blade(ne) som muligt.

12) Hæld ikke plæneklipperen, når du 
tænder for motoren, undtagen hvis 
plæneklipperen skal hældes for start. I 
dette tilfælde, må den ikke hældes mere 
end absolut nødvendigt og løft kun den 
del som vender væk fra operatøren.

13) Put aldrig dine hænder eller fødder 
under de bevægelige dele. For 
rotorplæneklippere, skal du altid holde dig 
fra udkastningsåbningen.

14) Kør langsomt, når der anvendes et 
efterhængt sæde.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
1)  Hold alle møtrikker, bolte, og skuer 

spændte, for at sikre at plæneklipperen er 
i sikker arbejdstilstand.

2)  Hold batterirummet fri for græs, blade 
og overskydende fedtstof for at mindske 
faren for ildebrand.

3)  Kontroller græsopsamleren regelmæssigt 
for slid eller ældning.

4)  Udskift slidte eller beskadigede dele for en 
sikkerheds skyld.

5)  Prøv ikke på at reparere maskinen eller at 
få adgang til de interne dele. Brug kun et 
autoriseret service værksted.

6)  Brug kun reservedelsblade, bladbolt, 
afstandsringe og impellere der er 
specificeret for dette produkt.

7)  Vær forsigtig unde justering af 
plæneklipperen, for at forhindre at 
fingrene bliver klemt fast mellem bladene 
og de faste dele på maskinen.
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ADVARSEL!
- Rør ikke ved kniven, før 
afmonteringsmekanismen er fjernet. Og 
kniven står fuldstændigt stille.
- Afmonteringsmekanismen fjernes:
1) Når du efterlader plæneklipperen uden 

opsyn;
2) Før du fjerner en blokering;
3) Før kontrol, rengøring og før der arbejdes 

på maskinen;
4) Efter at du har ramt et fremmedlegeme.
- Sørg for at læse instruktionerne nøje til en 
sikker betjening af plæneklipperen.

SIKKERHEDSANVISNINGER TIL 
BATTERIDREVNE PLÆNEKLIPPERE
1) Plæneklipperen må ikke oplades i regnvejr 

eller i våde omgivelser.
2) Plæneklipperen må ikke anvendes i 

regnvejr.
3) Fjern eller afbryd batteriet, inden der 

foretages service, rengøring eller fjernelse 
af materiale fra plæneklipperen.

4) Der må kunne anvendes batteri af 
følgende type: WA0032

5) Batteriet må aldrig bortkastes i åben ild. 
Batteriet kan eksplodere. Undersøg de 
gældende regler og love med hensyn til 
særlige forskrifter om bortskafning.

6) Batteriet må ikke åbnes eller beskadiges. 
Frigivet elektrolyt er korroderende og kan 
forårsage skader på øjne og hud. Det er 
giftigt, hvis det nedsvælges.

7) Udvis forsigtighed ved håndtering af 
batterier for bl.a. at undgå at kortslutte 
batteriet med materialer, der leder, såsom 
ringe, armbånd og nøgler. Batteriet 
eller polerne kan blive overophedet og 
forårsage forbrændinger.

8) Anvend eller oplad aldrig ikke-
genopladelige batterier.

9) Under opladningen skal batteriet placeres 
et sted med god ventilation.

ADVARSEL
Elektrolytten består af fortyndet svovlsyre, som 
er skadelig for hud og øjne. Den er elektrisk 
ledende og ætsende. Der skal tages følgende 
forholdsregler:

1) Bær fuld øjenbeskyttelse og beskyttende 
beklædning.

2) Ved kontakt med huden, skal elektrolytten 
straks bortvaskes med vand.

3) Ved kontakt med øjnene, skal elektrolytten 
straks skylles grundigt med vand. Søg 
derefter lægehjælp.
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SYMBOLBESKRIVELSE SIKKERHEDSANVISNINGER 
TIL OPLADEREN
1. Opladeren skal tilsluttes direkte til 

en stikkontakt. LEDNINGEN MÅ 
IKKE MISHANDLES. Bær aldrig 
opladeren i ledningen. Træk aldrig 
stikket fra opladeren ud af væggen eller 
plæneklipperen ved at rive i ledningen.

2. FORSIGTIG: For at mindske 
risikoen for brandfare, elektriske stød 
eller personskader må opladeren aldrig 
anvendes sammen med noget andet 
elektrisk udstyr.

 Af samme årsag må plæneklipperen 
ikke oplades ved hjælp af nogen anden 
oplader.

3.  Der må ikke foretages service på 
plæneklipperen med opladeren tilsluttet 
eller sikkerhedsnøglen på plads.

4.  Anvend aldrig en beskadiget oplader. 
Beskadigede ledninger eller opladere skal 
straks udskiftes på et autoriseret WORX 
serviceværksted.

5.  Plæneklipperen skal altid oplades 
på et tørt sted beskyttet af vejret. 
Plæneklipperen og opladeren må ikke 
udsættes for vand eller anden væske. Den 
må heller ikke oplades i våde omgivelser. 
Plæneklipperen må ikke oplades, når 
temperaturen er over 40°C eller under 5°C.

6.  Plæneklipperen og opladeren skal holdes 
borte fra vand, varmekilder, såsom 
radiatorer, varmeapparater og komfurer 
mm., åben ild og kemikalier. Sørg for ikke 
at beskadige ledningen til opladeren ved 
at holde den fri af skarpe genstande og 
kanter.

OPLADNING AF BATTERIET
1. Opladningen kan ske enten med batteriet 

isat (Se A) eller fjernet fra plæneklipperen 
(Se B).

2. Sæt stikket fra opladeren i stikdåsen på 
batteriet.

3. Sæt stikket fra opladeren i stikkontakten.
4. Den røde lampe på opladeren skal tænde 

og vise, at strømmen er tilsluttet, og 
at batteriet bliver ladet op. Den røde 

Læs instruktionsbogen, før denne 
maskine betjenes.

Advarsel

Holds tilskuere væk.

Bladet fortsætter med at rotere 
efter at maskinen er slukket. Vent 
indtil alle maskinens komponenter 
er standset fuldstændigt før du 
berører dem.

Pas på de skarpe knive. Knivene 
fortsætter med at rotere efter, at 
motoren er slukket.

Træk stikket ud af stikkontakten 
før vedligeholdelse, eller hvis 
ledningen er beskadiget.

Må ikke udsættes for regn eller 
vand.

Må ikke brændes.

Smid ikke brugte batterier ud. Bring 
dem til det lokale indsamlings- eller 
genbrugssted.

Indeholder Pb batteri. Batteriet skal 
genbruges  eller bortskaffes på 
korrekt måde.

WEEE-mærkning
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lampe slukkes, hvorefter der tændes 
en grønne lampe, når opladningen er 
fuldført (det tager ca.16 timer at oplade 
plæneklipperen fuldstændigt).

NOTER: Sikkerhedsnøglen skal fjernes, inden 
batteriet lades op i plæneklipperen.

VEDLIGEHOLDELSE AF 
BATTERIET
Batteriet i den ledningsfri plæneklipper er 
et 24-volts tillukket system med bly og syre. 
Plæneklipperen kan opbevares hvor som helst 
uden frygt for lækage.
1) For at opnå optimal batterilevetid og 

ydelse, skal batteriet under opbevaring 
oplades fuldt ud hver anden måned.

2) For at opnå optimal batterilevetid og 
ydelse, skal batteriet oplades fuldt ud efter 
hver brug.

3) Opbevar batteriet på et koldt og tørt sted.
4) Batteriet kan opvares sikkert i 

temperaturer ned til -20°C, hvis det holdes 
fuldt opladet.

5) Batteriet behøver ikke at løbe helt tør, før 
det genoplades.

6) Ved ibrugtagningen skal batteriet oplades 
2-3 gange, før det er fuldstændigt opladet.

YDERLIGERE BATTERIER kan bestilles hos 
kundetjenesten.

SAMLING /INDSTILLING
ADVARSEL! Hverken batteriet eller 
sikkerhedsnøglen må tages i brug, før 

produktet er samlet helt.

1. SAMLING AF HÅNDTAGET (Se C)
Løft håndtagsdelen på plads og fastgør det ved 
at stramme de to låsegreb.
Kontroller, at håndtaget sidder fuldstændigt 
fast!  Trykket på låsegrebet kan justeres ved at 
dreje fingerskruen (14) med / mod uret. DEN 
MÅ DOG IKKE OVERSPÆNDES.

2. SAMLING AF GRÆSOPSAMLEREN 
(Se D1, D2 OG D3)
1) Før posen sættes på græsopsamleren 

(b), skal det kontrolleres, at græsposen 

er placeret, så den kan vrides ud over 
græsopsamleren.

2) Lad græsposen glide ind i græ 
sopsamleren.

3) Monter topclipsene på græsopsamleren, 
og derefter de to sideclips og til allersidst 
clipsen i bunden.

3. ISÆTNING/FJERNELSE AF BATTERIET 
(Se E1 OG E2)
Fjernelse af batteriet
Træk forbindelsen til batteriet ud, drej derefter 
batterilåseknappen mod uret og anvend 
derefer batterihåndtaget til at fjerne batteriet.
NOTER: Pas På Ikke At Tabe Batteriet Ned Over 
Fødderne Eller På Jorden, Når Det Fjernes.   

Isætning af batteriet
Placer batteriet i batteribeholderen, sæt 
forbindelsen til batteriet på plads og drej 
derefter batterilåseknappen.

4. INDSTILLING AF HÅNDTAGET (Se F)
Den øverste del af håndtaget kan stilles i 3 
forskellige højder. Frigør håndgrebet, sæt den 
øverste del af håndtaget i en af de tre stillinger 
og sørg for at sætte splitten (c) i hullet.  Sæt 
derefter håndgrebet tilbage.
NOTER: Kontroller altid at den øverste del af 
håndtaget er fastgjort ordentligt.

5. MONTERING AF GRÆSOPSAMLEREN 
(Se G1,G2 OG G3)
Montering
1. Sluk for plæneklipperen, vent til kniven er 

standset og fjern sikkerhedsnøglen.
2. Løft sikkerhedsklappen og hold den 

oppe og kontroller, at bioklipindsatsen er 
fjernet.

3. Løft i håndtaget på græsopsamleren, og 
placer græsopsamleren på de nedre kroge 
(a) på plæneklipperens skjold.

4. Frigør sikkerhedsafskærmningen, 
så græsopsamleren låses på plads. 
Kontroller, at græsopsamleren er 
monteret sikkert.

NOTER: Tryk let på græsopsamleren for at 
sikre, at den er rigtigt monteret.
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Fjernelse/tømning
Løft sikkerhedsklappen og hold den op. 
Græsopsamleren falder automatisk.

6. JUSTER KLIPPEHØJDEN (Se H)
ADVARSEL! Stop, slip afbrydergrebet 
og vent til motoren er standset helt, før 

højden justeres. Kniven fortsætter med at dreje 
rundt, efter at plæneklipperen er slukket, og 
derfor kan kniven forårsage personskader.
ADVARSEL! Tag aldrig fat i en kniv, der 
roterer.
Der vælges en høj klipning til sæsonens første 
græsklipning.
Plæneklipperen kan indstilles til 6 klippehøjder 
mellem 38 og 88 mm. I den forbindelse flyttes 
håndgrebet til højdejustering udad, hvorefter 
den ønskede stilling justeres.

DRIFT
1. START OG STOP (Se I)

ADVARSEL! Kniven fortsætter med 
at dreje rundt i nogle sekunder, efter 

at plæneklipperen er slukket. Lad motoren/
kniven standse helt, før der tændes igen 
for plæneklipperen. Der må ikke tændes og 
slukkes lige efter hinanden.
Start:

1. Sæt sikkerhedsnøglen i afbryderpanelet.
2.  Tryk nøglen helt ned, til den er på plads.
3.  Tryk på og hold sikkerhedsnøglen nede, 

klem afbrydergrebet mod håndtaget, 
hvorved plæneklipperen starter.

4.   Slip sikkerhedsnøglen.

Stop
Udløs kontrolhåndtaget.

2. BATTERIETS STATUSLAMPER (Se J)
NOTER: Batteriet statuslamper lyser ikke 

ved opladningen. Statuslamperne angiver 
batteritilstanden, når der trykkes på 
knappen til batteriet.
Lamperne overvåger og viser hele tiden 
batteritilstanden som følger:
Tryk på knappen “Press”, hvorved 
statuslampen tændes.
Når de 3 grønne lamper lyser, er batteriet ladet 
fuldt op.
Når de 2 lamper (  ) lyser, er batteriet ladet 
moderat op.
Når der kun lyser én grøn lampe (  ) , er 
batteriet ved at være fladt.
Før ibrugtagning ved første anvendelse 
anbefales det, at batterienheden oplades 
natten over, så batteriet lades fuldstændigt op.

Vigtigt
Når der kun lyser en grøn lampe, er 
batteriet ved at være kørt fuldkommen 
fladt, selv om plæneklipperen stadig kan 
klippe græsset. Hvis der fortsættes med 
plæneklipning i den tilstand, kan det 
forkorte livstiden og mindske ydelsen på 
batteriet betydeligt.

3. FJERNELSE AF BIOKLIPINDSATSEN 
(Se K1)
For at fjerne bioklipindsatsen, så græsset 
kan samles i græsopsamleren eller kastes 
ud gennem sideudkastet (som ekstraudstyr), 
følges nedenstående trin:
1)  Sluk for plæneklipperen, vent til kniven er 

standset og fjern sikkerhedsnøglen.
2)  Løft sikkerhedsskærmen og hold den 

oppe.
3)  Tag fat midt på indsatsen, løft og træk 

bioklipindsatsen helt ud.
4)  Sikkerhedsskærmen er fjerderspændt. 

Når den slippes, går skærmen tilbage på 
plads.

4. MONTERING AF BIOKLIPINDSATSEN 
(Se K2)
1) Sluk for plæneklipperen, vent til kniven er 

standset og fjern sikkerhedsnøglen.
2)  Løft sikkerhedsskærmen og hold den 

oppe.
3)  Skub bioklipindsatsen ind i bagudkastet, 

indtil den har ordentlig kontakt med 
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skjoldet.
4)  Slip sikkerhedsskærmen og kontroller, at 

den er rigtigt lukket.

5. BLÆNDDÆKSEL TIL SIDEUDKAST 
(Se L1 og L2)
Ved anvendelse af bioklipindsatsen og 
sideudkastet kan græsset spys ud fra siden af 
plæneklipperen.
Sideudkastet monteres ved at løfte 
blænddækslet og holde det oppe, mens 
sideudkastet hægtes på krogene, hvorefter 
dækslets slippes, så sideudkastet låses på 
plads.  

6. TIPS OM GRÆSKLIPNING
NOTER: Inspicer altid først det 
græsareal, der skal slås, og fjern alle 
sten, kæppe, ståltråd, metal og andet 
udvedkommende, der kan blive slynget 
bort af det roterende knivblad.
1) Klip på langs af skråninger, og aldrig 

op og ned. Vær yderst forsigtig, når du 
skifter retning på skråninger. Anvend 
aldrig plæneklipperen på særligt stejle 
skråninger. Sørg for at holde et godt 
fodfæste.

2)  Slip afbrydergrebet, så plæneklipperen 
slukkes, når du krydser et område med 
f.eks. perlesten, da stenene kan blive 
slynget til alle sider af kniven.

3)  Indstil plæneklipperen til største 
klippehøjde, når der klippes på en grov 
bund eller et sted med højt ukrudt. 
Hvis der klippes for meget græs på én 
gang, kan det få sikkerhedsafbryderen 
til at reagere, hvorved plæneklipperen 
standses.

4)  Hvis der anvendes græsopsamler i 
vækstsæsonen, har græsset tendens 
til at blokere udkaståbningen. 
Slip afbrydergrebet for at slukke 
plæneklipperen og fjern sikkerhedsnøglen. 
Fjern græsopsamleren og ryst græsset 
bagud i posen. Fjern desuden græs 
eller snavs, der har samlet sig omkring 
udkaståbningen. Sæt græsopsamleren på 
plads.

5)  Slip afbrydergrebet for at slukke for 
plæneklipperen og fjern sikkerhedsnøglen, 

hvis plæneklipperen skulle begynde at 
vibrere unormalt. Kontroller straks, hvad 
der er årsag til det. Vibrering er tegn 
på problemer. Plæneklipperen må ikke 
anvendes igen, før der har været foretaget 
et servicecheck.

6)  Slip altid afbrydergrebet for at 
slukke for plæneklipperen og fjern 
sikkerhedsnøglen, når den efterlades 
uden opsyn, selv i et kort øjeblik.

7. TIPS OM GRÆSKLIPNING MED 
BIOKLIP
Når der anvendes bioklip, er den nye 
plæneklipper beregnet til at klippe 
græsafsklippet i små stumper og fordele dem 
ud på græsplænen. Under normale forhold 
vil det finklippede græs hurtigt nedbrydes 
biologisk og gøde plænen.
Følg nedenstående anbefalinger for at opnå 
den bedste bioklipning.
1)  Undgå at slå græsset, når det er vådt 

efter regnvejr eller morgendug. Vådt græs 
kan danne klumper, som kan forhindre 
finklipningen og mindske køretiden på 
batteriet.

 Det bedste tidspunkt til plæneklipning er 
ud på eftermiddagen, når græsset er tørt 
og det nyklippede område ikke udsættes 
for direkte sollys.

2)  Den bedste bioklipning opnås ved 
at indstille klippehøjden til ca. 1/3 af 
græslængden, og helst ikke mere end 
38 mm ad gangen. Hvis græsset er 
groet for langt, kan det blive nødvendigt 
at øge klippehøjden for at mindske 
skubbeanstrengelsen og forhindre en 
overbelastning af motoren. For at opnå 
en ekstrakraftig bioklipning, anbefales 
det først at klippe med en høj indstilling 
og derefter at klippe igen til den endelige 
højde. Ellers klip smallere og klip 
langsomt.

3)  For at opnå den bedste ydelse skal 
skjoldet holdes rent for ophobet græs. Ind 
imellem slukkes der for plæneklipperen, 
så kniven standser fuldstændigt.  
Derefter fjernes sikkerhedsnøglen og 
plæneklipperen lægges om på siden. 
Ved hjælp af en genstand, f.eks. en 
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kæp, fjernes alt det ophobede græs fra 
knivområdet. Pas på, kniven har skarpe 
kanter! Rens oftere, hvis græsset er 
vådt eller nyt, og altid efter hver eneste 
anvendelse af plæneklipperen.

4)  Visse typer græs eller græsforhold kan 
kræve, at græsset skal bioklippes en gang 
mere for at få det ordentligt spredt ud 
over plænen.

 Hvis plænen klippes en gang mere, 
anbefales det at klippe vinkelret på 
(på tværs af) den første klipning. PÅ 
SKRÆNTER MÅ KLIPPEMØNSTRET 
IKKE ÆNDRES PÅ NOGEN MÅDE. DET 
FORÅRSAGER BARE, AT DER KLIPPES 
NED AD BAKKE.

5)  Skift klippemønster fra uge til uge. Det er 
med til at forhindre dannelse af en måtte 
og marmorering af plænen.

VEDLIGEHOLDELSE
ADVARSEL: Stands plæneklipperen 
og fjern sikkerhedsnøglen, før 

græsopsamleren fjernes.
NOTER: For at sikre en lang og 
pålidelig levetid, skal følgende 
vedligeholdelsesprocedurer udføres 
regelmæssigt. Kontroller for åbenlyse fejl, 
så som en løs, løsgjort eller beskadiget kniv, 
løse dele, og slidte eller beskadigede dele. 
Kontroller, at alle dæksler og afskærmninger 
er ubeskadiget og sider rigtigt på plads. Sørg 
for at udføre al nødvendig vedligeholdelse 
eller reparationer, før plæneklipperen 
anvendes.  Hvis plæneklipperen skulle svigte 
trods en regelmæssig vedligeholdelse, bør du 
henvende dig til vor kundetjeneste for at få 
nærmere råd og vejledning.

SLIBNING AF KNIVEN
VED AT HOLDE KNIVEN SKARP OPNÅS DEN 
BEDSTE KLIPNING. EN SLØV KNIV KAN 
NEMLIG IKKE SKÆRE GRÆSSET RENT OG 
BIOKLIPPE ORDENTLIGT.
DER SKAL BÆRES KORREKT ØJENVÆRN 
VED FJERNELSE, SLIBNING ELLER 
MONTERING AF KNIVEN. KONTROLLER, AT 
SIKKERHEDSNØGLEN ER FJERNET.
Normalt er det tilstrækkeligt at slibe kniven 

2 gange i løbet af sæsonen. Sand sløver dog 
kniven meget hurtigt. Så hvis plænen er 
sandet i bunden, kan det være nødvendigt at 
slibe kniven oftere.
UDSKIFT STRAKS BUGGEDE ELLER 
BESKADIGEDE KNIVE.

NÅR KNIVES SLIBES:
1.  Sørg for, at kniven forbliver i balance.
2.  Slib kniven i den oprindelige skærevinkel.
3.  Slib knivæggene, så lige meget materiale 

fjernes i begge ender.

SLIBNING AF KNIVEN I EN SKRUESTIK 
(Se M)
1.  Sørg for at slippe afbrydergrebet, og 

at kniven er standset fuldstændigt og  
sikkerhedsnøglen er fjernet, inden kniven 
fjernes.

2.  Fjern kniven fra plæneklipperen. Læs 
instruktionerne om, hvordan kniven 
fjernes og monteres.

3.  Spænd kniven op (M-1) i en skruestik 
(M-2).

4.  Bær sikkerhedsbriller og pas på ikke at 
skære dig selv.

5.  Fil forsigtigt knivæggene med en 
finhugget fil (M-3) eller slibesten.

6.  Kontroller balancen på kniven. Læs 
instruktionerne om afvejning af kniven.

7.  Sæt kniven tilbage på plads på 
plæneklipperen, og spænd den forsvarligt. 
Se nedenstående instruktioner.

AFVEJNING AF KNIVEN (Se N)
Kontroller afvejningen på kniven ved at placere 
midterhullet på kniven (N-1) over et søm eller 
et skruetrækkerskaft (N-2), spændt vandret op i 
en skruestik (N-3). Den ende, der drejer nedad, 
files. Kniven er ordentligt afvejet, når ingen af 
enderne drejer nedad.

VEDLIGEHOLDELSE AF BLADET 
(Se O og P)
Udskift metalbladet efter 50 timers slåning 
eller 2 år, hvilket kommer først, uanset 
kondition.
Følg disse procedurer for at fjerne eller 
udskifte bladet. Du har brug for havehandsker 
(medfølger ikke) og en spændenøgle 
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(medfølger ikke) for at fjerne bladet.  Hold 
bladet (P-2) og løsn bladbolten (P-5) mod 
uret, ved brug af spændenøglen. Fjern 
møtrikken til kniven (P-5), firkantskiven (P-4), 
isoleringsskiven (P-3), og kniven (P-2).
Den samles igen ved først at placere kniven 
med æggene vendt mod jorden. Saml delene.
Kontroller, at kanterne på isolationsskiven 
griber fat om kanten af kniven. Tilpas de 
fladjernene på firkantsskiven (P-4) med 
fladjernene på akslen.
Spænd derefter møtrikken forsvarligt. 
NOTER: Hvis kniven eller isolationsskiven 
(P-3) er revnet eller beskadiget, skal de 
udskiftes med nye.

OPBEVARING (Se Q)
Stands plæneklipperen og fjern altid 
sikkerhedsnøglen. Rengør omhyggeligt 
plæneklipperen udvendigt med en blød 
børste og en blød klud. Der må hverken 
anvendes vand, opløsningsmidler eller 
pudsemidler. Fjern al græs og snavs, specielt 
fra ventilationsåbningerne.
Hæld maskinen til den ene side og rengør 
området omkring bladene. Hvis græsrester er 
komprimeret i bladområdet, fjernes de med et 
træ- eller plastikredskab.
Opbevar maskinen på et tørt sted. Placer ikke 
andre objekter på toppen af maskinen.
Til hjælp for opbevaringen tryk på håndtaget 
ved højdejusteringsskruen og drej eller fold 
den øverste del af håndtaget.

 

MILJØBESKYTTELSE
Affald af elektriske produkter må 
ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Indlever så vidt 

muligt produktet til genbrug. Kontakt de lokale 
myndigheder eller forhandleren, hvis du er i 
tvivl.

KONFORMITETSERKLÆRING
Vi,
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Erklærer herved, at produktet
Beskrivelse
WORX 3-i-1 Ledningsfri plæneklipper
Type 
WG780E 

Er i overensstemmelse med følgende 
direktiver:
EU Maskindirektiv  98/37/EF
EU Lavspændingsdirektiv  2006/95/EF
EU Elektromagnetiske kompatibilitetsdirektiv  
2004/108/EF 
Direktiv om “Støjemmision i Miljøet fra 
Maskiner til Udendørs Brug     
2000/14/EF ændret ved 2005/88/EF
- Konformitetstestprocedure pr.  Annex VI
- Målt niveau for lydeffekt  94 dB
- Deklareret garanteret niveau for lydeffekt  
96 dB
- Afprøvningsorgan involveret
Navn: Intertek Testing & Certification Ltd
Adresse: Davy Avenue, Knowlhill, Milton 
Keynes, MK5 8NL

Standarder i overensstemmelse med:
EN 60335-1 EN 50338
EN 836 EN ISO 3744
ISO 11094 EN 55014-1
EN 55014-2 EN 61000-3-2
EN 61000-3-3 EN 50366 
EN 60335-2-29

2009/01/08
Jacky Zhou
POSITEC Kvalitetschef
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1. YLEMPI KAHVA

2. VAIHDEVIPU

3. TURVA-AVAIN

4. ALEMPI KAHVA

5. KAHVAN KORKEUDENSÄÄTÖVIPU

6. NOSTOVIVUN LUKITUS

7. TURVASUOJUS

8. AKKUKOTELON SUOJUS

9. LEIKKUUJÄTTEEN SIVUPOISTON SUOJUS

10. LEIKKUUKORKEUDEN SÄÄTÖVIPU

11. RUOHONKERUUPUSSI

12. LEIKKUUJÄTTEEN LIITOSOSA (Katso K1)

13. LEIKKUUJÄTTEEN SIVUPOISTON LIITOSOSA (Katso L1)

14. RUUVINUPPI (Katso C)

15. AKKU* (Katso B)

16. LATURI* (Katso B)

* Kuvissa esitetyt ja selostetut lisävarusteet eivät aina kuulu toimitukseen.



3-in-1 Johdoton ruohonleikkuri  FIN

95

TEKNISET TIEDOT
Nimellisteho  24 V   

Nimellisnopeus kuormittamattomana 3500 /min

Kannen halkaisija 48 cm 

Etupyörän halkaisija 178 mm

Takapyörän halkaisija 210 mm

Leikkuukorkeus 38 – 88 mm

Leikkuukorkeuden säätötasot 6

Ruohosäiliön tilavuus 55 L

Akkukapasiteetti 17 Ah

Akun tyyppi  Lyijyhappo

Akun malli  WA0032

Latausaika 16 h

Laturin malli   WA3718

Laturin osanumero QL-09005-B2401500F

Laturin teho Tuloteho: AC 100-240 V, 50/60 Hz, 1.5 A, lähtöteho: 24 Vdc, 1500 mA

Koneen paino 36.5 kg

A-painotettu äänenpaine 83 dB (A)

A-painotettu ääniteho 96 dB (A)

Tyypillinen painotettu tärinä 4.0 m/s2

VARUSTEET
Leikkuujätteen sivupoiston liitososa 1
Akkuyksikkö 1
Ruohonkeruupussi 1
Leikkuujätteen liitososa 1
Laturi 1
Turva-avain 1
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TURVALLISUUSOHJEET
VAROITUS: Lue kaikki ohjeet, 
ennen kuin käytät puutarhatyökaluja. 

Perusturvatoimia on aina noudatettava, jotta 
tulipalon, sähköiskun ja loukkaantumisen 
vaara vältetään.

HARJOITTELU
1)  Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu laitteen 

ohjaimiin ja oikeaan käyttötapaan.
2)  Älä koskaan anna lasten tai sellaisten 

ihmisten, jotka eivät tunne näitä ohjeita, 
käyttää laitetta. Paikalliset määräykset 
saattavat rajoittaa käyttäjän ikää.

3)  Älä koskaan leikkaa ruohoa, kun 
lähistöllä on ihmisiä, erityisesti lapsia, tai 
kotieläimiä.

4)  Käyttäjä on vastuussa muille ihmisille 
tai näiden omaisuudelle sattuvista 
tapaturmista tai vaaroista.

VALMISTELU
1)  Käytä ruohoa leikatessasi aina tukevia 

kenkiä ja pitkiä housuja. Älä käytä laitetta 
paljain jaloin tai avonaiset kengät jalassa.

2)  Tarkasta alue, jossa laitetta aiotaan käyttää 
ja poista kaikki kivet, kepit, johdot, luut ja 
muut vierasesineet.

3)  Tarkasta aina silmämääräisesti 
ennen käyttöä, että terät, teräpultit ja 
leikkuukokonaisuus eivät ole kuluneita 
tai vaurioituneita. Vaihda kuluneet tai 
vaurioituneet terät ja pultit sarjoissa, jotta 
tasapaino säilyy.

KÄYTTÖ
1) Leikkaa ruohoa vain päivänvalossa tai 

hyvässä keinovalossa.
2) Vältä mahdollisuuksien mukaan laitteen 

käyttöä märällä nurmella.
3) Asettele aina jalat tukevasti rinteissä.
4) Kävele, älä koskaan juokse.
5) Kun käytät pyörillä ja pyörivillä terillä 

varustettuja koneita, leikkaa ruoho 
rinteistä sivusuunnassa, ei koskaan 
siirtyen suoraan ylämäkeen tai 
alamäkeen.

6) Ole erittäin varovainen, kun muutat 
suuntaa rinteessä.

7) Älä leikkaa ruohoa liian jyrkistä rinteistä.

8) Ole erittäin varovainen, kun peruutat tai 
vedät laitetta kohti itseäsi.

9) Pysäytä terä(t), jos laite täytyy kallistaa 
siirtoa varten, kun kuljet muiden pintojen 
kuin nurmen yli, ja kun siirrät laitteen 
käsiteltävälle alueelle ja pois sieltä.

10) Älä koskaan käytä laitetta, jos suojukset 
ovat vialliset tai jos suojalaitteet, esim. 
deflektorit ja/tai ruohosiepparit, eivät ole 
paikoillaan.

11) Käynnistä moottori ohjeiden mukaisesti ja 
pitäen jalat kaukana teristä.

12) Älä käynnistä laitetta käynnistäessäsi 
moottoria, paitsi jos laitetta on 
kallistettava käynnistystä varten. Tässä 
tapauksessa älä kallista sitä enempää 
kuin on ehdottoman välttämätöntä ja 
kallista vain sitä osaa, joka on kaukana 
käyttäjästä.

13) Älä laita käsiä tai jalkoja pyörivien 
osien lähelle tai alle. Pyörivätelaisten 
leikkurien tapauksessa pysy aina kaukana 
poistoaukosta.

14) Liiku hiljaisella nopeudella, kun käytät 
takaistuinta.

KUNNOSSAPITO JA SÄILYTYS
1)  Pidä kaikki mutterit, pultit ja ruuvit kireällä 

varmistaaksesi että laite on turvallisessa 
käyttökunnossa.

2)  Tulipalovaaran vähentämiseksi pidä 
akkulokero puhtaana ruohosta, lehdistä ja 
liiallisesta rasvasta;

3)  Tarkasta ruohosieppari usein kulumisen 
tai rappeutumisen varalta.

4)  Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat 
turvallisuussyistä.

5)  Älä yritä korjata konetta tai päästä 
käsiksi sisäosiin. Käänny valtuutetun 
huoltokeskuksen puoleen.

6)  Käytä vain tälle laitteelle tarkoitettua 
vaihtoterää, -teräpulttia, välikappaletta ja 
juoksupyörää.

7)  Ole varovainen ruohonleikkurin 
säätämisen aikana, jotta sormet eivät jää 
liikkuvien terien ja koneen kiinteiden osien 
väliin.

VAROITUS!
- Älä kosketa terää, ennen kuin 
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käynnistymisenesto on päällä ja terät ovat 
täysin pysähtyneet;
- Kytke käynnistymisenesto päälle:
1) Aina kun kone jää ilman valvontaa;
2) Ennen tukkeuman poistoa;
3) Ennen laitteen tarkastamista, 

puhdistamista tai huoltamista;
4) Törmättyäsi vierasesineeseen.
- Lue ohjeet huolellisesti, jotta koneen 
turvallinen käyttö taataan.

AKKUKÄYTTÖISTEN 
RUOHONLEIKKUREIDEN TURVAOHJEET
1) Älä lataa ruohonleikkuria sateessa tai 

märissä olosuhteissa.
2) Älä käytä akkukäyttöistä ruohonleikkuria 

sateessa.
3) Poista akku tai kytke se irti, ennen koneen 

huollon tai puhdistuksen aloittamista 
tai ennen kuin poistat ruohonleikkurista 
leikattua leikkuujätettä.

4) Käytä vain seuraavan tyyppistä ja kokoista 
akkua: WA0032

5) Älä hävitä akkua polttamalla, koska 
akkukenno saattaa räjähtää. Tarkasta 
paikalliset jätteidenkäsittelymääräykset.

6) Älä avaa tai ruhjo akkua. Akun sisältämä 
akkuneste on syövyttävää ja saattaa 
ulos vuotaessaan vahingoittaa silmiä tai 
ihoa. Se saattaa myös olla myrkyllistä 
nieltäessä.

7) Käsittele akkuja varoen, jotta et aiheuta 
akkuun oikosulkua johtavien materiaalien, 
kuten sormusten, rannekorujen tai 
avainten kanssa. Akku tai johdin saattaa 
ylikuumentua ja aiheuttaa palovammoja.

8) Älä koskaan käytä tai lataa ei-ladattavia 
akkuja.

9) Akku tulee sijoittaa latauksen ajaksi hyvin 
tuuletettuun paikkaan.

HUOMIO
Akkuneste on laimennettua rikkihappoa, joka 
on haitallista iholle ja silmille. Se johtaa sähköä 
ja on syövyttävää. Noudata seuraavia ohjeita, 
kun käsittelet akkua:
1) Käytä silmäsuojusta ja suojaavaa 

vaatetusta.
2) Jos akkuneste pääsee kosketuksiin ihon 

kanssa, pese akkuneste välittömästi pois 

vedellä.
3) Jos akkuneste pääsee kosketuksiin silmien 

kanssa, huuhtele silmät välittömästi 
ja perusteellisesti vedellä. Ota yhteys 
lääkäriin.
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SYMBOLIEN KUVAUS LATURIN TURVAOHJEET
1. Kytke laturi suoraan seinäpistokkeeseen. 

ÄLÄ VAURIOITA JOHTOA. Älä 
milloinkaan kanna laturia johdosta. 
Älä irrota laturia seinäpistokkeesta tai 
ruohonleikkurista vetämällä johdosta.

2. HUOMIO: Tulipalon, sähköiskun ja 
loukkaantumisen vaaran vähentämiseksi 
älä käytä tätä laturia muiden tuotteiden 
kanssa.

 Älä yritä ladata ruohonleikkuria millään 
toisella laturilla.

3.  Älä huolla ruohonleikkuria, jos laturi tai 
turva-avain on kytkettynä.

4.  Älä käytä vaurioitunutta laturia. Vaihda 
vaurioituneet johdot tai laturi uusiin 
välittömästi valtuutetussa WORX-
huoltopisteessä.

5.  Lataa ruohonleikkuri aina kuivassa 
paikassa säältä suojassa. Älä altista 
ruohonleikkuria tai laturia sateelle. 
Älä lataa ruohonleikkuria märissä 
olosuhteissa. Älä lataa ruohonleikkuria 
ympäristössä, jonka lämpötila on yli 40°C 
(104°F) tai alle 5°C (41°F).

6.  Pidä ruohonleikkuri ja laturi etäällä 
vedestä, lämmönlähteistä (kuten 
lämpöpatterit, lämmityslaitteet, uunit, 
jne.), liekeistä ja kemikaaleista. Ole 
huolellinen, ettei laturin johto vaurioidu ja 
pidä se aina etäällä terävistä kulmista.

LATAAMINEN
1. Ruohonleikkuri voidaan ladata joko 

akun ollessa ASENNETTUNA (katso A) 
koneeseen tai POISTETTUNA koneesta 
(katso B).

2. Kytke laturin johdin akun liittimeen. 
3. Asenna laturin pistoke 

seinäpistokkeeseen.
4. Laturin punaisen valon tulisi syttyä, 

ilmaisten, että virtaa syötetään ja akkua 
ladataan. Punaisen valon tulisi sammua ja 
vihreän valon syttyä, kun akku on ladattu 
täyteen (ruohonleikkurin lataaminen 
täyteen kestää noin 16 tuntia).

HUOMAUTUS: Irrota turva-avain, ennen kuin 
aloitat koneen akun lataamisen.

Lue ohjekirja ennen kuin käytät tätä 
konetta.

Varoitus

Pidä sivulliset loitolla.

Terän pyöriminen jatkuu, kun 
koneesta on katkaistu virta. Odota 
että kaikki koneen osat ovat 
pysähtyneet kokonaan, ennen kuin 
kosketat niitä.

Varo teräviä teriä. Terät pyörivät 
senkin jälkeen, kun moottori on 
sammutettu.

Irrota pistoke sähköverkosta 
ennen huoltoa tai jos johto on 
vahingoittunut.

Älä jätä laitetta sateeseen tai 
veteen.

Ei avotuleen

Älä hävitä paristoja tai akkuja. 
Palauta loppuun käytetyt akut ja 
paristot paikalliseen keräys- tai 
kierrätyspisteeseen.

Sisältää Pb-akun. Akku on 
kierrätettävä tai hävitettävä oikein.

WEEE-merkintä
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AKUN KÄSITTELY
Johdottoman ruohonleikkurisi akku on 
24-volttinen tiivistetty akkuhappoakku. 
Ruohonleikkuri voidaan varastoida mihin 
tahansa asentoon ilman pelkoa akkunesteen 
vuotamisesta.
1) Akun optimaalista kestoikää ja 

suorituskykyä varten akku tulisi ladata 
täyteen 2 kuukauden välein säilytyksen 
aikana.

2) Akun optimaalista kestoikää ja 
suorituskykyä varten akku tulisi ladata 
täyteen jokaisen käyttökerran jälkeen

3) Säilytä akku viileässä, kuivassa paikassa.
4) Akkua voidaan säilyttää turvallisesti -20 °C 

(- 4 °F) lämpötilassa.
5) Akun jäljellä olevaa latausta ei tarvitse 

purkaa ennen uudelleen lataamista.
6) Akun käyttöajan maksimikapasiteetin 

saavuttaminen saattaa alkuvaiheessa 
vaatia 2 - 3 latauskertaa.

LISÄAKKUJA voit hankkia asiakaspalvelumme 
kautta.

ASENNUS/SÄÄTÄMINEN
VAROITUS! Älä liitä akkua ja/tai turva-
avainta koneeseen, ennen kuin koneen 

asennus on valmis.

1. KAHVAN ASENTAMINEN (Katso C)
Nosta kahva paikoilleen ja varmista kiinnitys 
kiristämällä kaksi nostovivun lukitusta. 
Tarkasta, että kahva on TIUKASTI paikoillaan.
Nostovivun tiukkuutta voidaan säätää 
kääntämällä ruuvinuppia (14) myötä-/
vastapäivään. ÄLÄ KIRISTÄ LIIKAA.

2. RUOHOPUSSIN ASENTAMINEN 
(Katso D1, D2 & D3)
1) Ennen kuin aloitat ruohopussin 

asentamisen koneen runkoon (b), tarkasta, 
että ruohopussi on kohdistettu siten, se 
menee hiukan rungon yli.

2) Liu’uta ruohopussi runkoon.
3) Asenna yläkiinnittimet runkoon, asenna 

seuraavaksi kaksi sivukiinnitintä ja 
viimeiseksi alakiinnike.

3. AKUN ASENTAMINEN/POISTAMINEN 
(Katso E1, E2)
Akun poistaminen
Vedä akkuliitin irti, kierrä sitten akun 
lukitusnuppia vastapäivään ja vedä akku sitten 
ulos akun kahvasta.
HUOMAUTUS: Varo, ettet pudota akkua 
jalallesi tai maahan, kun irrotat sitä.   

Akun asentaminen
Aseta akku akkulokeroon, paina akkuliitin 
paikoilleen ja kierrä sitten akun lukitusnuppia.

4. KAHVAN SÄÄTÄMINEN (Katso F)
Yläkahvan korkeutta voidaan säätää 3 eri 
tasoon. Vapauta nostovivun lukitus. Aseta 
kahva johonkin kolmesta korkeustasosta ja 
varmista, että asennat karan (c) aukkoon. 
Lukitse sitten nostovipu paikoilleen.
HUOMAUTUS: Tarkasta aina, että yläkahva 
on asennettu tiukasti.

5. RUOHOSÄILIÖN ASENNUS 
(Katso G1,G2 & G3)
Asennus
1. Kytke ruohonleikkuri pois päältä, odota, 

kunnes terä pysähtyy ja irrota turva-avain.
2. Nosta varoläppää, pidä sitä ylhäällä ja 

varmista, että leikkuujätteen liitososa on 
irrotettu.

3. Nosta ruohopussi kahvasta ja aseta 
ruohopussi ruohonleikkurin kannen 
alakoukkuihin (a). 

4. Vapauta varoläppä, jotta ruohopussi 
lukittuu paikoilleen. Varmista, että 
ruohopussi on asennettu varmasti.

HUOMAUTUS: Paina ruohopussia hiukan alas 
varmistaaksesi, että se on asennettu oikein.

Poistaminen/tyhjentäminen
Nosta varoläppää (8) ja pidä sitä ylhäällä. 
Ruohopussi putoaa automaattisesti.

6. LEIKKUUKORKEUDEN SÄÄTÄMINEN 
(Katso H)

VAROITUS! Pysäytä kone, vapauta 
vaihdevipu ja odota, kunnes moottori 

pysähtyy, ennen kuin säädät korkeutta. Terät 
jatkavat pyörimistään jonkin aikaa koneen 
irtikytkennän jälkeen, pyörivä terä aiheuttaa 
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loukkaantumisvaaran.
HUOMIO: Älä koske pyöriviin teriin.
Kun ruohoa leikataan vuoden ensimmäistä 
kertaa, kannattaa valita korkea leikkuukorkeus.
Ruohonleikkuriin voidaan asettaa 6 eri 
leikkuukorkeutta 38mm - 88mm välille. 
Säädä korkeutta siirtämällä leikkuukorkeuden 
säätövipua ulospäin ja säädä korkeus halutulle 
tasolle.

KÄYTTÖ
1. KÄYNNISTÄMINEN JA 
PYSÄYTTÄMINEN (Katso I)

VAROITUS! Terä jatkaa pyörimistään 
muutaman sekunnin ajan sen jälkeen, 

kun kone on kytketty pois päältä. Odota, 
kunnes moottorin/terän pyöriminen pysähtyy, 
ennen kuin kytket koneen taas “Päälle”. Älä 
kytke konetta nopeasti päälle ja pois päältä.
Käynnistäminen:

1. Aseta turva-avain kytkinkoteloon. 
2.  Työnnä turva-avainta alas, kunnes se on 

täysin paikoillaan kotelossa.
3.  Paina ja pidä turva-avainta ja purista 

vaihdevipua kahvaa kohden, niin 
ruohonleikkuri käynnistyy.

4.   Vapauta turva-avain.

Pysäyttäminen
Vapauta vaihdevipu.

2. AKUN TILAN LED-VALOT (Katso J)
HUOMAUTUS: Akun tilan LED-valot eivät 
ole toiminnassa akun lataamisen aikana. 
Tilan LED-valot ilmoittavat akun tilan, kun 
akun painiketta painetaan.
LED-valot ilmoittavat akun tilan seuraavasti:
Paina painiketta “PRESS” (Paina), niin 
valopainike syttyy.
Kun kolme vihreää valoa palaa, akussa on 

paljon virtaa. 
Kun kaksi valoa (  ) palaa, akussa on 
kohtalaisesti virtaa.
Kun vain yksi vihreä valo (  ) palaa, akun virta 
on lopussa.
Ennen kuin käytät uutta ruohonleikkuriasi 
ensimmäistä kertaa, suosittelemme, että lataat 
akkua yön yli, jotta se latautuu täyteen.

Tärkeää
Kun vain yksi vihreä valo palaa, 
akun virta on liian vähissä, vaikka 
ruohonleikkuri voisikin yhä leikata 
ruohoa. Ruohonleikkurin käytön 
jatkaminen tällaisessa alilataustilassa 
saattaa lyhentää akun käyttöikää ja 
heikentää akun suorituskykyä.

3. LEIKKUUJÄTTEEN LIITOSOSAN 
POISTAMINEN (Katso K1)
Irrota leikkuujätteen liitososa ja pussita ruoho 
tai muu leikkuujäte valinnaista poistokuilua 
käyttäen noudattamalla seuraavia ohjeita:
1)  Sammuta ruohonleikkuri, odota kunnes 

terä pysähtyy ja irrota turva-avain.
2)  Nosta varoläppää ja pidä sitä ylhäällä.
3)  Tartu liitososan keskiosaan, nosta ja vedä 

liitososa kokonaan irti.
4)  Varoläpässä on jousi. Kun vapautat sen, 

läppä sulkeutuu itsestään.

4. LEIKKUUJÄTTEEN LIITOSOSAN 
ASENTAMINEN (Katso K2)
1) Sammuta ruohonleikkuri, odota kunnes 

terä pysähtyy ja irrota turva-avain.
2)  Nosta varoläppää ja pidä sitä ylhäällä.
3)  Liu’uta leikkuujätteen liitososa 

poistoaukkoon, kunnes se on tiukasti 
kiinni kannessa.

4)  Vapauta varoläppä ja varmista, että se 
sulkeutuu kunnolla.

5. LEIKKUUJÄTTEEN SIVUPOISTON 
SUOJUS (Katso L1 & L2)
Kun käytät leikkuujätteen liitososaa ja 
sivupoiston suojuksen liitososaa leikattu ruoho 
voidaan poistaa koneen sivusta.
Asenna sivupoiston suojus nostamalla 
suojusta ja pitämällä sitä ylhäällä, asenna 
sivupoisto koukkuihin ja vapauta sitten suojus 
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lukitsemalla sivupoisto paikoilleen.
  
6. OHJEITA RUOHONLEIKKAUKSEEN
HUOMAUTUS: Tarkasta aina alue, jossa 
ruohonleikkuria aiotaan käyttää. Poista 
kaikki kivet, oksat, vaijerit, metalli ja 
muut roskat, joihin pyörivä terä saattaa 
osua.
1) Leikkaa ruoho rinteissä sivusuunnassa, 

älä milloinkaan suoraan ylä- tai 
alamäkeen. Ole erityisen varovainen, 
kun vaihdat suuntaa rinteellä. Älä leikkaa 
ruohoa ruohonleikkurilla erittäin jyrkiltä 
rinteiltä. Pidä jalkasi aina tukevassa 
asennossa.

2)  Vapauta vaihdevipu ja kytke 
ruohonleikkuri “Pois päältä”, kun ylität 
sora-alueita (terä saattaa osua kiviin ja 
heittää niitä ilmaan).

3)  Kun leikkaat ruohoa vaikeassa maastossa 
tai ruoho on pitkää, aseta ruohonleikkurin 
leikkuukorkeus ylimmälle tasolle. 
Jos leikkaat liikaa ruohoa kerrallaan, 
suojakytkin saattaa laueta ja pysäyttää 
ruohonleikkurin. 

4)  Jos ruohopussia käytetään, kun ruohoa 
leikataan usein, ruoho saattaa tukkia 
poistoaukon. Vapauta vaihdevipu 
kytkeäksesi ruohonleikkurin “Pois päältä” 
ja irrota turva-avain. Irrota ruohopussi ja 
ravista ruoho pussin pohjalle. Puhdista 
myös kaikki ruoho tai muut roskat, joita 
on kerääntynyt poistoaukkoon. Kiinnitä 
ruohopussi paikoilleen.

5)  Jos ruohonleikkuri alkaa täristä 
epänormaalisti, vapauta vaihdevipu 
kytkeäksesi ruohonleikkurin “Pois päältä” 
ja irrota turva-avain. Tarkasta heti tärinän 
syy. Tärinä on merkki ongelmasta. Älä 
käytä ruohonleikkuria, ennen kuin 
huoltotarkastus on suoritettu. 

6)  Vapauta vaihdevipu kytkeäksesi 
ruohonleikkurin “pois päältä” ja irrota 
turva-avain aina, kun jätä koneen 
valvomatta lyhyeksikin ajaksi.

7. LEIKKUUJÄTTEEN LEVITYSOHJEITA
Uudella ruohonleikkurillasi voit leikata ruohon 
pieniksi karikepaloiksi ja levittää sen takaisin 
nurmikolle. Normaaleissa olosuhteissa 

leikkuujäte hajoaa nopeasti ja tuo nurmikkoon 
ravinteita.
Lue seuraavat ohjeet, jotta kone toimii täydellä 
tehollaan.
1)  Vältä ruohon leikkaamista, kun ruoho 

on märkää sateesta tai kasteesta. Märkä 
ruoho saattaa muodostaa ruohotukkoja, 
jotka häiritsevät leikkuujätteen paloittelua 
ja vähentävät käyttöaikaa.

 Paras aika leikata ruoho on myöhäinen 
iltapäivä, kun ruoho on kuivaa ja 
juuri leikattu alue ei altistu suoralle 
auringonvalolle.

2)  Jotta leikkuujäte leikkautuu karikkeeksi 
parhaiten, aseta leikkuukorkeus 
poistamaan noin 1/3 ruohosta, 
ihanteellisesti ei yli 38 mm:ä 
kerrallaan. Jos ruoho on erittäin 
pitkää, leikkuukorkeutta saatetaan 
joutua nostamaan, jotta konetta ei 
tarvitse työntää niin voimakkaasti ja 
moottorin ylikuormitus estetään. Jos 
leikkuujätettä tulee erittäin paljon, on 
suositeltavaa leikata ruoho ensin suurella 
leikkuukorkeudella ja leikata ruoho sitten 
uudestaan lopulliseen mittaan. Muussa 
tapauksessa leikkaa pienempiä aloja 
kerrallaan ja leikkaa hitaasti.

3)  Jotta kone toimii täydellä tehollaan, 
pidä ruohonleikkurin kotelo puhtaana 
kerääntyvästä ruohosta. Sammuta 
ruohonleikkuri aika ajoin ja odota, kunnes 
terä pysähtyy täysin. Irrota sitten turva-
avain ja käännä ruohonleikkuri kyljelleen. 
Poista terän alueelle kertynyt ruoho 
sopivalla välineellä, esim. tikulla. Varo 
terän teräviä reunoja. Poista kerääntynyt 
ruoho usein, jos leikkaat märkää tai pitkää 
ruohoa sekä aina jokaisen käytön jälkeen.

4)  Tietyntyyppinen ruoho tai tietynlaiset 
olosuhteet saattavat edellyttää, että 
ruoho leikataan kahteen kertaan, jotta 
leikkuujäte saadaan levitettyä kauttaaltaan 
nurmikolle.

 Jos leikkaat ruohoa toista 
kertaa, on suositeltavaa leikata 
kohtisuoraan (poikittain) ensimmäistä 
leikkausjälkeä vastaan. ÄLÄ MUUTA 
LEIKKAUSSUUNTAA SITEN, ETTÄ 
LEIKKAAT RUOHOA RINNETTÄ 
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ALASPÄIN.
5)  Vaihda leikkaussuuntaa viikoittain. Se 

estää ruohonkorsien samansuuntaista 
kasvua ja pitää nurmikon kauniimman 
näköisenä.

HUOLTO
VAROITUS: Pysäytä ruohonleikkuri 
ja irrota turva-avain, ennen kuin 

poistat ruohopussin.
HUOMAUTUS: Koneen pitkäaikaisen ja 
luotettavan toiminnan varmistamiseksi suorita 
seuraavat huoltotyöt säännöllisesti. Tarkasta 
kone ilmeisten vikojen varalta, kuten löysän, 
irronneen tai vaurioituneen terän, löysien 
asennusten ja kuluneiden tai vaurioituneiden 
komponenttien varalta. Tarkasta, että 
suojat ja varoläpät ovat kunnossa ja 
kiinnitettynä ruohonleikkuriin oikein. Suorita 
kaikki tarvittavat huolto- ja korjaustyöt 
ennen kuin käytät ruohonleikkuria. Jos 
ruohonleikkuriin tulee säännöllisestä huollosta 
huolimatta toimintahäiriöitä, ota yhteys 
asiakaspalveluumme saadaksesi ohjeita.

TERÄN TEROITTAMINEN
PIDÄ TERÄ TERÄVÄNÄ, JOTTA 
RUOHONLEIKKURI TOIMII TÄYDELLÄ 
TEHOLLAAN. TYLSÄ TERÄ EI LEIKKAA 
RUOHOA KUNNOLLA.
KÄYTÄ SOVELTUVAA SILMÄSUOJUSTA, 
KUN IRROTAT, TEROITAT JA ASENNAT TERÄÄ. 
VARMISTA, ETTÄ TURVA-AVAIN ON IRTI.
Terän teroittaminen kahdesti 
ruohonleikkauskauden aikana on normaaleissa 
käyttöolosuhteissa tavallisesti riittävä määrä. 
Hiekka tylsyttää terän nopeasti. Jos leikattavan 
nurmikon maaperä on hiekkainen, terää 
saatetaan joutua teroittamaan useammin.
VAIHDA VÄÄNTYNYT TAI VAURIOITUNUT 
TERÄ VÄLITTÖMÄSTI UUTEEN.

KUN TEROITAT TERÄÄ:
1.  Varmista, että terä pysyy tasapainoisena.
2.  Teroita terä alkuperäisen leikkauskulman 

suuntaisesti.
3.  Teroita leikkuureunat terän molemmin 

puolin poistamalla molemmista päistä 
yhtä paljon leikkuujätettä.

TERÄN TEROITTAMINEN 
RUUVIPENKISSÄ (Katso M)
1.  Varmista, että vaihtovipu on vapautettu, 

terä on pysähtynyt ja turva-avain on irti, 
ennen kuin irrotat terän.                                                                    

2.  Irrota terä ruohonleikkurista. Katso terän 
poisto- ja asennusohjeet.

3.  Kiinnitä terä M-1 ruuvipenkkiin M-2.
4.  Pidä silmäsuojusta ja varo, ettet leikkaa 

itseäsi.
5.  Viilaa terän leikkuureunoja varovaisesti 

hienohampaisella viilalla M-3 tai 
teroituskivellä.

6.  Tarkasta terän tasapainoisuus. Katso terän 
tasapainotusohjeet.

7.  Kiinnitä terä ruohonleikkuriin ja kiristä 
tiukasti. Katso alla olevat ohjeet.

TERÄN TASAPAINOTTAMINEN (Katso N)
Tarkasta terän tasapaino asettamalla terän 
N-1 keskiaukko naulaan tai ruuviavaimen 
varteen N-2, joka on kiinnitetty vaakatasossa 
ruuvipenkkiin N-3. Jos terän toinen pää pyörii 
alaspäin, viilaa kyseistä päätä. Terä on oikein 
tasapainotettu, kun kumpikaan pää ei putoa 
alaspäin.

TERÄN KUNNOSSAPITO (Katso O & P)
Vaihda metalliterä uuteen 50 tunnin leikkuun 
tai 2 vuoden välein, riippuen siitä kumpi on 
aiemmin – terän kunnosta riippumatta.
Noudata näitä menettelytapoja kun poistat 
ja vaihdat terän. Tarvitset terän poistamiseen 
puutarhakäsineet (ei kuulu toimitukseen) ja 
mutteriavaimen (ei kuulu toimitukseen). Pidä 
terää (P-2) ja avaa teräpultti (P-5) vastapäivään 
käyttäen mutteriavainta. Irrota terän mutteri 
(P-5), neliömäinen aluslevy (P-4), eristimen 
aluslevy (P-3) ja terä (P-2). 
Asenna terä takaisin paikoilleen asettamalla 
terä ensin paikoilleen siten, että leikkuureunat 
osoittavat maata kohti. Asenna komponentit.
Varmista, että eristimen aluslevyn reunat 
koukistuvat terän reunan yli. Kohdista 
neliömäisen aluslevyn (P-4) litteät pinnat 
akselin litteisiin pintoihin.
Kiristä sitten terän mutteri tiukasti. 
HUOMAUTUS: Jos terä tai eristimen aluslevy 
(P-3) on murtunut tai vaurioitunut, vaihda ne 
uusiin.
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SÄILYTYS (Katso Q)
Pysäytä ruohonleikkuri ja irrota aina 
turva-avain. Puhdista koneen ulkopuoli 
perusteellisesti pehmeällä harjalla ja 
kankaalla. Älä käytä vettä, liuotinaineita tai 
kiillotusaineita. Poista kaikkia ruoho ja roskat, 
erityisesti tuuletusaukoista.
Käännä kone kyljelleen ja puhdista teräalue. 
Jos teräalueelle on paakkuuntunut leikattua 
ruohoa, poista se puisella tai muovisella 
välineellä.
Säilytä konetta kuivassa paikassa. Älä aseta 
muita esineitä koneen päälle.
Säilytyksen helpottamiseksi paina kahvan 
korkeudensäätönuppia ja käännä tai taita 
yläkahvaa.
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1. ØVRE HÅNDTAK

2. BRYTERHÅNDTAK

3. SIKKERHETSNØKKEL

4. NEDRE HÅNDTAK

5. HÅNDTAKS HØYDE JUSTERINGS NIVÅ

6. LÅSE CAM HÅNTAK

7. SIKKERHETSVERN

8. BATTERIHUS BESKYTTELSE

9. SIDE-LØSRIVER BESKYTTELSE

10. KLIPPEHØYDE JUSTERING 

11. GRESSAMLEPOSE

12. KOMPOSTERINGS SETT INN (Se K1)

13. SIDE-LØSRIVER SETT INN (Se L1)

14. SKRUBRYTER (Se C)

15. BATTERIPAKKE* (Se B)

16. LADER* (Se B)

* Illustrert eller beskrevet tilbehør inngår delvis ikke i leveransen.
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TEKNISKE DATA
Merkeytelse  24 V   

Nominell tomgangshastighet 3500 /min

Dekk diameter 48 cm 

Forhjuls diameter 178 mm

Bakhjuls diameter 210 mm

Klippehøyde 38 – 88 mm

Klippehøyde posisjoner 6

Gressoppsamlingskapasitet 55 L

Batterikapasitet 17 Ah

Batteri type  Blysyre

Batteri modell  WA0032

Ladings tid 16 hrs

Lade modell   WA3718

Lade del nummer QL-09005-B2401500F

Lade vurdering Input: AC 100-240 V, 50/60 Hz, 1.5 A, Output: 24 Vdc, 1500 mA

Maskinens vekt 36.5 kg

Belastning lydtrykk 83 dB (A)

Belastning lydeffekt 96 dB (A)

Veiet vibrasjonshastighet 4.0 m/s2

TILLEGGSUTSTYR
Side-løsriver beskyttelse 1
Batteripakke 1
Gressamlepose 1
Komposterings sett inn 1
Lader 1
Sikkerhetsnøkkel 1
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SIKKERHETSINSTRUKSER
ADVARSEL: Les alle instruksjonene ved 
bruk av hage redskaper. Grunnleggende 

sikkerhets hensy bør alltid bli fulgt for å 
reduserer risiko for brann, elektrisk sjokk og 
personlig skade.

OPPLÆRING
1)  Les anvisningene grundig. Bli kjent med 

kontrollene og bruken av maskinen.
2)  La aldri barn eller andre som ikke har lest 

denne manualen bruke maskinen. Lokale 
forskrifter kan sette grenser for brukerens 
alder.

3)  Ikke bruk klipperen når spesielt barn eller 
husdyr er i nærheten.

4)  Operatøren eller brukeren er ansvarlig for 
ulykker eller farer som inntreffer i forhold 
til andre personer eller eiendommer.

FORBEREDELSER
1)  Ha på skikkelig skotøy og langbukser 

under klippingen. Ikke bruk maskinen 
når du er barbent eller har på deg åpne 
sandaler.

2)  Undersøk området hvor maskinen skal 
brukes grundig og fjern alle steiner, 
grener, bein og andre fremmedlegemer.

3)  Før bruk må du alltid undersøke maskinen 
for å se om skjærekniven, knivboltene 
og skjæremonteringen ikke er slitt eller 
skadet. Bytt slitte eller skadede kniver og 
bolter i par for å beholde balansen.

DRIFT
1) Klipp kun i dagslys eller ved god kunstig 

belysning.
2) Unngå om mulig å bruke maskinen i våt 

gress.
3) Pass alltid på at du står støtt i skråninger.
4) Gå, løp aldri.
5) For roteringshjul maskiner, klipp på tvers 

av skråningen, aldri opp eller ned;
6) Vær ekstra forsiktig når du endrer retning 

i skråninger.
7) Ikke bruk klipperen i meget bratte 

skråninger.
8) Vær ekstra forsiktig når du kjører i revers, 

eller når du trekker maskinen mot deg.
9) Stans kviven(e) hvis maskinen må stilles 

på skrå for transportering eller når du 
skal over et annet dekke enn gress, og 
når maskinen transporteres til eller fra 
området som skal klippes.

10) Bruk aldri maskinen med skadede 
vern eller beskyttere, eller uten 
sikkerhetsanordninger, for eksempel 
deflektorer og/eller gressoppsamler.

11) Slå på motoren ifølge bruksanvisningen 
og hold føttene unna kniven(e).

12) Ikke still maskinen på skrå når du slår på 
motoren, untatt når maksinen må stilles 
litt på skrå for å starte. I dette tilfellet bør 
den ikke stilles mer på skrå enn absolutt 
nødvendig, og løft bare opp den delen 
som er lengst borte fra brukeren.

13) Hold hender og føtter unna roterende 
deler. Ved rotasjonsgressklippere bør man 
alltid holde seg unna utkasteråpningen.

14) Gå langsomt under bruk av bak sete.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING
1)  Sørg for at alle skruer, muttere og bolter 

sitter godt fast slik at maskinen er i god 
bruksmessig stand.

2)  For å redusere brann risiko oppbevar 
batteri lagringsavdelings område fri for 
gress, løv eller opparbeidet olje; 

3)  Sjekk gressoppsamleren regelmessig for 
slitasje og skader.

4)  Slitte eller skadede deler skal byttes ut for 
sikkerhets skyld.

5)  Ikke forsøk å reparere maskinen eller gå 
inn i maskinens interne deler. Bruk kun 
autoriserte servicesentre.

6)  Bruk kun kniver, knivbolter, spacere 
og impellere som er oppgitt for dette 
produktet.

7)  Vær forsiktig når du justerer 
gressklipperen, så du ikke får fingrene 
mellom de bevegelige knivene og faste 
deler av maskinen.

ADVARSEL!
-  Ta ikke på knivet før løsrivelses enheten har 
blitt fjernet og kniven har fullstendig stoppet;
- For å fjerne løsrivelses enheten:
1) Alltid når maskinen blir forlatt uten 

overvåkning;
2) Før du fjerner en blokkering;
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3) Når du skal sjekke, rengjøre eller arbeide 
på maskinen;

4) Etter at du har kjørt på et fremmedlegeme;
- Les nøye instruksjonene for trygg operasjon 
av maskinen.

SIKKERHETS INSTRUKSJONER FOR 
BATTERIDREVET GRESSKLIPPER
1) Lad ikke gressklipper når det regner eller i 

fuktige områder. 
2) Bruk ikke batteridrevet gressklipper når 

det regner.
3) Fjern eller løsgjør batteriet før vedlikehold, 

rengjøring eller fjerning av materiale fra 
gressklipperens motor. 

4) Bruk kun følgende batteritype og 
-størrelse: WA0032

5) Kast ikke vekk batteriet på bål. Cellene kan 
eksplodere. Sjekk med lokale koder for 
mulig spesiell søppel instruksjoner. 

6) Ikke åpn eller mutilate batteriet. Løsgjort 
elektrolytt er etsende og kan skade øyne 
og hud. Den kan være giftig hvis svelget. 

7) Utøv forsiktighet når du omhandler 
batteriene for ikke å kortfatte batteriet 
ved anvendelse av objekter som ringer, 
armband og nøkler. Batteriet eller 
ledere kan bli overhetet og forårsake 
brannskader. 

8) Bruk aldri eller gjenopplad ikke-
gjenoppladbare batterier. 

9) Under lading må batteriet bli plassert på 
et godt ventilert område.

ADVARSEL
Elektrolytt er en fortynnet sulfurisk syre 
som er skadelig for hud og øyne. Den er 
elektrisk fremmende og etsende. Følgende 
forhåndsregler bør bli gjennomført:
1) Bruk full øyebeskyttelse og beskyttende 

klær. 
2) Hvis elektrolytt kommer i kontakt med 

hud vask den øyeblikkelig av ved hjelp av 
vann. 

3) Hvis elektrolytt kommer i kontakt med 
øyne, spyl grundig og øyeblikkelig med 
vann. Oppsøk deretter medisinsk tilsyn.

SYMBOLER

Les instruksjonsveiledningen før du 
tar i bruk denne maskinen.

Advarsel

Hold tilskuere på avstand.

Kniven fortsetter å rotere etter 
at maskinen er slått av. Vent til 
samtlige av maskinens deler har 
stoppet helt før du rører dem.

Pass deg for skarpe kniver. Knivene 
fortsetter å rotere selv etter at 
motoren er slått av.

Fjern strømledningen fra strømmen 
før vedlikehold eller hvis ledningen 
er skadet.

Ikke utsett for regn eller vann.

Ikke brenn

Ikke kast batteriene. Lever utladede 
batterier til ditt lokale oppsamlings- 
og resirkuleringssted.

Inneholder et Pb-batteri. Batteriet 
må gjenvinnes eller kasseres i 
henhold til regelverket.

WEEE-merking
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LADER 
SIKKERHETSREGLER
1. Plugg aldri en lader direkte inn i en 

elektrisk outlet. MANIPULER IKKE 
LEDNINGEN. Transporter aldri lader ved 
å holde den i ledningen. Løsgjør aldri 
laderen fra strømuttaket eller gressklipper 
ved å dra den ut via ledningen.

2. ADVARSEL: For å redusere risiko 
for brann, elektrisk sjokk eller personlig 
skade, prøv ikke å bruke laderen for andre 
produkter. 

 Likedan, prøv ikke å lade gressklipper 
med en annen lader.

3.  Vedlikehold ikke gressklipper med lader 
eller sikkerhetsnøkkel innstallert. 

4.  Betjen ikke en skadet lader. Erstatt skadet 
ledninger eller lader umiddelbart med en 
autorisert WORX betjenings depot.

5.  Lad alltid gressklipper på et tørt området 
beskyttet fra vær og vind. La ikke 
gressklipper eller lader bli utsatt for 
regn. Lad ikke i fuktige områder. Lad ikke 
gressklipper når temperaturen er over 
104°F (40°C) eller under 41°F (5°C).

6.  Oppbevar gressklipper og lader borte 
fra vann, oppvarmings enheter (slik som 
radiatorer, varmeapparater, ovner,... osv) 
flammer eller kjemikaler. Vær forsiktig å 
ikke skade laderens ledning ved å holde 
ledningen borte fra skarpe ender.

LADINGS FREMGANGSMÅTE
1. Lading kan bli utført enten når batteriet 

er TILPASSET (Se A) eller FJERNET fra 
maskinen (Se B).

2. Plugg til lader kobler i mottaker til 
batteriet. 

3. Innfør pluggen til lader i veggen til 
mottaker.

4. Det røde lyset til laderen bør bli tent og 
indikerer at du har strømtilførsel og at 
batteriet blir ladet. Det røde lyset bør bli 
slått av og det grønne lyset vil bli tent når 
ladingen er fullført (omtrentlig 16 timer for 
å lade en fullstendig tømt gressklipper).

MERK: Fjern sikkerhetsnøkkel før du lader 
batteriet i maskinen.

BATTERI TILSYN
Batteriet til den trådløse gressklipperen 
er et 24-volts forsikret bly syre system. 
Gressklipperen kan bli oppbevart i en hvilken 
som helst stilling uten fare for lekkasje.
1) For optimal batteri-levetid og -ytelse bør 

batteriet lades helt hver 2. måned under 
lagring

2) For optimal batteri-levetid og -ytelse bør 
batteriet lades helt etter hvert bruk

3) Lagre batteriet på et kjølig tørt sted.
4) Batteriet kan bli sikkert oppbevart ned til - 

4°F (-20°C).
5) Batteriet trenger ikke å bli fullstendig 

utladet før gjentatt opplading.
6) 2 til 3 åpnings landingsrunder kan bli 

krevet etter kjøpet for å oppnå maksimal 
kapasitet.

EKSTRA BATTERIER kan bli skaffet fra Kunde 
Hjelplinjen.

MONTERING/JUSTERING
ADVARSEL! Kobl ikke til batteriet og/
eller sikkerhetsnøkkelen før produktet er 

fullstendig montert.

1. MONTERING AV HÅNDTAK (Se C)
Hev håndtaks seksjonen på plass og forsikr 
den ved å stramme de to låse cam håntakene. 
Sjekk at håndtaket er FULLSTENDIG sikret. 
The cam lever trykk kan bli justert ved å justere 
the skrubryter (14) med klokken/mot klokken. 
STRAM IKKE FOR MYE.

2. MONTERING AV GRESSPOSEN 
(Se D1, D2 & D3)
1) Før du starter å montere gressposen 

til rammen (b), sjekk at gressposen er 
plassert riktig for å gli over rammen. 

2) Gli gressposen på plass på rammen.
3) Monter topp spennene til rammen 

deretter monter de to side spennene og 
bunn spennen til slutt.

3. TILPASSING/FJERNING AV BATTERIET 
(Se E1, E2)
Fjerning av batteriet
Dra ut batteri koblingen, deretter roter 
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batteriets låse bryter mot klokka og bruk 
batteri håndtaket for å fjerne batteriet. 
MERK: Vær forsiktig for å ikke miste batteriet 
på foten din eller gulvet når du fjerner det.

Tilpassning av batteriet
Sett på plass batteriet i batteri beholdern, trykk 
batteri koblingen og roter batteri låse bryter.

4. HÅNTAKS JUSTERING (Se F)
Det øverste håndtaket kan bli justert til 3 ulike 
høyde innstillinger. Frigjør låse cam håntak, 
still inn det øverste håntak til en av de tre 
innstillingene og  vær sikker på å sette inn 
stiften (c) i hullet.  Deretter innstill låse cam 
håndtaket en gang til.
MERK: Sjekk alltid at det øverste håntaket er 
forsikret faststilt.

5. TILPASNING AV GRESSPOSEN 
(Se G1,G2 & G3)
Tilpassning
1. Skru av gressklipper, vent til kniven 

stopper og fjern sikkerhetsnøkkel. 
2. Rett opp sikkerhets klaff og hold den 

oppe, forsikr at komposterings sett inn har 
blitt fjernet.

3. Ta opp gressposen ved håndtaket og sett 
på plass gressposen på det nedre hooks 
(a) på gressklipper dekket. 

4. Løsgjør sikkerhets funksjonen for å låse 
gressposen i dens stilling. Forsikr at 
gressposen er forsvarlig innstallert.

MERK: Trykk lett på gressposen for å forsikre 
at den er fullstendig innstallert.

Fjerning/tømming
Løft opp sikkerhetsklaffen og hold den oppe. 
Gressposen ville falle automatisk.

6. JUSTERING AV KLIPPEHØYDE (Se H)
ADVARSEL! Stopp, løsgjør skiftbryter og 
vent inntil motoren stopper før justering 

av høyde. Knivene fortsetter å rotere etter at 
maskinen er slått av, et roterende kniv kan 
forårsake skade.
ADVARSEL: Ta ikke på de roterende 
knivene.
For den første klippesesongen bør en høy 
klippe justering bli velgt. 

Gressklipperen kan bli innstilt på 6 ulike 
klippehøyder mellom 38mm og 88mm. Med 
hensikt til å bevege klippehøyden juster lever 
utover og deretter juster til den foretrukne 
instilling.

OPERASJON
1. START OG STOPP (Se I)

ADVARSEL! Kniven fortsetter å rotere 
noen sekunder etter at maskinen har blitt 

slått av. Vent på at kniven stopper å rotere før 
du trykker ”på” knappen igjen. Trykk ikke av og 
på hurtig.
Start:

1. Insert sikkerhetsnøkkel i 
hovedstrømhuset. 

2.  Trykk ned nøkkel inntil sikkerhetsnøkkel er 
fullstendig plassert inni huset. 

3.  Trykk og hold inne sikkerhetsnøkkel, 
trykk hovedstrømbryter mot håntaket og 
gressklipperen vil starte.

4.   Løsgjør sikkerhetsnøkkel.

Stopp
Slipp opp bryterhåndtaket.

2. BATTERI STATUS LED’S (Se J)
MERK: Batteri Status LED’s er ikke aktive 
i ladningsmodus. Status LED’s indikerer 
batteri tilstand når knappen til batteriet 
er trykt.
LED’s konstante sanser og viser batteri tilstand 
som følgende:
Trykk knappen “TRYKK” når lys knappen er 
opplyst. 
Når de tre grønne lysine er opplyst har 
batteriet oppnådd en høyt ladet tilstand. 
Når de to lysene er opplyst (  ) , har batteriet 
oppnådd en moderat ladet tilstand. 
Når kun det ene grønne lyst (  ) er opplyst er 
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batteri ladningen tappet.
Før bruk av din nye gressklipper for første 
gang er det anbefalt at enheten er fullstendig 
ladet over natten for å forsikre at batteriet er 
fulladet.

Viktig
Når kun det ene grønne lyset er opplyst 
er batteriet ditt fullstendig utladet, selv 
om gressklipperen fremdeles er i stand 
til å klippe gress. Fortsatt bruk av din 
gressklipper med et batteri i denne 
utladede tilstanden kan redusere livet og 
ytelse av ditt batteri.

3. FJERNING AV KOMPOSTERINGS SETT 
INN (Se K1)
For å fjerne komposterings sett inn slik at 
du kan pakke gresset eller frigjøre med den 
valgbare frigjørings sjakt, følg stegene som er 
beskrevet nedenfor:
1)  Skru av gressklipper, vent til knivet 

stopper og fjern sikkerhetsnøkkelen. 
2) Hev sikkerhetsbeskyttelse og hold den 

oppe.
3) Ta tak i midtstykke av midten på sett 

inn, løft og dra det fullstendig ut av 
komposterings sett inn.

4)  Sikkerhetsbeskyttelsen er ladet 
spring loaded. Når du løsgjør den vil 
beskyttelsen gå tilbake til den lukkede 
innstilling.

4. MONTERING AV KOMPOSTERINGS 
SETT INN  (Se K2)
1) Skru av gressklipper, vent til kniven 

stopper og fjern sikkerhetsnøkkel. 
2)  Hev sikkerhetsbeskyttelse og hold den 

oppe. 
3)  Skli komposterings sett inn i utløser 

åpningen inntil den er i nær kontakt med 
dekket.

4)  Frigjør sikkerhetsbeskyttelsen og forsikr at 
den er forsvarlig lukket.

5. SIDE-UTLØSER BESKYTTELSE 
(Se L1 & L2)
Bruk av komposterings sett inn og side-utløser 
sett inn, gresset kan bli utløst fra side-utløser 
til maskinen. 

For å montere side-utløser, hev side-utløsers 
beskyttelse og hold den oppe, innstill side-
utløser til krokene, deretter frigjør beskyttelses 
for å låse side-utløser til dens stilling.
  
6. GRESSKLIPPNINGS TIPS
MERK: Inspect alltid området hvor 
gressklipper skal bli brukt og fjern alle 
steiner, greiner, ledninger, metall og 
andre gjenstander som kan utsette den 
roterende kniven for skade.
1) klipp gresset mot face of slopes, aldri opp-

og-ned. Utøv ekstrem forsiktighet under 
endring av retning på slopes. Klipp ikke 
for mye i bakker. Oppretthold alltid godt 
fotfeste.

2)  Løsgjør hovedstrømbryter for å skru 
maskin “AV” når du går over et hvert  
gruset område (Steiner kan skade kniven).

3)  Innstill gressklipper på dens høyeste 
klippehøyde under klipping på rough 
ground eller høye ugress. Fjerning av 
for mye gress på en gang kan forårsake 
en bremse til å feile, hvilket stopper 
gressklipperen. 

4)  Hvis gressekken blir brukt under sesongen 
for hurtig vekst har gresset tendens til 
å samles ved utløser åpningen. Løsgjør 
hovedstrømbryter for å skru gressklipper 
“AV” og fjern sikkerhetsnøkkel. Fjern 
gressekken og rist gresset ned til enden 
av sekken. Rengjør i tillegg for gress eller 
gjenstander som kan ha blitt oppsamlet 
rundt utløser åpning. Erstatt gressekken. 

5)  Hvis gressklipper beginner å vibrere på en 
unormal måte frigjør hovedstrømbryter 
for å skru gressklipper “AV” og fjern 
sikkerhetsnøkkel. Sjekk umiddelbart for 
årsak. Vibrering er en advarsel for at noe 
er galt. Bruk ikke gressklipper før service 
sjekk har blitt utført. 

6)  Frigjør alltid hovedstrømbryter 
for å skru “av” gressklipper og 
fjern sikkerhetsnøkkel når forlatt 
uovervåket for en liten stund.

7. KOMPOSTERING GRESSKLIPPER TIPS
Når du komposterer er din nye gressklipper 
utviklet for å klippe gresset til små biter og 
fordele dem tilbake på plenen. Under normale 
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omstendigheter vil det komposterte gresset 
brytes ned og bidra med økologisk næringer 
til plenen. 
Vennligst ta til ettersyn følgende anbefalinger 
for optimal komposterings ytelse.
1)  Unngå å klippe gress som er vått fra regn 

eller dugg. Vått gress kan danne klumper 
som kan blande seg med komposterings 
handling og reduserer operasjonstiden. 

 Det beste tidspunktet for å klippe gresset 
er sen ettermiddag når gresset er tørt 
og det nylig klipte området vil ikke bli 
eksponert for direkte sol.

2)  For best komposterings ytelse still inn 
klippehøyde på omtrent en tredjedel av 
gressknivens lengde, idealt sett ikke mer 
enn 38mm på en gang. Hvis plenen er 
overgrodd kan det være nødvendig å øke 
klippehøyden for å redusere krefter for 
dytting og forhindre overbelastning av 
motoren. For ekstremt tung kompostering 
er det hensiktsmessig å først klippe på en 
høy klippehøyde innstilling og deretter 
klippe en gang til for endelig klippehøyde. 
Ellers, mindre og saktere klipping. 

3)  For best ytelse, hold gressklipper housing 
fri fra gressrester. Frat id til annen skru 
av gressklipper og vent til kniven har 
fullstendig stoppet. Deretter frigjør 
sikkerhetsnøkkel og legg gressklipper over 
på en side. Ved bruk av en gjenstand som 
for eksempel en pinne, skrap ut eventuelle 
gressoppsamlinger i kniv området. Vær 
forsiktig med de skarpe endene til kniven. 
Rengjør ofte når brukt i vått, nytt gress og 
alltid etter hver bruk. 

4)  Visse typer av gress og gress 
omstendigheter kan kreve at et område 
blir kompostert en gjentatt gang for 
å fullstendig distribuere gresset over 
plenen. Hvis gresset blir klipt en gang 
til er det hensiktsmessig å klippe 
perpendikulært (på tverst av) det første 
klippe mønsteret. ENDR IKKE KLIPPE 
MØNSTER PÅ NOEN MÅTE SOM KAN 
FORÅRSAKE KLIPPING NEDOVER EN 
BAKKE.

5)  Endr ditt klippe monster fra uke til uke. 
Dette kan hjelpe til å forhindre mattelse og 
frøing av plenen.

VEDLIKEHOLD
ADVARSEL: Stopp gressklipper og 
fjern sikkerhetsnøkkel før fjerning av 

gressekken.
MERK: For å forsikre lang og pålitelig bruk, 
utfør følgende vedlikeholds prosedyrer med 
jevne mellomrom. Sjekk for åpenbare feil 
slik som en løs, feilplassert eller skadet kniv, 
løse tilbehør og utbrukte eller skadede deler. 
Sjekk at deksel og beskyttelse ikke er skadet 
og korrekt montert til gressklipper. Utfør det 
nødvendige vedlikehold eller reperasjoner 
før bruk av gressklipper. Hvis gressklipper 
skulle feile selv om vedlikehold har blitt utført 
vennligst kontakt vår kunde hjelpline for råd.

SKARPING AV KNIV
OPPRETTHOLD KNIVEN SKARP FOR BEST 
MULIG GRESSKLIPPINGS YTELSE. EN SLØV 
KNIV KLIPPER IKKE RENT GRESSET OG 
KOMPOSTERER IKKE OMSTENDIG. 
BRUK KORREKT ØYE BESKYTTELSE UNDER 
FJERNING, SKARPGIN OG MONTERING AV 
KNIV. FORSIKR AT SIKKERHETSNØKKEL ER 
FJERNET. 
Skarping av kniven to ganger under en 
gressklippings sesong er vanligvis tilstrekkelig 
under normale omstendigheter. Sand kan 
årsake at kniven blir hurtigere sløv. Hvis 
plenen din har jord med sand i kan det være 
nødvendig med en hyppigere skarping av kniv. 
ERSTATT BØYD ELLER SKADET KNIV 
ØYEBLIKKELIG.

UNDER SKARPING AV KNIV:
1.  Forsikr av kniven forblir balansert.
2.  Skarp kniven etter den opprinnelige klippe 

vinkel. 
3.  Skarp klippe endene på begge endene 

av kniven, fjern lik mengde materiale fra 
begge sider.

FOR Å SKARPE KNIVEN I EN 
SKRUSTIKKE (Se M)
1.  Vær sikker på at hovedstrømbryter 

er frigjort, kniven har stoppet og 
sikkerhetsnøkkel er fjernet før fjerning av k
niv.                                           

2.  Fjern kniv fra gressklipper. Se instruksjon 
for fjerning og montering av kniv. 
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3.  Forsikr kniv M-1 i en skrustikke M-2.
4.  Bruk sikkerhets briller og vær forsiktig for 

ikke å kutte deg selv. 
5.  Fil forsiktig endene på kniven med en fin 

tannfil M-3 eller en skarpingsstein. 
6.  Sjekk balansen til kniv. Se instruksjonene 

for kniv balansering. 
7.  Monter kniv på gressklipper og stram 

omstendig. Referanse til instruksjoner 
nedenfor.

KNIV BALANSERING (Se N)
Sjekk balansen til kniv ved å plassere 
sentrums hullet til kniv N-1 over en spik eller 
skrujernsskaft N-2, fast spent horisontalt i en 
skrustikke N-3. Hvis en ende av kniven roterer 
nedover, fil den enden. Kniven er korrekt 
balansert hvis ingen av enden faller nedover.

KNIV-VEDLIKEHOLD (Se O & P)
Skift ut metallkniven etter 50 timers drift eller 
annethvert år, avhengig av hva som kommer 
først - uansett forfatning.
For å bytte kniven kan du følge disse 
anvisninger.  Du trenger hagehansker 
(medfølger ikke) og en skrunøkkel (medfølger 
ikke) for å fjerne kniven.  Hold kniven (P-3)og 
skru opp knivbolten (P-2) mot klokken ved å 
bruke skrunøkkelen.   Fjern kniv mutter (P-5), 
firkantet vasker (P-4), isolasjons vasker (P-3), 
og kniv (P-2). 
For å remontere, første instilling av kniven 
med de kuttende endene mot bakken. Monter 
delene. 
Forsikr at endene på isolasjons vasker krok 
er over kniv enden. Foren flatene på den 
firkantede vasker (P-4) med flatene på sjakten. 
Deretter stramm forsiktig kniv mutteren. 
MERK: Hvis kniven og isolasjons vasker (P-3) 
har støytet sammen eller er skadet, skift ut 
med nye.

LAGRING (Se Q)
Stopp gressklipper og fjern alltid 
sikkerhetsnøkkel. Rengjør utsiden av maskinen 
omstendig ved bruk av en myk børste eller 
klut. Bruk ikke vann, løsningsmiddel eller 
polerende middle. Fjern alt gress og annet 
rusk spesielt fra ventilasjons slusene. 

Legg maskinen på siden og rengjør 
knivområdet. Hvis det finnes gress som er 
presset sammen i knivområdet bør du fjerne 
det med et redskap av tre eller plast.
Oppbevar maskinen på et tørt sted. Ikke sett 
andre ting oppå maskinen.
For å bistå oppbevaring, trykk justerings 
håndtaket og roter eller slå sammen det 
øverste håntaket.

 

MILJØVERNTILTAK
Avfall etter elektriske produkter må ikke 
legges sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkuler avfallet der dette 

finnes. Undersøk hos de lokale myndighetene 
eller en detaljist for resirkuleringsråd. 
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SAMSVARSERKLÆRING
Vi,
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Erklærer at produktet
Beskrivelse
WORX 3-i-1 Batteridrevet gressklipper  
Type 
WG780E 

Samsvarer med følgende direktiver,
Maskindirektivet  98/37/EC
Lavspenningsdirektivet  2006/95/EC
EMC-direktivet  2004/108/EC 
Lydutslipp i Miljøet av Utstyr for Utendørs 
Bruk Direktivet    
2000/14/EC revidert ved 2005/88/EC
- Tilpassningsbedømmelse Utført ifølge  
Anneks VI
- Målt Lydkraftniv  94 dB
- Erklært Garantert Lydkraftniv  96 dB
- Den notifiserte gruppen involvert
Navn: Intertek Testing & Certification Ltd
Adresse: Davy Avenue, Knowlhill, Milton 
Keynes, MK5 8NL

Standardene samsvarer med
EN 60335-1 EN 50338
EN 836 EN ISO 3744
ISO 11094 EN 55014-1
EN 55014-2 EN 61000-3-2
EN 61000-3-3 EN 50366 
EN 60335-2-29

2009/01/08
Jacky Zhou
POSITEC Kvalitetsleder
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1. ÖVRE HANDTAGET

2. BRYTARARM

3. SÄKERHETSNYCKEL

4. NEDRE HANDTAGET

5. JUSTERSPAK HANDTAGSHÖJD

6. KAMLÅSSPAK

7. SÄKERHETSSKYDD

8. LOCK BATTERIHUS

9. LOCK SIDOUTKASTARE

10. JUSTERSPAK KLIPPHÖJD

11. GRÄSUPPSAMLINGSSÄCK

12. MULLINSATS (Se K1)

13. SIDOUTKASTARINSATS (Se L1)

14. SKRUVKNOPP (Se C)

15.  BATTERIPAKET* (Se B)

16. LADDARE* (Se B)

* Avbildat eller beskrivet tillbehör ingår delvis inte I leveransomfånget.
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TEKNISK INFORMATION
Effekt 24 V   

Hastighet utan belastning 3500 /min

Däckdiameter 48 cm 

Främre hjuldiameter 178 mm

Bakre hjuldiameter 210 mm

Klipphöjd 38 – 88 mm

Klipphöjdslägen 6

Gräsuppsamlingskapacitet 55 L

Batterikapacitet 17 Ah

Batterityp Blybatteri

Batterimodell  WA0032

Laddningstid 16 tim

Laddarmodell   WA3718

Laddare artikelnummer QL-09005-B2401500F

Laddningsmärkdata Inmatning: AC 100-240 V, 50/60 Hz, 1.5 A, Utmatning: 24 Vdc 1500 mA

Maskinens vikt 36.5 kg

Ett uppmätt ljudtryck 83 dB (A)

En uppmätt ljudstyrka 96 dB (A)

Typisk medelvibration 4.0 m/s2

TILLBEHÖR
Lock sidoutkastare 1
Batteripaket 1
Gräsuppsamlingssäck 1
Mullinsats 1
Laddare 1
Säkerhetsnyckel 1
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SÄKERHETSINSTRUKTIONER
VARNING: Läs igenom alla instruktioner 
innan du använder trädgårdsapparater. 

Grundläggande säkerhetsföreskrifter ska alltid 
följas för att minska risken för brand, elektriska 
faror och skador på personer.

UTBILDNING
1)  Läs igenom instruktionerna noggrant. 

Bekanta dig med kontroller och hur 
apparaten används korrekt.

2)  Låt aldrig barn eller personer som är 
obekant med dessa instruktioner använda 
apparaten. Lokal bestämmelser kan 
inskränka åldern för operatören.

3)  Klipp aldrig medan personer, särskilt barn 
eller djur finns i närheten.

4)  Operatören eller användaren är ansvarig 
för olyckor eller faror som uppstår för 
andra personer eller deras egendom.

FÖRBEREDELSE
1)  Vid klippning använd alltid solida skodon 

och långbyxor. Använd inte denna apparat 
när du är barfota eller använder öppna 
sandaler;

2)  Undersök grundligt området där 
apparaten ska användas och ta bort alla 
stenar, pinnar, trådar, ben och andra 
främmande föremål;

3)  Före användning kontrollera alltid visuellt 
så att blad, bladbultar och klippmontage 
inte är slitna eller skadade. Byt ut slitna 
eller skadade blad och bultar i set för att 
bibehålla balansen.

DRIFT
1) Arbeta endast i dagsljus eller i bra 

artificiellt ljus;
2) Undvik att använda apparaten i vått gräs 

då det är möjligt;
3) Se alltid till att du är stadig på foten i 

slänter;
4) Gå spring aldrig;
5) För roterande maskiner försedda med 

hjul, rör dig alltid längs med lutningar 
aldrig uppåt och nedåt;

6) Var extra försiktig när du byter riktning i 
slänter;

7) Kör inte i mycket branta slänter;

8) Var extra försiktig när du backar eller drar 
apparaten mot dig;

9) Stoppa bladen om apparaten ska lutas för 
transport när andra ytor än gräs korsas 
och när apparaten transporteras från ett 
område till ett annat som ska klippas;

10) Använd aldrig apparaten med 
defekta skydd och skärmar eller 
utan säkerhetsenheter, exempelvis 
strålningsskydd och eller/gräsuppsamlare 
på plats;

11) Starta motorn enligt instruktionerna och 
med fötterna borta från bladen;

12) Luta inte apparaten när motorn startas 
förutom om apparaten måste lutas 
för start. I detta fall luta inte mer än 
nödvändigt och lyft endast den del som är 
längst bort från användaren;

13) Placera inge händer eller fötter i närheten 
av roterande delar. För rotationsklippare 
håll utblåsningsöppningarna rena hela 
tiden;

14) Kör sakta när ett bakhjulssäte används.

UNDERHÅLL OCH FÖRVARING
1)  Se till att alla skruvar, muttrar och bultar 

är åtdragna för att säkra att apparaten är 
säker att arbeta med.

2)  För att minska brandfaran, håll 
batteriavdelningen fri från gräs, löv eller 
överdrivet mycket fett.

3)  Kontrollera gräsuppsamlaren regelbundet 
för slitage eller förslitning.

4)  Byt ut slitna eller skadade delar av 
säkerhetsskäl.

5)  Försök inte att reparera maskinen eller att 
komma åt interna delar. Använd endast 
auktoriserade servicecenter.

6)  Använd endast reservdelsblad, bladbult, 
distansbricka och kompressorhjul som 
specificerats för denna produkt.

7)  Var försiktig vid justeringar av 
gräsklipparen för att förhindra att fingrar 
fastnar mellan rörliga blad och fasta delar 
på maskinen.

VARNING!
- Vidrör inte bladet innan frånkopplingsenheten 
tagits bort. och bladen har stannat helt och 
hållet.
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- Borttagning av frånkopplingsenheten:
1) Varje gång som maskinen lämnas 

oövervakad;
2) Innan du rensar en blockering;
3) Före kontroller, rensning eller arbete på 

apparaten;
4) Efter att du kört på ett främmande 

föremål;
- Läs noga igenom instruktionerna för säker 
hantering av maskinen.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR 
BATTERIDRIVNA GRÄSKLIPPARE
1) Ladda inte gräsklipparen i regn eller på en 

våt plats.
2) Använd inte batteridrivna gräsklippare i 

regn.
3) Ta bort eller koppla ifrån batteriet före 

service, rengöring eller borttagning av 
material från gräsklipparen.

4) Använd endast följande typer och 
storlekar på batteri: WA0032

5) Släng inte batterierna i elden. Cellen kan 
explodera. Kontrollera vad som gäller vid 
avyttring där du befinner dig.

6) Öppna inte eller dela batteriet. Frigjord 
elektrolyt är frätande och kan ge 
ögonskador eller hudskador. Det kan vara 
giftigt om det sväljs.

7) Var försiktig vid hantering av batterier 
för att inte kortsluta batteriet med 
ledande material såsom ringar, armband 
eller nycklar. Batteriet eller ledare kan 
överhettas och ge brännskador.

8) Använd aldrig eller ladda icke-
laddningsbara batterier.

9) Under laddningen måste batteriet 
placeras i ett väl ventilerat utrymme.

FÖRSIKTIGHET
Elektrolyten är en utspädd svavelsyra som är 
skadlig för huden och ögonen. Den är elektriskt 
ledande och frätande. Följande procedurer bör 
observeras:
1) Använd skyddsglasögon och skyddande 

klädsel.
2) Om elektrolyt kommer i kontakt med 

huden skölj omedelbar med vatten.
3) Om elektrolyt kommer i kontakt med 

ögonen, skölj grundlig och omedelbart 
med vatten. Sök medicinsk vård.

SYMBOLER

Läs instruktionsboken innan denna 
maskin används.

Varning

Håll kringstående undan.

Bladet fortsätter att rotera efter 
det att maskinen stängts av. Vänta 
till maskinens komponenter har 
stannat helt och hållet innan du rör 
vid dem.

Se upp med de vassa bladen. 
Bladen fortsätter att rotera efter det 
att motorns stängts av.

Dra ur kontakten från vägguttaget 
innan underhåll av maskinen sker 
eller om sladden är skadad.

Utsätt inte för regn eller vatten.

Får ej brännas

Kasta inte förbrukade batterier. 
Återlämna förbrukade batterier till 
din lokala batteriinsamling eller 
återvinningsstation.

Innehåller Pb batteri. Batteriet 
måste återvinnas eller kastas på 
rätt sätt.

WEEE markering
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SÄKERHETSREGLER 
LADDARE
1. Koppla in laddaren direkt i ett elektriskt 

uttag. VANVÅRDA INTE SLADDEN. 
Bär aldrig laddaren i sladden. Koppla inte 
ifrån laddaren från uttaget eller klipparen 
genom att dra i själva sladden.

2. FÖRSIKTIGHET: För att minska 
risken för brand, elektriska stötar eller 
personskador, försök inte att använda 
denna laddare med någon annan produkt.

 Likaledes, försök inte att ladda klipparen 
med någon annan laddare.

3.  Gör inte service på klipparen med 
laddaren eller säkerhetsnyckeln inkopplad.

4.  Använd inte en skadad laddare. Byt 
skadade sladdar och laddare omedelbart 
hos en auktoriserad WORX servicedepå.

5.  Ladda alltid klippare på en torr 
väderskyddad plats. Utsätt inte klipparen 
eller laddaren för regn. Ladda inte på våta 
plaster. Ladda inte när temperaturen är 
över 40°C (104°F) eller under 5°C (41°F).

6.  Håll klipparen och laddaren borta från 
vatten, heta källor (såsom radiatorer, 
värmare, spisar etc.) öppna lågor 
eller kemikalier. Var försiktig så att 
laddarsladden inte skadas genom att hålla 
sladden borta från vassa kanter.

LADDNINGSPROCEDUR
1. Laddning kan utföras med antingen 

batteriet INMONTERAT (Se A) eller 
BORTTAGET från maskinen (Se B).

2. Koppla in laddningskontakten i honuttaget 
på batteriet. 

3. Sätt kontakten från laddaren i vägguttaget.
4. Den röda lampan på laddaren bör börja 

lysa för att indikera att det finns ström och 
att batteriet laddas. Den röda lampan bör 
släckas och den gröna lampan tändas när 
laddningen är fullföljd (ungefär 16 timmar 
för full laddning av klipparen).

OBS: Ta bort säkerhetsnyckeln innan batteriet 
laddas i maskinen.

BATTERIVÅRD
Batteriet i din sladdlösa gräsklippare är ett 24-
volt förseglat blybatterisystem. Klipparen kan 
förvaras i alla positioner utan risk för läckage.
1) För optimal batterilivslängd och prestanda 

bör batteriet laddas fullt varannan månad 
under lagring.

2) För optimal batterilivslängd och prestanda 
bör batteriet laddas fullt efter varje 
användning.

3) Förvara batteriet på en kall och torr plats.
4) Batteriet kan tryggt förvaras i 

temperaturer ned till –20 °C (- 4°F).
5) Batteriet behöver inte vara helt urladdat 

innan den laddas igen.
6) 2 till 3 första laddningscykler kan 

krävas efter köp för att få maximal 
körtidskapacitet.

YTTERLIGARE BATTERIER kan erhållas från 
kundernas Helpline.

HOPSÄTTNING /JUSTERING
VARNING! Anslut inte batteriet och/eller 
säkerhetsnyckeln innan produkten är helt 

färdigmonterad.

1. MONTERING AV HANDTAGET (Se C)
Res upp handtagsdelen på plats och lås den 
genom att dra åt de två låskamspakarna. 
Kontrollera att handtaget är HELT fastsatt.
Kamspakens tryck kan justeras genom att 
skruvknoppen justeras (14) medurs/motors. 
DRA INTE ÅT FÖR MYCKET.

2. MONTERING AV GRÄSBEHÅLLARE 
(Se D1, D2 & D3)
1) Innan monteringen av gräsbehållaren 

påbörjas på ramen (b) kontrollera att 
gräsbehållaren är inställd så att den kan 
glida över ramen.

2) Låt gräsbehållaren glida upp på ramen.
3) Montera toppklämmorna på ramen 

montera sedan de två sidoklämmorna och 
klämman underst sist.
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3. MONTERA/BORTTAGNING AV BATTERI 
(Se E1, E2)
Borttagning av batteri
Dra ut batterikontakten vrid sedan på 
batterilåsknoppen moturs, använd sedan 
batterihandtaget för att ta bort batteriet. 
OBS: Var försiktig så att du inte tappar 
batteriet på foten eller på marken när det tas 
bort.

Inpassa batteriet
Placera batteriet i batteribehållaren, tryck 
fast batterikontakten och vrid sedan på 
batterilåsknoppen.

4. HANDTAGSINSTÄLLNING (Se F)
Det över handtaget kan ställas in i 3 olika 
höjdlägen. Frigör låsspaken, ställ in det över 
handtaget till en av de tre positionerna och 
se till att se till att sätta in sprinten (c) i hålet.   
Återställ sedan låsspaken.
OBS: Kontrollera alltid att den över handtaget 
är ordentligt fastsatt.

5. INPASSNING AV GRÄSBEHÅLLARE 
(Se G1,G2 & G3)
Montering
1. Stäng av klipparen och vänta tills bladet 

stannar och ta bort säkerhetsnyckeln.
2. Lyft på säkerhetsklaffen och håll upp den, 

se till att mullfunktionen har tagits bort.
3. Lyft upp gräsbehållaren i handtaget 

och placera gräsbehållaren på de nedre 
krokarna (a) på klippardäcket. 

4. Frigör säkerhetsskyddet för att låsa 
gräsbehållaren på plats. Se till att 
gräsbehållaren är ordentligt monterad.

OBS: Tryck ned gräsbehållaren lätt för att se 
till att den är installerad helt och hållet.

Borttagning/tömning
Lyft säkerhetsluckan och håll upp den. 
Gräsbehållaren kommer att falla ned 
automatiskt. 

6. JUSTERA KLIPPHÖJDEN (Se H)
VARNING! Stoppa, frigör växelspaken 
och vänta tills motorn stannar innan 

höjden justeras. Bladen fortsätter att rotera 
efter att motorn stängts av, ett roterande blad 

kan orsaka skador.
FÖRSIKTIGHET: Vidrör inte roterande 
blad.
Vid första klippningen för säsongen bör en 
justering av höjden göras.
Gräsklipparen kan ställas i på 6 olika 
klipphöjder mellan 38 mm och 88 mm. 
För detta syfte, flytta justeringsspaken för 
klipphöjden utåt och ändra till önskad position.

DRIFT
1. START OCH STOPP (Se I)

VARNING! Bladet fortsätter att rotera 
i några sekunder efter det att maskinen 

stängts av. Låt motorn/bladet slut rotera innan 
den “slås på” igen. Växla inte snabbt mellan 
på och av.
Start:

1. Sätt in säkerhetsnyckeln i höljet till 
växellådan. 

2.  Tryck ned nyckeln tills säkerhetsnyckeln är 
helt införd i höljet.

3.  Tryck ned och håll kvar säkerhetsnyckeln, 
pressa växelspaken mot handtaget och 
klipparen startar.

4.   Släpp säkerhetsnyckeln

Stoppa
Släpp brytararmen.

2. BATTERI STATUS LED (Se J)
OBS: Batteri Status LED är inte aktiva i 
laddningsläget. Status LED kommer att 
indikera batteriets kondition när knappen 
på batteriet trycks ned.
LED känner kontinuerligt av och visar batteriets 
kondition enlig följande:
Tryck på knappen “PRESS”, lampan på knappen 
lyser.
När de tre gröna lamporna lyser är batteriet 
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fulladdat. 
När två gröna lamporna (  ) lyser är batteriet 
delvis laddat.
När endast en grön lampa (  ) lyser är 
batteriladdningen förbrukad.
Innan du använder klipparen första gången 
rekommenderar vi att enheten laddas över 
natten för att garantera att batteriet är 
fulladdat.

Viktigt
När endast en grön lampan lyser är ditt 
batteri alltför urladdat även om klipparen 
fortfarande klarar av att klipp gräs. Om 
du fortsätter att använda din gräsklippare 
med batteriet i denna urladdade 
kondition kan det reducera batteriets 
livslängd om dess prestanda.

3. BORTTAGNING AV MULLINSATS 
(Se K1)
För att ta bort mullinstatsen som är insatt så 
att du kan samla upp gräset eller  kasta ut det 
med den tillvalda utkastaren, följ stegen som 
listas nedan:
1)  Stäng av klipparen och vänta tills bladet 

stannar och ta bort säkerhetsnyckeln.
2)  Lyft säkerhetsskyddet och håll upp det.
3)  Ta tag i mitten av insatsen, lyft och dra ut 

mullinsatsen helt och hållet.
4)  Säkerhetsskyddet är fjäderbelastat. När 

du släpper det kommer det att återgå till 
stängt läge.

4. INSTALLERA MULLINSATS (Se K2)
1) Stäng av klipparen och vänta tills bladet 

stannar och ta bort säkerhetsnyckeln.
2)  Lyft säkerhetsskyddet och håll upp det.
3)  Låt mullinsatsen glida in i 

utkastaröppningen till den får fast kontakt 
med däcket.

4)  Släpp säkerhetsskyddet och se till att det 
stänger ordentligt.

5. KÅPA SIDOUTKASTARE (Se L1 & L2)
Vid användning av mullinsatsen och 
sidoutkastarinsatsen kan gräset kastas ut från 
sidoutkastaren på maskinen.
För montering av sidoutkastaren, lyft på 
sidoutkastarkåpan och håll upp det, placera 

sidoutkastaren på krokarna, släpp sedan kåpan 
för att låsa sidoutkastaren i position.

6. KLIPPTIPS
OBS: Inspektera alltid området där 
klipparen ska användas och ta bort 
alla stenar, pinnar, kablar, metall och 
anat skräp vilka kan kastas iväg av det 
roterande bladet.
1) Rör dig alltid längs med lutningar aldrig 

uppåt och nedåt. Var extra försiktig när du 
byter riktning i slänter. Kör inte i mycket 
branta slänter. Bibehåll alltid ett bra 
fotfäste.

2)  Släpp växelspaken för att stänga ”AV” 
klipparen när någon sandbelagt område 
ska passeras (stenar kan kastas iväg av 
bladet).

3)  Ställ in klipparen på högsta klipphöjden 
när du klipper i ojämn terräng eller i högt 
gräs. Borttagning av för mycket gräs på en 
gång kan göra att överspänningsskyddet 
löser ut och stoppar klipparen.  

4)  Om gräsbehållaren används under 
växtsäsongen kan gräset tendera att 
blockera utkastaröppningen. Släpp 
växelspaken för att stänga ”AV” klipparen 
och ta bort säkerhetsnyckeln. Ta bort 
gräsbehållaren och skaka ned gräset 
till baksidan av behållaren. Rensa bort 
allt gräs eller skräp som kan ha samlats 
runt utkastaröppningen. Sätt tillbaka 
gräsbehållaren.

5)  Om klipparen börjar vibrera onormalt, 
släpp växelspaken för att stänga ”AV” 
klipparen och ta bort säkerhetsnyckeln. 
Kontrollera omedelbart orsaken. 
Vibrationer är en varning för problem. 
Använd inte klipparen innan en 
servicekontroll gjorts. 

6)  Släpp alltid växelspaken för att 
stänga ”av” klipparen och ta bort 
säkerhetsnyckeln så fort klipparen 
lämnas utan uppsikt, även under 
kortare perioder.

7. MULLKLIPPNINGSTIPS
Vid mullklippning är din klippare konstruerad 
för att klippa gräsklippet i små bitar och 
fördela dessa över gräsmattan. Under normala 
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förhållanden kommer det finfördelade gräset 
att brytas ned biologiskt och snabbt för att ge 
näring till gräsmattan.
Läs igenom följande rekommendationer för 
optimal mullprestanda.
1)  Undvik att klippa när gräset är vått av regn 

eller dagg. Vått gräs kan bilda klumpar 
vilka påverkar mullfunktionen och 
påverkar körtiden. 

 Bästa tiden att klippa gräset är sent på 
eftermiddagen när gräset är torrt och de 
nyligen klippta områdena kommer inte att 
utsättas för direkt solljus.

2)  För bästa mullprestanda, ställ in 
klipphöjden på klippning av en tredjedel 
av gräshöjden, idealiskt inte mer än 38 
mm i taget. Om gräset är för långt kan det 
vara nödvändigt att öka klipphöjden för att 
minska kraftansträngningen och förhindra 
överbelastning av motorn.  För extremt 
tung mullning är det förståndigt att 
först klippa med en hög klippinställning 
och sedan klippa en gång till för den 
slutliga klippningen. I annat fall gör korta 
klippningar och rör dig sakta framåt.

3)  För bästa resultat, håll klipparens hölje 
fritt från grässamlingar. Stäng emellanåt 
av klipparen och vänta tills bladet stannat 
helt och hållet. Koppla sedan ifrån 
säkerhetsnyckeln och luta klipparen på 
sidan. Använd ett föremål såsom en pinne 
och peta bort eventuellt ihopklumpat gräs 
i bladområdet. Var försiktig med de vassa 
kanterna på bladet. Rengör ofta vid vått, 
nytt gräs och alltid efter varje användning.

4)  Vissa typer av gräs eller gräsförhållande 
kan kräva att ett område mullas en andra 
gång för att helt fördela gräset över 
gräsmattan.

 Om det klipps en andra gång är rådet att 
klippa vinkelrätt (tvärs över) den första 
klippningen. ÄNDRA INTE KLIPPVÄG PÅ 
NÅGOT SÄTT SOM GÖR ATT RÖRELSEN 
ÄR NEDFÖR EN KULLE.

5)  Byt ditt klippmönster varje vecka. Detta 
förhindrar att mattning och marmorering 
över gräsmattan.

UNDERHÅLL
VARNING: Stoppa klipparen och 
ta bort säkerhetsnyckeln innan 

gräsbehållaren tas bort.
OBS: För att garantera lång och 
pålitlig funktion, genomför följande 
underhållsprocedurer regelbundet. Leta efter 
tydliga defekter såsom en lös, rubbat eller ett 
skadat blad, lösa delar och slitna eller skadade 
komponenter. Kontrollera att huvar och 
skydd är oskadade och korrekt monterade på 
gräsklipparen. Utför nödvändigt underhåll eller 
reparationer innan gräsklipparen används.  
Om gräsklipparen strejkar trots regelbundet 
underhåll, ring vår kundtjänst för råd.

BLADSLIPNING
HÅLL BLADET VASST FÖR BÄSTA 
KLIPPNINGSPRESTANDA. ETT TRUBBIGT 
BLAD KLIPPER INTE GRÄSET RENT ELLER 
MULLAR ORDENTLIGT.
ANVÄND SKYDDSGLASÖGON VID 
BORTTAGNING, SLIPNING OCH 
INSTALLATION AV BLADET. SE TILL ATT 
SÄKERHETSNYCKELN ÄR BORTTAGEN.
Slipning av bladet två gånger under 
klippsäsongen är vanligtvis tillräckligt under 
normala förhållanden. Sand gör att bladet 
blir trubbigt snabbt. Om din gräsmatta har 
sandjord kan mer regelbunden slipning krävas.
BYT BÖJDA ELLER SKADADE BLAD 
OMEDELBART.

VID SLIPNING AV BLADET:
1.  Se till att bladet behåller balansen.
2.  Slipa bladet i den ursprungliga vinkeln.
3.  Slipa klippkanterna på båda sidor om 

bladet, ta bort lika mycket material från 
båda sidorna.

SLIPNING AV BLADET I ETT SKRUVSTÄD 
(Se M)
1.  Se till att växelspaken är frigjord, bladet 

stoppats och att säkerhetsnyckeln är 
borttagen innan bladet tas bort.                                                                    

2.  Ta bort bladet från klipparen. Se 
instruktionerna för borttagning och 
montering av bladet.

3.  Säkerhetsblad M-1 i ett skruvstäd M-2.
4.  Använd skyddsglasögon och var försiktig 
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så att du inte skär dig själv.
5.  Fila försiktigt klippkanten på bladet med 

en fintandad fil M-3 eller slipsten.
6.  Kontrollera balansen på bladet. Se 

instruktionerna för balansering av bladet.
7.  Sätt tillbaka bladet på klipparen och dra åt 

ordentligt. Se instruktionerna nedan.

BLADBALANSERING (Se N)
Kontrollera balansen på bladet genom att 
placera centrumhålet N-1 på en spik eller ett 
skruvmejselskaft N-2, fastklämd horisontellt i 
ett skruvstäd N-3. Om någon ände av bladet 
roterar nedåt, fila den änden.
 Bladet är korrekt balanserat när ingen ände 
roterar nedåt.

BLADUNDERHÅLL (Se O & P)
Förnya metallbladet efter 50 timmars klippning 
eller 2 år, vilken som inträffar först – oavsett 
kondition.
Följ dessa procedurer för att ta bort och byta 
bladet.  Du behöver handskar (medföljer inte) 
och en skiftnyckel (medföljer inte) för att ta 
bort bladet.  Håll bladet (P-2) och skruva loss 
bladbulten (P-5) medurs med en skiftnyckel.  Ta 
bort bladmuttern (P-5), fyrkantsbrickan (P-4), 
isolerbrickan (P-3) och bladet (P-2). 
För återmontering placera först bladet med 
klippkanterna riktade mot marken. Montera 
komponenterna.
Se till att kanterna på isolatorbrickan hakar 
över kanten på bladet. Rikta in plana ytan på 
fyrkantsbrickan (P-4) mot plana ytan på axeln.
Dra sedan åt bladmuttern. 
OBS: Om bladet och isolatorbrickan (P-3) är 
sprucken eller skadad, byt mot en ny.

FÖRVARING (Se Q)
Stoppa klipparen och ta alltid bort 
säkerhetsnyckeln. Rengör maskinens yttre 
ordentligt med en mjuk borste och trasa. 
Använd inte vatten, lösningsmedel eller 
polermedel. Ta bort gräs och skräp, speciellt 
från ventilationsöppningarna.
Vänd maskinen på sidan och gör rent 
bladområdet. Om gräsklippet är kompakt i 
bladområdet, ta bort det med en trä eller plast 
pinne.

Förvara maskinen på en torr plats. Placera inga 
andra föremål ovanpå maskinen.
För att underlätta förvaringen, tryck på 
handtagets höjdjusteringsknopp och vrid eller 
vik det övre handtaget.

 

MILJÖSKYDD
Uttjänade elektriska produkter får inte 
kasseras som hushållsavfall. Återanvänd 
där det finns anläggningar för det. 

Kontakta dina lokala myndigheter eller 
återförsäljare för återvinningsråd. 
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DEKLARATION OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi,
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Förklarar att denna produkt,
Beskrivning
WORX 3 i 1 Sladdlös gräsklippare  
Typ 
WG780E 

Uppfyller följande direktiv,
EG Maskindirektiv  98/37/EC
EG Lågspänningsdirektiv  2006/95/EC
EG Elektromagnetiskt kompatibilitetsdirektiv  
2004/108/EC 
Bullerdirektiv för utomhusutrustning  
2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC
- Konformitetsutvärderingsprocedur enligt  
Bilaga VI
- Uppmätt bullernivå  94 dB
- Deklarerad garanterad bullernivå  96 dB
- Berört notifierat organ
Namn: Intertek Testing & Certification 
Ltd
Adress: Davy Avenue, Knowlhill, Milton 
Keynes, MK5 8NL

Standarder överensstämmer med
EN 60335-1 EN 50338
EN 836 EN ISO 3744
ISO 11094 EN 55014-1
EN 55014-2 EN 61000-3-2
EN 61000-3-3 EN 50366 
EN 60335-2-29

2009/01/08
Jacky Zhou
POSITEC Kvalitetsdirektör
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1. ÜST KOL

2. AÇMA/KAPAMA KOLU

3. GÜVENLIK ANAHTARI

4. ALT KOL

5. TUTACAK YÜKSEKLIĞI AYAR KOLU

6. DIRSEK KILIDI KOLU

7. GÜVENLIK KORUYUCUSU

8. BATARYA BÖLMESI KAPAĞI

9. YAN BOŞALTMA KAPAĞI

10. KESME YÜKSEKLIĞI AYAR KOLU

11. ÇIM TOPLAMA TORBASI

12. SAMAN GIRIŞI (K1’ye bakınız)

13. YAN BOŞALTMA GIRIŞI (L1’ye bakınız)

14. VIDA TOPUZU (C’ye bakınız)

15. BATARYA KUTUSU* (B’ye bakınız)

16. ŞARJ ALETI* (B’ye bakınız)

* Tasvir edilen veya açıklanan aksesuarların hepsi standard paketlemelerde dahil 

değildir.
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TEKNİK BİLGİLER

Ra anma girdisi    24 V   

Nominatif yüksüz hız 3500 /min

Cihaz çapı 48 cm 

Ön tekerlek çapı 178 mm

Arka tekerlek çapı 210 mm

Kesim yüksekliği 38 – 88 mm

Kesme yüksekliği pozisyonları 6

Çim toplama kapasitesi 55 L

Pil kapasitesi 17 Ah

Batarya tipi Kurşun asidi

Batarya modeli  WA0032

Şarj süresi 16 hrs

Şarj cihazı modeli  WA3718

Şarj cihazı parça no.  QL-09005-B2401500F

Şarj cihazı sınıfı  Giriş: AC 100-240 V, 50/60 Hz, 1.5 A, Çıkış: 24 Vdc, 1500 mA

Ağırlık 36.5 kg

Ağırlıklı ses basıncı 83 dB (A)

Ağırlıklı ses gücü  96 dB (A)

Tipik ağırlıklı titreşim 4.0 m/s2

AKSESUARLAR
Yan boşaltma kapağı 1
Batarya kutusu 1
Çim toplama torbası 1
Saman girişi 1
Şarj aleti 1
Güvenlik anahtarı 1
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GÜVENLİK TALİMATLARI
UYARI: Elektrikli bahçe aletlerini 
kullanmadan önce tüm talimatları okuyun. 

Yangın, elektrik çarpması ve kişisel yaralanmalar 
gibi kazaların engellenmesi için temel güvenlik 
önlemleri daima izlenmelidir.

EĞİTİM
1)  Talimatları dikkatle okuyun. Kontrolleri ve 

cihazın özel kullanımını tanıyın;
2)  Çocukların ve talimatları bilmeyen kişilerin 

cihazı kullanmasına engel olun. Ulusal 
mevzuatlar operatörün yaşına kısıtlama 
getirebilir;

3)  Yakında insanlar, özellikle çocuklar veya 
hayvanlar varken çimleri biçmeyin;

4)  Operatör veya kullanıcı başkalarına veya 
başkalarının mülklerine verilecek zararlardan 
kendileri sorumludur.

HAZIRLIK
1)  Çimleri biçerken daima ayakkabı ve uzun 

pantolon giyin. Cihazı çıplak ayakla veya 
terlikle kullanmayın;

2)  Cihazın kullanılacağı alanı dikkatle inceleyin 
ve tüm taş, sopa, kablo, kemik ve benzeri 
yabancı maddeleri temizleyin;

3)  Kullanmadan önce bıçaklarda, bıçak 
cıvatalarında ve kesme düzeneğinde aşınma 
ve hasarı olup olmadığını kontrol edin. 
Dengeyi korumak için dizilerdeki aşınmış 
bıçak ve cıvataları değiştirin;

ÇALIŞTIRMA
1) Sadece gündüz saatlerinde veya yeterli 

ışıklandırma altında çim biçin;
2) Makineyi mümkün olduğu sürece ıslak çimde 

kullanmaktan kaçının;
3) Tümseklerde adımınıza daima dikkat edin;
4) Koşarak kullanmayın;
5) Tekerlekli döner makineler için eğimli 

bölgelerde aşağı ya da yukarı hareket etmek 
yerine eğim üzerinde yatay olarak hareket 
edin;

6) Tümsekler üzerinde yön değiştirirken son 
derece dikkatli olun;

7) Dik tümseklerin üzerindeki çimleri fazla 
biçmeyin;

8) Cihazı çevirirken veya kendinize doğru 
çekerken çok dikkatli olun;

9) Makine taşınmak amacıyla çim dışındaki 
yüzeylerde götürülecekse ve çim biçmeye 
götürülüyorsa bıçakları durdurun;

10) Makineyi asla kusurlu cıvatalar, somunlarla, 
deflektör ve/veya çim toplayıcı güvenlik 
tertibatı olmaksızın kullanmayın;

11) Motoru talimatlara uygun olarak çalıştırın ve 
ayaklarınızı bıçaklardan uzak tutun;

12) Makineyi, çalıştırırken, yatırmayın, eğer 
makinenin çalıştırılması için yatırılması 
gerekiyorsa bu geçerli değildir. Bu durumda 
gerekenden fazla itmeyin ve sadece 
operatörden uzak kısmı kaldırın.;

13) Ellerinizi ver ayaklarınızı döner parçalardan 
uzak tutun. Döner biçme makinelerinde, 
deşarj kapaklarını her zaman açık tutun;

14) Çeker koltuk kullanırken yavaş gidin.

BAKIM VE DEPOLAMA
1)  Makinenin güvenli şekilde çalışması için tüm 

somunları, cıvataları, vidaları sıkıştırın.
2)  Yangın tehlikesini minimize etmek için 

batarya alanını ve depolama alanını çeşitli 
gazlardan, atıklardan ve aşırı yağlanmadan 
arındırın;

3)  Çim tutma mekanizmasını sık sık aşınma 
veya bozulmaya karşı kontrol edin.

4)  Aşınmış ya da zarar görmüş parçaları 
değiştirin.

5)  Makineyi tamir etmeye ya da iç parçalara 
erişmeye çalışmayın. Sadece yetkili servisleri 
kullanın.

6)  Sadece bu ürün için imal edilmiş yedek 
bıçakları, bıçak somunlarını, pervaneleri 
kullanın.

7)  Çim biçme makinesini ayarlarken 
parmakların dönen bıçaklarla makinenin 
sabit parçaları arasına sıkışmamasına dikkat 
edin.

UYARI!
- Makine devreden çıkarılmadan ve bıçaklar 
tamamıyla durmadan önce bıçaklara kesinlikle 
dokunmayın;
- Devreden çıkarma mekanizmasını çıkarmak için:
1) Makine kullanılmadan bırakıldığında;
2) Tıkanıklık açılırken;
3) Makineyi kontrol ederken, temizlerken ya da 

bakımı yapılırken;
4) Yabancı maddeye çarptığında;
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- Makineyi güvenli bir şekilde kullanabilmek için 
talimatları dikkatle okuyun.

BATARYA İLE ÇALIŞAN ÇİM BİÇME 
MAKİNELERİNE İLİŞKİN GÜVENLİK 
TALİMATLARI
1) Çim biçme makinesini yağmur altında ya da 

ıslak alanlarda şarj etmeyin. 
2) Batarya ile çalışan çim biçme makinesini 

yağmur altında kullanmayın. 
3) Bakım işlemlerinden, temizlemeden ya da 

çim biçme makinesinin içinden herhangi bir 
materyal çıkarmadan önce bataryayı çıkartın 
ya da bağlantısını kesin. 

4) Sadece belirtilen boyutlarda verilen batarya 
türünü kullanın:  WA0032

5) Bataryayı ateşe atmayın. Çekirdeği 
patlayabilir. Özel tasfiye talimatları 
hususunda yerel yönetmeliklerinizi inceleyin.

6) Bataryayı açmayın ya da tamir etmeye 
çalışmayın. Salınan elektrolit yakıcı ve 
aşındırıcıdır. Buna bağlı olarak cildinize ya da 
gözlerinize zarar verebilir. Yutulması halinde 
zehirlidir.

7) Halkalar, kelepçeler ve anahtarlar gibi 
iletken maddelerle bataryaya kısa devre 
yaptırmamak için batarya üzerinde çalışırken 
özellikle dikkatli olun. Batarya ya da iletken 
madde aşırı ısınabilir ve buna bağlı olarak 
yanıklara neden olabilir.

8) Yeniden doldurulabilir olmayan bataryaları 
asla kullanmayın ya da şarj etmeye 
çalışmayın. 

9) Şarj işlemi sırasında batarya iyi bir şekilde 
havalandırılan bir alana yerleştirilmelidir.

DIKKAT 
Elektrolit seyreltilmiş sülfürik asit olup gözlere ve 
cilde zarar verir. Elektriksel anlamda aşındırıcı 
ve iletkendir. Aşağıdaki prosedürler kesinlikle 
uygulanmalıdır:
1) Tam bir göz koruma donanımı ve koruyucu 

kıyafet kullanın.
2) Elektrolitin cilde temas etmesi durumunda 

bölgeyi en kısa zamanda bol su ile yıkayın. 
3) Elektrolitin gözle temas etmesi durumunda 

gözleri en kısa zamanda bol su ile yıkayın. 
En kısa zamanda tıbbi destek alın.

SEMBOLLER

Bu makineyi çalıştırmadan önce 
talimat kılavuzunu okuyun.

Uyarı

Çevredeki kişileri uzakta tutun.

Bıçaklar makine kapatıldıktan sonra 
dönmeye devam eder. Makinenin 
parçalarına dokunmadan önce tüm 
parçaların durmasını bekleyin.

Keskin bıçaklara dikkat edin. Motor 
kapatıldıktan sonra bıçaklar dönmeye 
devam eder.

Bakım işinden önce veya kablo 
hasarlıysa fişi prizden çekin.

Yağmura veya suya maruz 
bırakmayınız.

Yakmayınız.

Bataryaları atmayın. Bitmiş bataryaları 
bölgenizdeki toplama ya da geri 
dönüşüm noktasına verin.

Kurşun içeren batarya muhteva 
eder. Pil doğru bir şekilde geri 
dönüştürülmeli ya da imha edilmelidir.

WEEE işareti
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ŞARJ CİHAZINA İLİŞKİN 
GÜVENLİK KURALLARI
1. Şarj cihazını direkt olarak bir elektrik prizine 

takın. DKORDONU EZMEYİN. Şarj 
cihazını asla kordonundan tutarak taşımayın. 
Şarj cihazını, elektrik prizinden ya da çim 
biçme makinesinden çıkarmak için asla 
kordonundan çekmeyin.

2. DIKKAT: Yangın tehlikesini, elektrik 
çarpmalarını ve kişisel yaralanmaları 
engellemek için söz konusu şarj cihazını 
diğer ürünler ile birlikte kullanmayı 
denemeyin.

 Benzer şekilde çim biçme makinesini başka 
herhangi bir şarj cihazı ile şarj etmeye 
çalışmayın.

3. Şarj cihazı takılmış durumda ilen ya da 
güvenlik anahtarı takılı haldeyken çim biçme 
makinesi üzerinde herhangi bir bakım işlemi 
yapmayın. 

4.  Zarar görmüş bir şarj cihazını kullanmayın. 
Yetkili bir WORX servis deposu vasıtasıyla 
hasar görmüş olan kabloları ya da şarj 
cihazını derhal değiştirin. 

5.  Çim biçme makinesini daima dış hava 
koşullarından korunmuş kuru bir yerde 
şarj edin. Şarj cihazını ya da çim biçme 
makinesini yağmura maruz bırakmayın. 
Nemli ya da ıslak alanlarda şarj etmeyin. Çim 
biçme makinesini sıcaklığın 104°F (40°C) 
üzerinde ya da 41°F (5°C) altında olduğu 
durumlarda şarj etmeyin.

6.  Çim biçme makinesini ve şarj cihazını 
yağmurdan, ısı kaynaklarından (Radyatör, 
ısıtıcı, soba, vb) ateşten ya da kimyasal 
maddelerden koruyun. Şarj cihazının 
kordonuna zarar vermemek için dikkatli 
olun ve kordonu keskin kenarlara temas 
ettirmeyin.

ŞARJ İŞLEMİNE İLİŞKİN 
PROSEDÜR
1. Şarj işlemi, batarya makineye TAKILMIŞ 

haldeyken (A’YE BAKIN) ya da makineden 
ÇIKARILMIŞ haldeyken (B’YE BAKIN) 
gerçekleştirilebilir.

2. Şarj cihazının konektörünü batarya 

üzerindeki yuvalara takın.
3. Şarj cihazının fişini duvar üzerinde bulunan 

elektrik prizinin yuvalarına sokun. 
4. Şarj cihazı üzerindeki kırmızı ışık, bataryaya 

elektrik geldiğini ve bataryanın şarj edilmekte 
olduğunu belirtmek üzere yanar konuma 
geçecektir. Şarj işlemi tamamlandığı zaman 
kırmızı ışık sönecek ve bunun yerine yeşil 
ışık yanacaktır. (Tamamıyla kullanılmış bir 
çim biçme makinesinin şarj işlemi yaklaşık 16 
saat sürecektir).

NOT: Makine içerisindeki bataryayı şarj etmeden 
önce güvenlik anahtarını çıkarın.

BATARYANIN BAKIMI
Kablosuz çim biçme makinenizin içinde bulunan 
batarya 24 voltluk kapalı uçlu bir asit sistemidir. 
Çim biçme makinesi, akıntı korkusu olmaksızın 
istenilen pozisyonda depolanabilir.
1) Pil ömrünü ve pil performansını optimum 

düzeyde tutmak için, pil kullanılmadığı sürece 
2 ayda bir tam olarak şarj edilmelidir.

2) Pil ömrünü ve pil performansını optimum 
düzeyde tutmak için, her kullanımdan sonra 
pil tamamen şarj edilmelidir

3) Pili serin ve kuru bir yerde saklayın.
4) Batarya - 4°F (-20°C) sıcaklığına kadar 

güvenle muhafaza edilebilir.
5) Bataryanın yeniden şarj edilmeden önce 

tamamıyla bitmesinin beklenmesine gerek 
yoktur.

6) Maksimum çalışma süresi kapasitesinin 
elde edilmesi için cihazın satın alınmasının 
ardından 2 ya da 3 defa başlangıç şarjı 
işleminin gerçekleştirilmesi gerekebilir.

Müşteri Destek Servisinden EKSTRA BATARYA 
temin edilebilir.

MONTAJ /AYARLAMALAR
UYARI! Ürün montajı tamamlanmadan 
önce bataryayı ve/veya güvenlik kilidini 

monte etmeyin.

1. TUTACAK MONTAJI (C’ye bakin)
Tutacak bölümünü istediğiniz yere kadar kaldırın 
ve verilen iki adet dirsek kilidi kolunu sıkmak 
suretiyle sabitleyin.
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Tutacak kısmının TAMAMIYLA sabitlendiğinden 
emin olun.
Dirsek kolu basıncı, vida topuzunun (14) saat 
yönüne ya da saat yönünün tersine çevrilmesi 
suretiyle ayarlanabilir. GEREĞİNDEN FAZLA 
SIKIŞTIRMAYIN.

2. ÇİM TORBASININ TAKILMASI 
(D1, D2, D3’ye bakin)
1) Çim torbasını genel iskelete (b) 

monte etmeye başlamadan önce çim 
torbasının iskelet dışına kayacak şekilde 
yerleştirildiğinden emin olun. 

2) Çim torbasını iskeletin üzerine doğru 
kaydırın. 

3) Üst kısımda bulunan klipsleri iskelete takın 
ve ardından iki adet yan klipsi de takıp son 
olarak altta bulunan klipsi monte edin.

3. BATARYANIN TAKILMASI/
ÇIKARILMASI (E1, E2 D’ye bakin)
Bataryanin çikarilmasi
Batarya konektörünü çıkarın ardından bataryayı 
kilitleten topuzu saat yönünün tersine doğru 
çevirin ve ardından bataryayı çıkarmak için 
batarya tutacağını kullanın.
NOT: Bataryayı çıkartırken bataryayı ayağınıza 
ya da yere düşürmemek için dikkatli olun. 

Bataryanin takilmasi
Bataryayı batarya bölümüne yerleştirin, batarya 
konektörüne basın ve ardından bataryayı kilitleyen 
topuzu döndürün.

4. TUTACAĞIN AYARLANMASI 
(F ’ye bakin)
Üst tutacak 3 farklı yükseklik pozisyonuna 
getirilebilir. Dirsek kilidi kolunu gevşetin, üst 
tutacağı söz konusu üç yükseklik konumundan 
birine getirin ve ardından pimin (c) deliğe 
takıldığından emin olun. Ardından dirsek kilidi 
kolunu yeniden takın.
NOT: Üst tutacağın sıkı bir şekilde 
sabitlendiğinden emin olun.

5. ÇİM TORBASININ TAKILMASI 
(G1, G2, G3 D’ye bakin)
Takma
1. Çim biçme makinesini kapatın, bıçak 

durana kadar bekleyin ve ardından güvenlik 

anahtarını çıkarın. 
2. Güvenlik kanadını kaldırın ve yukarıda tutun; 

saman girişinin çıkartıldığından emin olun. 
3. Çim torbasını tutacağından kaldırmak 

suretiyle alın ve çim torbasını çim biçme 
makinesinin üzerinde bulunan alt kancaların 
(a) üzerine yerleştirin.

4. Çim torbasını getirdiğiniz konumda 
sabitlemek için güvenlik mekanizmasını 
serbest bırakın. Çim torbasının tamamıyla 
sabitlendiğinden emin olun.

NOT: Çim torbasının tamamıyla sabitlendiğinden 
emin olmak için çim torbasının üzerine hafifçe 
bastırın.

Sökme/boşaltma
Emniyet kapağını kaldırın. Çim torbası otomatik 
olarak düşecektir. 

6. KESME YÜKSEKLİĞİNİ AYARLAMA 
(H ’ye bakin)

UYARI! Yüksekliği ayarlamadan önce 
makineyi kapatın, anahtar kolunu serbest 

bırakın ve motor durana kadar bekleyin. Makine 
kapatıldıktan sonra bıçaklar dönmeye devam 
edecektir. Dönmekte olan bir bıçak kişisel 
yaralanmalara neden olabilir.
DIKKAT: Dönmekte olan bıçaklara 
dokunmayın.
Mevsimin ilk kesim işleminde yüksek bir kesim 
ayarı seçilmelidir.
Çim biçme makinesi 38 mm ila 88 mm arasında 
6 farklı kesim yüksekliğine göre ayarlanabilir. Bu 
amaç doğrultunda kesim yüksekliği ayar kolunu 
dışarı doğru hareket ettirin ve ardından istenilen 
pozisyona göre ayar yapın.

OPERASYON
1. ÇALIŞTIRMA VE KAPAMA (I ’ye bakin)

UYARI! Makine kapatıldıktan sonra bıçak 
birkaç saniye boyunca dönmeye devam 

eder. Makineyi yeniden “açmadan” önce motorun/
bıçağın dönmesinin durmasını bekleyin. Makineyi 
anında açıp kapatmayın.
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Çaliştirma:

1. Güvenlik anahtarını açma kapama 
kutusunun muhafazasına takın. 

2.  Güvenlik anahtarı muhafazanın içine 
tamamıyla yerleşene kadar anahtarı aşağıya 
doğru itin.

3.  Güvenlik anahtarına basın ve basılı tutun, 
anahtar kolunun çubuğunu tutacağa doğru 
bastırın ve çim biçme makinesi çalışacaktır. 

4.   Güvenlik anahtarını serbest bırakın.

Kapama
Anahtar kolunu bırakın.

2. BATARYA DURUMU LED’LERİ 
(J ’ye bakin)
NOT: Batarya Durum LED’leri şarj işlemi 
yapılırken aktif durumda değildir. Durum 
LED’leri, batarya üzerindeki düğmeye 
basıldığı zaman batarya durumunu 
gösterecektir.
LED’ler devamlı olarak batarya durumunu kontrol 
eder ve aşağıda belirtilen durumları gösterir:
“PRESS (BASIN)” butonuna basın ve ışıklı buton 
yanacaktır. 
Üç adet yeşil ışığın yanması halinde batarya 
şarjının oldukça yüksek olduğu belirtilir. 
İki ışık yanarsa (  ) batarya şarjı orta 
seviyededir. 
Sadece tek bir ışık yanıyorsa (  ) batarya şarjı 
yok denilecek kadar azdır ya da tükenmiştir.
Çim biçme makinenizi ilk defa kullanırken 
bataryanın tamamıyla şarj olduğundan emin 
olmanız açısından bataryayı bütün bir gece 
boyunca şarj etmenizde fayda vardır.

Önemli 
Sadece tek bir ışık yanıyorsa bataryanız 
fazlasıyla tükenmiş demektir. Bu 
durumda çim biçme makineniz çimleri 
biçmeye devam edebiliyor durumda da 

olabilir. Çim biçme makinesinin şarj 
tükenmiş durumdayken kullanılmaya 
devam edilmesi bataryanızın ömrünü ve 
performansını düşürür.

3. SAMAN GİRİŞİNİN ÇIKARILMASI 
(K1’ye bakin)
Çimleri torbalamak amacıyla saman girişini 
çıkartmak için ya da isteğe bağlı boşaltma 
oranında boşaltma yapmak için aşağıda belirtilen 
adımları izleyin:
1) Çim biçme makinesini kapatın, bıçak durana 

kadar bekleyin ve güvenlik anahtarını çıkarın. 
2)  Güvenlik mekanizmasını kaldırın ve tutun. 
3)  Girişi ortasından turun, kaldırın ve saman 

girişini tamamıyla dışarı çekin. 
4)  Güvenlik mekanizmasında bir de yay 

bulunmaktadır. Mekanizmayı serbest 
bıraktığınız zaman kapalı pozisyona 
kendiliğinden dönecektir.

4. SAMAN GİRİŞİNİN TAKILMASI 
(K2 ’ye bakin)
1) Çim biçme makinesini kapatın, bıçak durana 

kadar bekleyin ve güvenlik anahtarını çıkarın. 
2)  Güvenlik mekanizmasını kaldırın ve tutun.
3)  Saman girişini cihaza tamamıyla temas 

edene kadar boşaltım açıklığına doğru 
kaydırın.

4)  Güvenlik mekanizmasını serbest bırakın ve 
tamamıyla kapandığından emin olun.

5. YAN BOŞALTMA KAPAĞI 
(L1, L2 ’ye bakin)
Saman girişinin ve yan boşaltma girişinin 
kullanılması vasıtasıyla çimler makinenin yan 
boşaltma biriminden de boşaltılabilir.
Yan boşaltma mekanizmasını monte etmek için 
yan boşaltma kapağını kaldırın ve bu şekilde 
tutun, yan boşaltma mekanizmasını kancaların 
üzerine yerleştirin ardından yan boşaltma 
mekanizmasını konumunda sabitlemek için 
kapağı serbest bırakın.

6. ÇİM BİÇME HAKKINDA İPUÇLARI
NOT: Çim biçme makinesinin 
kullanilacaği yeri, işleme başlamadan 
önce inceleyin; döner biçak vasitasiyla 
çevreye savrulabilecek tüm taşlari, 
sopalari, telleri, kablolari, metal 
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parçalarini ve diğer atiklari ortamdan 
toplayin.
1) Tekerlekli döner makineler için eğimli 

bölgelerde aşağı ya da yukarı hareket etmek 
yerine eğim üzerinde yatay olarak hareket 
edin. Tümsekler üzerinde yön değiştirirken 
son derece dikkatli olun.

2)  Taşlı bir alan üzerinden geçilmesi sırasında 
çim biçme makinesini “KAPATMAK” için 
açma/kapama kolunu serbest bırakın. 
Aksi takdirde bıçak nedeniyle taşlar etrafa 
savrulabilir.

3)  Engebeli alanlarda ya da çok uzun çimlerin 
bulunduğu bölgelerde kesin yaparken en 
yüksek kesim yüksekliğini seçin. Aynı anda 
çok fazla çimin kesilmesi devre kesiciyi 
devreye sokacak ve otomatik olarak çim 
biçme makinesini kapatacaktır.

4)  Bir çim torbasının hızlı büyüme döneminde 
kullanılması halinde çimler boşaltma 
açıklığında sıkışma eğiliminde olacaklardır. 
Çim biçme makinesini “KAPATMAK” için 
açma/kapama kolunu serbest bırakın ve 
güvenlik anahtarını çıkarın. Çim torbasını 
çıkarın ve torbayı baş aşağı çevirim sallamak 
suretiyle içerisindeki çimleri dökün. Boşaltma 
açıklığının çevresinde toplanmış olan 
diğer maddeleri ve atıkları da çıkarın. Çim 
torbasını yerine yerleştirin.

5)  Bir çim biçme makinesinin anormal 
şekilde titremesi halinde çim makinesini 
“KAPATMAK” için açma/kapama kolunu 
serbest bırakın ve güvenlik anahtarını 
çıkarın. En kısa zamanda durumun nedenini 
araştırın. Titreme, belirli bir soruna ilişkin 
uyarıdır. Bir servis kontrolü yapılana kadar 
çim biçme makinesini çalıştırmayın.

6)  Kisa bir zaman dilimi için olsa bile 
çim biçme makinesinin başindan her 
ayrildiğinizda çim biçme makinesini 
kapatmak için açma/kapama 
kolunu serbest birakin ve güvenlik 
anahtarini çikarin.

7. ÇİM BİÇMEYE İLİŞKİN İPUÇLARI
Çim biçme işlemi sırasında yeni çim biçme 
makineniz kestiği çimleri daha küçük parçalara 
ayıracak ve tekrar biçilen çimlerin üzerine yayacak 
şekilde tasarlanmıştır. Normal şartlar altında 
biçilen çimler biyolojik olarak yok olacak ve 

çimleriniz için besin kaynağı olacaktır. 
Optimum çim biçme performansını elde etmek için 
lütfen aşağıda belirtilen tavsiyeleri inceleyin.
1) Çimlerin yağmurdan ya da çiğden ıslak 

olması halinde çim biçme işlemi yapmaktan 
kaçının. Islak çim, topaklar oluşturup çim 
biçme eylemini geciktirir ve çim biçme 
makinesinin çalışma süresini kısaltır.

 Çimlerin biçilmesi için en uygun zaman 
çimlerin kuru olduğu akşamüstü saatleridir. 
Bu şekilde yeni biçilen çimler direkt güneş 
ışığına maruz kalmayacaktır.

2)  En iyi çim biçme performansının elde 
edilmesi için kesme yüksekliğini çim 
bıçağı boyunun üçte birini kesecek şekilde 
ayarlayın. Bir defada ideal olan yükseklik 
38 mm’ den fazla olmamalıdır. Çimlerin çok 
fazla büyümüş olması halinde itmek için 
harcanan gücü azaltmak ve motorun aşırı 
yüklenmesini engellemek için kesim boyunu 
arttırmak gerekebilir. Ağır çim biçme işlemleri 
için ilk olarak yüksek bir kesim yüksekliğinin 
seçilmesi ve ardından nihai olarak istenen 
boyutta bir kesim işleminin daha yapılması 
önerilebilir. Aksi takdirde daha dar kesimler 
yapın ve yavaş hareket edin.

3)  En iyi performansın elde edilebilmesi için 
çim biçme makinesinin muhafazasını biriken 
biçilmiş çimlerden temizleyin. Zaman zaman 
çim biçme makinesini kapatın ve bıçaklar 
tamamıyla durana kadar bekleyin. Ardından 
güvenlik anahtarını çıkarın ve çim biçme 
makinesini bir yanına doğru çevirin. Sopa 
gibi bir materyal kullanmak suretiyle bıçak 
alanındaki çim birikintilerini temizleyin. 
Bıçağın keskin kenarlarına karşı dikkatli olun. 
Nemli ya da yeni kesilmiş çimler üzerinde bu 
işlemi daha sık gerçekleştirin. Söz konusu 
işlemi her kesimden sonra tekrarlayın.

4)  Belirli çim tipleri ya da çim durumları 
biçilen alanın kesilen çimlerden tam olarak 
arındırılabilmesi için ikinci bir kere daha 
biçilmesini gerektirebilir.

 İkinci bir defa kesim işlemi gerçekleştiriliyorsa 
ilk kesim (yönüne) dik kesim yapılması 
önerilir. HERHANGİ BİR YÖNDE KESİM 
DOKUSUNU DEĞİŞTİRMEYİN. 

 AKSİ TAKDİRDE BİR TEPEDEN AŞAĞI 
DOĞRU BİÇERSİNİZ.

5)  Kesim yönünüzü haftada bir değiştirin. Bu 
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durum çimlerin sararmasını engelleyecektir.

BAKIM
UYARI: Çim torbasını çıkarmadan 
önce çim biçme makinesini 

durdurun ve güvenlik anahtarını çıkarın.
NOT: Uzun ve güvenli kullanımın elde 
edilebilmesi için aşağıda belirtilen bakım 
işlemlerini düzenli aralıklarla uygulayın. Gevşek, 
yerinden çıkmış ya da hasar görmüş bıçaklar, 
gevşek bağlantılar ve aşınmış ya da hasar 
görmüş parçalar gibi belirgin arızalara karşı 
kontrol edin. Kapakların ve mekanizmaların hasar 
görmemiş olduğundan ve çim biçme makinesine 
doğru bir şekilde takıldığından emin olun. Çim 
biçme makinesini çalıştırmadan önce tüm gerekli 
bakımları ve tamir işlemlerini gerçekleştirin. 
Düzenli bakım yapıyor olmanıza rağmen çim 
biçme makinesinin bozulması halinde lütfen öneri 
almak için müşteri destek servisimizi arayın.

BIÇAK BİLEME
EN İYİ ÇİM BİÇME MAKİNESİ PERFORMANSI 
İÇİN BIÇAKLARIN KESKİN OLDUĞUNDAN 
EMİN OLUN. KÖRELMİŞ BİR BIÇAK ÇİMİ 
DÜZGÜN KESMEZ. 
BIÇAĞI ÇIKARIRKEN, BİLERKEN VE 
TAKARKEN UYGUN GÖZ KORUYUCU 
DONANIMLAR KULLANIN. GÜVENLİK 
ANAHTARININ ÇIKARILDIĞINDAN EMİN OLUN.
Normal şartlar altında bir çim biçme işlemi 
sırasında bıçağın iki kere bilenmesi gayet 
yeterli olacaktır. Kum, bıçağın kısa zamanda 
körelmesine neden olur. Çimlerinizin arasında 
kum da varsa daha sık bileme gerekebilir. 
BÜKÜLMÜŞ YA DA HASAR GÖRMÜŞ BIÇAĞI 
EN KISA ZAMANDA DEĞİŞTİRİN.

BIÇAK BİLENİRKEN:
1. Bıçağın dengede olduğundan emin olun. 
2.  Bıçağı orijinal kesim açısına göre bileyin. 
3.  Bıçağın kesici kenarlarını her iki yönden 

de bileyin. Her iki yönden de eşit miktarda 
bileme yapın.

BIÇAĞI MENGENE İÇİNDE BİLEMEK 
İÇİN (M ’ye bakin)
1. Açma/kapama kolunun serbest 

bırakıldığından, bıçağın durduğundan ve 

bıçak çıkarılmadan önce güvenlik anahtarının 
çıkarıldığından emin olun. 

2. Bıçağı çim biçme makinesinden çıkarın. 
Bıçağın çıkarılması ve takılmasına ilişkin 
talimatları inceleyin. 

3.  M-1 bıçağını M-2 mengenesine sabitleyin.
4.  Koruyucu gözlük kullanın ve kendinizi 

kesmemeye özen gösterin.
5.  Bıçağın keskin kenarlarını dikkatli bir şekilde 

ince dişli bir M-3 törpü ile ya da bileme taşıyla 
törpüleyin. 

6.  Bıçağın dengesini kontrol edin. Bıçak 
dengelemeye ilişkin talimatları inceleyin. 

7.  Bıçağı tekrar çim biçme makinesine takın 
ve sıkıca sabitleyin. Aşağıdaki talimatları 
inceleyin.

BIÇAK DENGELEME (N ’ye bakin)
N-1 bıçağının merkezinde bulunan deliği N-3 
mengenesine yatay olarak tutturulmuş olan bir 
vidaya ya da N-2 tornavidasının metal kısmına 
takmak suretiyle bıçağın dengesini kontrol edin. 
Bıçağın yanlarından herhangi birinin aşağı 
doğru hareket etmesi durumunda söz konusu 
ucu törpüleyin. Bıçak, herhangi bir kenarı aşağı 
inmediği zaman dengelenmiş demektir.

BIÇAKLARIN BAKIMI (O, P’ye bakin)
Bıçaklarınızı, durumuna bakılmaksızın, 50 saat 
kullanımdan sonra veya 2 yılda bir, hangisi daha 
erken ise, değiştirin.
Bıçakları çıkarmak ve değiştirmek için şu 
prosedürü izleyin:  Bıçağı çıkarmak için bahçe 
eldiveni (makineyle beraber verilmemiştir) ve 
İngiliz anahtarı gerekecektir.   Bıçağı tutun (P-2) 
bıçağın cıvatasını İngiliz anahtarı ile saat yönünün 
tersine çevirerek çıkarın (P-5). Bıçak somunu 
(P-5), kare rondelayı (P-4), yalıtkan rondelayı 
(P-3) ve bıçağı (P-2) çıkarın. 
Yeniden monte etmek için keskin kenarları yere 
bakacak şekilde önce bıçağı yerleştirin. Ardından 
parçaları takın.
Yalıtkan rondelanın kenarlarının bıçağın kenarları 
üzerine asıldığından emin olun. Kare rondela 
(P-4) üzerindeki pulları şaft üzerindeki pullar ile 
hizalayın.
Ardından bıçak somununu sıkıca sabitleyin. 
NOT: Bıçağın ya da yalıtkan rondelanın (P-3) 
çatlaması ya da hasar görmesi halinde yenileriyle 
değiştirin.
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DEPOLAMA (Q’ye bakin)
Çim biçme makinesini durdurun ve daima güvenlik 
kilidini çıkarın. Makinenin dış yüzünü yumuşak 
bir fırça ve bez yardımıyla iyice temizleyin. Su, 
deterjan ya da cila kullanmayın. Tüm çimleri ve 
birikintileri özellikle havalandırma deliklerinden 
temizleyin.
Makineyi yan çevirin ve bıçakları temizleyin. Eğer 
bıçakların olduğu kısımda çimenler sıkışmışsa, 
tahta veya plastik bir aletle çıkarın. 
Makineyi rutubetsiz ortamda muhafaza edin. 
Makinenin üzerine başka nesneler koymayın.
Depolama işlemini kolaylaştırmak için tutacak 
yüksekliği ayar topuzuna basın ve üst tutacağı 
döndürün ya da katlayın.

ÇEVREYİ KORUMA
Kullanılamayacak duruma gelen 
elektrikli aletler diğer ev çöpleri ile birlikte 
atılmamalıdır. Mümkün olduğu ölçüde 

yeniden dönüşüm imkanlarından yararlanınız. 
Yeniden dönüşüm imkanları hakkında yerel 
makamlardan veya perakendecinizden bilgi alınız.
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1. ΑΝΩ ΛΑΒΗ

2. ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

3. ΚΛΕΙΔΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

4. ΚΑΤΩ ΛΑΒΗ

5. ΜΟΧΛΟΣ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΥΨΟΥΣ ΧΕΡΟΥΛΙΟΥ

6. ΜΟΧΛΟΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ

7. ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

8. ΚΑΛΥΜΜΑ ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΟΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

9. ΚΑΛΥΜΜΑ ΠΛΕΥΡΙΚΟΥ ΑΔΕΙΑΣΜΑΤΟΣ

10. ΜΟΧΛΟΣ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΥΨΟΥΣ ΚΟΠΗΣ

11. ΔΟΧΕΙΟ ΣΥΛΛΟΓΗΣ ΓΚΑΖΟΝ

12. ΕΝΘΕΤΟ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗΣ ΑΧΥΡΟΥ (Δείτε K1)

13. ΕΝΘΕΤΟ ΠΛΕΥΡΙΚΟΥ ΑΔΕΙΑΣΜΑΤΟΣ (Δείτε L1)

14. ΛΑΒΗ ΒΙΔΑΣ (Δείτε C)

15. ΜΠΑΤΑΡΙΑ* (Δείτε B)

16. ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ* (Δείτε B)

* Δεν περιλαμβάνονται στο βασικό εξοπλισμό όλα τα εξαρτήματα που απεικονίζονται 

ή περιγράφονται.
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ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Ταξινομημένη ισχύς εισόδου    24 V   

Ταξινομημένη ταχύτητα χωρίς φορτίο 3500 /min

Διάμετρος πλατφόρμας 48 cm 

Διάμετρος μπροστινών τροχών 178 mm

Διάμετρος πίσω τροχών 210 mm

Ύψος κοπής 38 – 88 mm

Θέσεις ρύθμισης ύψους κοπής 6

Χωρητικότητα συλλογής γκαζόν 55 L

Χωρητικότητα μπαταρίας 17 Ah

Τύπος μπαταρίας Μολύβδου

Μοντέλο μπαταρίας  WA0032

Χρόνος φόρτισης 16 hrs

Μοντέλο φορτιστή  WA3718

Κωδικός ανταλλακτικού φορτιστή  QL-09005-B2401500F

Ονομαστικές τιμές φορτιστή  Είσοδος: AC 100-240 V, 50/60 Hz, 1.5 A, Έξοδος: 24 Vdc, 1500 mA

Βάρος 36.5 kg

Μετρημένη ηχητική πίεση 83 dB (A)

Μετρημένη τάση ήχου 96 dB (A)

Συνηθισμένη μετρημένη δόνηση 4.0 m/s2

ΑΞΕΣΟΥΑΡ
Κάλυμμα πλευρικού αδειάσματος 1
Μπαταρία 1
Δοχείο συλλογής γκαζόν 1
Ένθετο συγκέντρωσης αχύρου 1
Φορτιστης 1
Κλειδί ασφαλείας 1
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΉ: Να διαβάζετε όλες τις οδηγίες 
πριν τη χρήση μηχανών κηπουρικής. Πρέπει 

πάντα να τηρείτε βασικές προφυλάξεις ασφαλείας 
για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, 
ηλεκτροπληξίας και ανθρώπινου τραυματισμού.

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ
1)  Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες. 

Εξοικειωθείτε με τα χειριστήρια και τη σωστή 
χρήση της συσκευής.

2) Μην επιτρέπετε ποτέ σε παιδιά ή άτομα 
μη εξοικειωμένα με τις παρούσες οδηγίες 
να χρησιμοποιούν τη μηχανή. Οι τοπικοί 
κανονισμοί ενδέχεται να επιβάλλουν 
περιορισμούς στην ηλικία των χειριστών.

3)  Μην κουρεύετε ποτέ το γκαζόν όταν 
υπάρχουν κοντά άνθρωποι, ειδικά παιδιά ή 
κατοικίδια ζώα.

4)  Ο χειριστής ή ο χρήστης είναι υπεύθυνος 
για πιθανά ατυχήματα ή κινδύνους που 
συμβαίνουν σε άλλα άτομα ή στην περιουσία 
τους.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ
1)  Όταν κουρεύετε το γκαζόν, να φοράτε πάντα 

γερά παπούτσια και μακρύ παντελόνιΜην 
χρησιμοποιείτε τη μηχανή με γυμνά πόδια ή 
με ανοιχτά πέδιλα ή σανδάλια.

2)  Επιθεωρήστε με προσοχή την περιοχή 
στην οποία πρόκειται να χρησιμοποιηθεί η 
συσκευή και απομακρύνετε όλες τις πέτρες, 
κλαδάκια, σύρματα, κόκαλα και άλλα ξένα 
αντικείμενα.

3)  Πριν τη χρήση, να επιθεωρείτε πάντα οπτικά 
για να δείτε αν οι λεπίδες, τα μάνδαλα των 
λεπίδων και το εξάρτημα κοπης δεν έχουν 
υποστεί φθορά ή βλάβη. Αντικαταστήστε 
φθαρμένες ή κατεστραμμένες λεπίδες και 
μάνδαλα ταυτόχρονα ώστε να υπάρχει 
ισορροπία.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
1) Να κουρεύετε το γκαζόν μόνο με το φως της 

ημέρας ή με καλό τεχνητό φως.
2) Να αποφεύγετε τη λειτουργία σε υγρό γκαζόν 

όταν αυτό είναι δυνατόν.
3) Να προσέχετε πάντα τα βήματα σας όταν 

βαδίζετε σε πλαγιές με κλίση.
4) Να περπατάτε και να μην τρέχετε ποτέ.;

5) Για περιστροφικές μηχανές με ροδάκια, να 
κουρεύετε το γκαζόν κατά μήκος όχι πάνω και 
κάτω.

6) Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν αλλάζετε 
κατεύθυνση στις πλαγιές.

7) Μην κουρεύετε πολύ απόκρημνες πλαγιές.
8) Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν στρέφετε 

ή τραβάτε τη συσκευή προς το μέρος σας.
9) Σταματήστε τη(τις) λεπίδα(-ες) αν η συσκευή 

πρέπει να λάβει κλίση για μεταφορά, όταν 
συναντάτε επιφάνειες άλλες από γρασίδι και 
όταν μεταφέρετε τη συσκευή από και προς 
την περιοχή προς κούρεμα.

10) Μην λειτουργείτε ποτέ τη συσκευή με 
ελαττωματικά προστατευτικά ή θωρακίσεις 
ή χωρίς διατάξεις ασφαλείας, π.χ. αν δεν 
βρίσκονται στη θέση τους εκτροπείς ή/και 
κλείθρα χορταριών.

11) Ανάψτε τη μηχανή σύμφωνα με τις οδηγίες 
και έχοντας τα πόδια σας μακριά από τις 
λεπίδες.

12) Μην γέρνετε τη μηχανή όταν ανάβετε τον 
κινητήρα, εκτός αν η μηχανή πρέπει να γείρει 
για να εκκινήσει. Σε αυτήν την περίπτωση, 
μην τη γείρετε περισσότερο απ’ όσο είναι 
απολύτως απαραίτητο και ανασηκώστε μόνο 
το τμήμα το οποίο βρίσκεται μακριά από τον 
χειριστή.

13) Μην τοποθετείτε χέρια ή πόδια κοντά 
ή κάτω από περιστρεφόμενα μέρη. Για 
περιστροφικές μηχανές κουρέματος γκαζόν, 
να κρατάτε πάντα καθαρό το άνοιγμα 
αδειάσματος.

14) Να πηγαίνετε αργά όταν χρησιμοποιείτε 
ρυμουλκούμενο κάθισμα.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
1)  Να κρατάτε όλες τις βίδες και τα παξιμάδια 

σφιχτά ώστε να διασφαλίσετε ότι η συσκευή 
είναι σε ασφαλή λειτουργία.

2)  Για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, να 
διατηρείτε το διαμέρισμα των μπαταριών 
καθαρό από χόρτα, φύλλα ή υπερβολική 
ποσότητα λιπαντικού.

3)  Να ελέγχετε το κλείθρο του γκαζόν συχνά για 
φθορές ή απώλειες.

4)  Να αντικαταστείτε τα φθαρμένα ή με βλάβη 
εξαρτήματα για λόγους ασφάλειας.

5)  Μην επιχειρείτε να επισκευάστε τη μηχανή 
ή να αποκτήσετε πρόσβαση στα εσωτερικά 
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εξαρτήματα. Να χρησιμοποιείτε μόνο τα 
εξουσιοδοτημένα κέντρα γι’ αυτό.

6)  Να χρησιμοποιείτε μόνο τη λεπίδα 
αντικατάστασης, το μάνδαλο της λεπίδας, 
τα διαχωριστικά και τις πτερωτές που 
καθορίζονται γι’ αυτό το προϊόν.

7)  Να είστε προσεχτικοί κατά τη διάρκεια των 
ρυθμίσεων της μηχανής κουρέματος γκαζόν 
ώστε να μην εγκλωβιστούν τα δάχτυλα σας 
ανάμεσα στις κινούμενες λεπίδες κοπής και 
τα σταθερά εξαρτήματα της μηχανής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ!
- Μην αγγίζετε τη λεπίδα πριν την αφαίρεση 
του μηχανισμού απενεργοποίησης. Και πριν οι 
λεπίδες σταματήσουν τελείως;
- Αφαιρέστε το μηχανισμό απενεργοποίησης:
1) Όποτε αφήνετε τη μηχανή χωρίς επιτήρηση.
2) Πριν το καθαρίσετε από ένα μπλοκάρισμα,
3) Πριν κάνετε έλεγχο, καθάρισμα ή εργαστείτε 

στο ηλεκτρικό εργαλείο,
4) Αφού χτυπήσετε ένα άγνωστο αντικείμενο.
- Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες που αφορούν 
την ασφαλή χρήση της μηχανής.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΜΗΧΑΝΕΣ 
ΚΟΠΗΣ ΓΚΑΖΟΝ ΜΕ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ
1) Μην φορτίζετε τη μηχανή κοπής γκαζόν κάτω 

από βροχή ή σε υγρές περιοχές.
2) Μην χρησιμοποιείτε τη μηχανή κοπής γκαζόν 

με μπαταρίες στη βροχή.
3) Αφαιρέστε ή αποσυνδέστε τη μπαταρία 

πριν την επισκευή, το καθάρισμα ή την 
απομάκρυνση υλικών από τη μηχανή κοπής 
γκαζόν.

4) Να χρησιμοποιείτε μόνο τον ακόλουθο τύπο 
και μέγεθος μπαταρίας: WA0032

5) Μην πετάτε την μπαταρία σε φωτιά. Μπορεί 
να εκραγούν οι κυψέλες. Ανατρέξτε στους 
τοπικούς κανονισμούς για ειδικές οδηγίες 
απόρριψης.

6) Μην ανοίγετε ή μαστορεύετε τη μπαταρία. Οι 
ηλεκτρολύτες που απελευθερώνονται είναι 
διαβρωτικοί και ενδέχεται να προκαλέσουν 
βλάβη στα μάτια ή στο δέρμα. Ενδέχεται να 
είναι τοξικοί αν τους καταπιείτε.

7) Να είστε προσεκτικοί στο χειρισμό των 
μπαταριών ώστε να μην βραχυκυκλώσετε τη 
μπαταρία με αγώγιμα υλικά όπως δαχτυλίδια, 
βραχιόλια και κλειδιά. Η μπαταρία ή ο 

αγωγός ενδέχεται να υπερθερμανθούν και να 
προκαλέσουν έγκαυμα.

8) Μην επιχειρήσετε ποτέ να φορτίσετε μη 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

9) Κατά τη διάρκεια της φόρτισης, η μπαταρία 
πρέπει να είναι τοποθετημένη σε σημείο με 
καλό εξαερισμό.

ΠΡΟΣΟΧΉ 
Ο ηλεκτρολύτης είναι διάλυμα θειικού οξέος το 
οποίο είναι επιζήμιο για το δέρμα και τα μάτια σας. 
Είναι καλός αγωγός του ηλεκτρικού ρεύματος 
και διαβρωτικό. Πρέπει να τηρείτε τις εξής 
διαδικασίες:
1) Να χρησιμοποιείτε πλήρη προστασία ματιών 

και προστατευτικά ρούχα.
2) Αν ο ηλεκτρολύτης έρθει σε επαφή με το 

δέρμα, ξεπλύνετέ το αμέσως με νερό.
3) Αν ο ηλεκτρολύτης έρθει σε επαφή με τα 

μάτια, ξεπλύνετέ τα αμέσως με άφθονο νερό. 
Αναζητήστε ιατρικές συμβουλές.
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ΣΥΜΒΟΛΑ

Διαβάστε το βιβλίο οδηγιών πριν να 
λειτουργήσετε το μηχάνημα.

Προσοχή

Να κρατάτε τους ανθρώπους σε 
απόσταση..

Η λεπίδα συνεχίζει να περιστρέφεται 
και μετά τη διακοπή της μηχανής. 
Περιμένετε μέχρι να σταματήσουν όλα 
τα εξαρτήματα της μηχανής πριν τα 
αγγίξετε.

Προσέχετε τις αιχμηρές λεπίδες. 
Οι λεπίδες εξακολοθούν να 
περιστρέφονται μετά την 
απενεργοποίηση του μοτέρ.

Αφαιρέστε το φις από την πρίζα πριν 
τη συντήρηση ή αν έχει υποστεί ζημιά 
το καλώδιο.

Μην το αφήνετε σε βροχή ή νερό.

Μην καεί.

Μην πετάτε τις μπαταρίες. 
Επιστρέφετε τις άδειες μπαταρίες 
στα κατά τόπους σημεία συλλογής ή 
ανακύκλωσης.

Περιλαμβάνει μπαταρία Pb. Η 
μπαταρία πρέπει να ανακυκλώνεται ή 
να απορρίπτεται κατάλληλα.

Σήμανση WEEE

ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΦΟΡΤΙΣΤΗ 
1. Συνδέστε το φορτιστή κατευθείαν σε 

μια πρίζα ηλεκτρικού ρεύματος. ΜΗΝ 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΖΕΣΤΕ ΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ. Μην μεταφέρετε ποτέ το 
φορτιστή από το καλώδιο. Μην αποσυνδέετε 
το φορτιστή από την πρίζα ή από τη μηχανή 
τραβώντας τον από το καλώδιο.

2. ΠΡΟΣΟΧΉ: Για να μειώσετε τον 
κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας 
ή ανθρώπινου τραυματισμού, μην 
χρησιμοποιείτε αυτό το φορτιστή με άλλες 
συσκευές.

 Παρομοίως, μην προσπαθήσετε να 
φορτίσετε τη μηχανή κοπής γκαζόν με άλλο 
φορτιστή.

3. Μην λειτουργείτε τη μηχανή κοπής γκαζόν 
με εγκατεστημένο το φορτιστή ή το κλειδί 
ασφαλείας.

4.  Μην χρησιμοποιείτε φορτιστή που έχει πάθει 
βλάβη. Αντικαταστήστε αμέσως καλώδια 
ή φορτιστές που έχουν πάθει βλάβη σε 
εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών WORX. 

5.  Να φορτίζετε πάντα τη μηχανή κοπής γκαζόν 
σε στεγνή περιοχή προστατευμένη από τον 
καιρό. Μην εκθέτετε τη μηχανή κοπής γκαζόν 
ή το φορτιστή στη βροχή. Μην φορτίζετε τη 
συσκευή σε υγρές περιοχές. Μην φορτίζετε 
τη μηχανή κοπής γκαζόν όταν η θερμοκρασία 
είναι πάνω από 40°C ή κάτω από 5°C.

6.  Φυλάσσετε τη μηχανή κοπής γκαζόν και 
το φορτιστή μακριά από νερό, πηγές 
θερμότητας, (όπως καλοριφέρ, θερμάστρες, 
σόμπες κλπ.) φλόγες ή χημικά. Να είστε 
προσεκτικοί ώστε να μην τραυματίσετε το 
καλώδιο του φορτιστή κρατώντας το μακριά 
από αιχμηρές γωνίες.

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΦΟΡΤΙΣΗΣ
1. Η φόρτιση είναι δυνατό να πραγματοποιηθεί 

είτε με την μπαταρία ΤΟΠΟΘΕΤΗΜΕΝΗ 
(ΔείτεA) είτε ΕΚΤΟΣ της μηχανής (ΔείτεB).

2. Συνδέστε το βύσμα του φορτιστή στην 
υποδοχή της μπαταρίας. 

3. Εισάγετε το φις του φορτιστή στην πρίζα στον 
τοίχο.

4. Πρέπει να ανάψει η κόκκινη λυχνία στο 
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φορτιστή η οποία υποδεικνύει ότι υπάρχει 
τροφοδοσία και η μπαταρία φορτίζεται. 
Η κόκκινη λυχνία πρέπει να σβήσει ενώ 
πρέπει να ανάψει η πράσινη λυχνία όταν 
ολοκληρωθεί η φόρτιση (περίπου 16 ώρες 
για φόρτιση πλήρως αποφορτισμένης 
μπαταρίας της μηχανής.).

ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Αφαιρέστε το κλειδί ασφαλείας 
πριν τη φόρτιση της μπαταρίας στη μηχανή.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΗΣ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Η μπαταρία στην ασύρματη μηχανή κοπής 
γκαζόν αποτελείται από σφραγισμένο σύστημα 
συσσωρευτών μολύβδου 24-volt. Η μηχανή κοπής 
γκαζόν μπορεί να αποθηκευτεί σε οποιαδήποτε 
θέση χωρίς φόβο διαρροής.
1) Για την καλύτερη ζωή και απόδοση της 

μπαταρίας, η μπαταρία θα πρέπει να 
φορτίζεται πλήρως κάθε δύο μήνες κατά την 
αποθήκευση

2) Για την καλύτερη ζωή και απόδοση της 
μπαταρίας, η μπαταρία θα πρέπει να 
φορτίζεται πλήρως μετά από κάθε χρήση

3) Αποθηκεύστε τη μπαταρία σε μέρος δροσερό 
και στεγνό.

4) Μπορείτε να αποθηκεύσετε με ασφάλεια τη 
μπαταρία σε θερμοκρασία έως -20°C.

5) Δεν είναι απαραίτητο η μπαταρία να έχει 
αποφορτιστεί πλήρως πριν τη φόρτιση.

6) Θα χρειαστούν 2 έως 3 αρχικοί κύκλοι 
φόρτισης μετά την αγορά για επίτευξη του 
μέγιστου δυνατού χρόνου λειτουργίας.

Μπορείτε να παραγγείλετε ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ 
ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ από τη Γραμμή Βοήθειας Πελατών.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/
ΡΥΘΜΙΣΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην συνδέετε τη 
μπαταρία ή/και το κλειδί ασφαλείας πριν την 

πλήρη συναρμολόγηση του προϊόντος.

1. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΧΕΡΟΥΛΙΟΥ 
(Δείτε C)
Ανυψώστε το χερούλι στη θέση που επιθυμείτε 
και ασφαλίστε το με σφίξιμο των δύο μοχλών 

ασφάλισης. 
Επιβεβαιώστε ότι το χερούλι είναι ΠΛΗΡΩΣ 
ασφαλισμένο.
Η πίεση του μοχλού μπορεί να ρυθμιστεί 
στρέφοντας τη λαβή της βίδας (14) δεξιόστροφα/
αριστερόστροφα. ΜΗΝ ΣΦΙΓΓΕΤΕ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ.

2. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ 
ΣΥΛΛΟΓΗΣ ΓΚΑΖΟΝ (Δείτε D1, D2 & D3)
1) Πριν ξεκινήσετε τη συναρμολόγηση του 

δοχείου συλλογής γκαζόν στο πλαίσιο (b), 
ελέγξτε αν το δοχείο συλλογής γκαζόν έχει 
τοποθετηθεί έτσι ώστε να γλιστράει στο 
πλαίσιο.

2) Σύρετε το δοχείο συλλογής γκαζόν στο 
πλαίσιο.

3) Συνδέστε τα πάνω κλιπ στο πλαίσιο, στη 
συνέχεια συνδέστε τα δύο πλευρικά κλιπ και 
το κάτω κλιπ.

3. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ/ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ (Δείτε E1, E2)
Αφαιρεση της μπαταριας
Τραβήξτε έξω τον σύνδεσμο της μπαταρίας, στη 
συνέχεια περιστρέψτε τη λαβή ασφάλισης της 
μπαταρίας αριστερόστροφα και στη συνέχεια 
χρησιμοποιήστε το χερούλι της μπαταρίας για να 
αφαιρέσετε τη μπαταρία.
ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Να προσέχετε ώστε να μην πέσει 
η μπαταρία στα πόδια σας ή στο έδαφος κατά τη 
διάρκεια της αφαίρεσης. 

Τοποθετηση της μπαταριας
Τοποθετήστε τη μπαταρία μέσα στο διαμέρισμα 
της μπαταρίας, πιέστε τον σύνδεσμο της 
μπαταρίας και στη συνέχεια περιστρέψτε τη λαβή 
ασφάλισης της μπαταρίας.

4. ΡΥΘΜΙΣΗ ΧΕΡΟΥΛΙΟΥ (Δείτε F)
Μπορείτε να ρυθμίσετε το πάνω χερούλι σε 3 
διαφορετικές θέσεις ύψους. Απελευθερώστε το 
μοχλό ασφάλισης, ρυθμίστε το πάνω χερούλι σε 
μια από τις τρεις θέσεις ύψους και σιγουρευτείτε 
ότι έχει εισαχθεί ο πείρος (c) στην οπή.  Στη 
συνέχεια επαναφέρετε το μοχλό ασφάλισης.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Να ελέγχετε πάντα ότι το πάνω 
χερούλι είναι σταθερά τοποθετημένο.
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5. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ 
ΣΥΛΛΟΓΗΣ ΓΚΑΖΟΝ(Δείτε G1,G2 & G3)
Τοποθετηση
1. Απενεργοποιήστε τη μηχανή κοπής γκαζόν, 

περιμένετε μέχρι να σταματήσουν οι λεπίδες 
και αφαιρέστε το κλειδί ασφαλείας.

2. Υψώστε το πτερύγιο ασφαλείας και κρατήστε 
το πάνω, σιγουρευτείτε ότι έχετε αφαιρέσει το 
ένθετο συγκέντρωσης αχύρων. 

3. Κρατήστε το δοχείο γκαζόν από το χερούλι 
και τοποθετήστε το στα κάτω άγκιστρα (a) 
στην πλατφόρμα της μηχανής. 

4. Απελευθερώστε το κλείδωμα ασφάλισης για 
να κλειδώσετε το δοχείο γκαζόν στη θέση 
του. Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο γκαζόν είναι 
τοποθετημένο με ασφάλεια.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Χαλαρώστε ελαφρά το δοχείο 
συλλογής γκαζόν για να βεβαιωθείτε ότι έχει 
τοποθετηθεί πλήρως.

Αφαιρεση/αδειασμα
Σηκώστε το πτερύγιο ασφαλείας και κρατήστε 
το επάνω. Το δοχείο συλλογής γκαζόν θα πέσει 
αυτόματα. 

6. ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΥΨΟΥΣ ΚΟΠΗΣ 
(Δειτε H)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Σταματήστε, 
απελευθερώστε το μοχλό και περιμένετε 

μέχρι να σταματήσει το μοτέρ πριν ρυθμίσετε 
το ύψος. Οι λεπίδες κοπής συνεχίζουν να 
περιστρέφονται και μετά την απενεργοποίηση 
της μηχανής και μπορεί να προκαλέσουν 
τραυματισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αγγίζετε τις 
περιστρεφόμενες λεπίδες.
Για την πρώτη φορά που χρησιμοποιείτε τη 
μηχανή κοπής γκαζόν μέσα στη σεζόν, πρέπει να 
επιλέξετε υψηλή θέση κοπής.
Η μηχανή κοπής γκαζόν μπορεί να ρυθμιστεί σε 6 
ύψη κοπής μεταξύ 38 mm και 88 mm. Γι’ αυτό το 
σκοπό, μετακινήστε το μοχλό ρύθμισης του ύψους 
κοπής προς τα έξω και στη συνέχεια ρυθμίστε τον 
στη θέση που επιθυμείτε.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
1. ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΚΟΠΗ (Δειτε I)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! Η λεπίδα συνεχίζει 
να περιστρέφεται για μερικά δευτερόλεπτα 

και μετά τη διακοπή της μηχανής. Αφήστε το 
μοτέρ/τη λεπίδα να σταματήσει τελείως να 
περιστρέφεται πριν το/την  ενεργοποιήσετε ξανά. 
Μην ενεργοποιείτε και απενεργοποιείτε γρήγορα.
Εναρξη:

1. Εισάγετε το κλειδί ασφαλείας στο περίβλημα 
του κιβωτίου ταχυτήτων. 

2.  Σπρώξτε το κλειδί προς τα κάτω, εωσότου να 
έχει εισαχθεί πλήρως.

3.  Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κλειδί, 
στρέψτε τη μπάρα του διακόπτη προς το 
χερούλι και η μηχανή θα εκκινήσει.

4.   Αφήστε το κλειδί ασφαλείας.

Διακοπη
Αφήστε το διακόπτη.

2. ΛΥΧΝΙΕΣ LED ΕΝΔΕΙΞΗΣ 
ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ (Δειτε J)
ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Οι λυχνίες LED ένδειξης 
κατάστασης της μπαταρίας δεν είναι 
ενεργές στην κατάσταση φόρτισης. 
Οι λυχνίες LED ένδειξης κατάστασης 
υποδεικνύουν την κατάσταση της 
μπαταρίας όταν πατηθεί το κουμπί της 
μπαταρίας.
Οι λυχνίες LED ανιχνεύουν και εμφανίζουν 
συνεχώς την κατάσταση της μπαταρίας ως εξής:
Πατήστε το κουμπί “PRESS” και θα ανάψει το 
κουμπί.
Όταν ανάβουν και οι τρεις πράσινες λυχνίες, η 
μπαταρία είναι σε υψηλή κατάσταση φόρτισης. 
Όταν ανάβουν δύο λυχνίες (  ) , η μπαταρία 
είναι σε μεσαία κατάσταση φόρτισης.
Όταν ανάβει μόνο μια πράσινη λυχνία (  ) , η 
φόρτιση της μπαταρίας είναι πολύ χαμηλή. 
Πριν χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά τη μηχανή 
κοπής γκαζόν, συνιστάται η μονάδα να φορτιστεί 
όλη τη νύχτα για να διασφαλιστεί η πλήρης 
φόρτιση της μπαταρίας.
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Σημαντικό
Όταν ανάβει μόνο μια πράσινη λυχνία, 
η μπαταρία σας είναι αποφορτισμένη, 
ακόμη κι αν η μηχανή κοπής γκαζόν 
μπορεί ακόμη να κόψει γκαζόν. Η 
συνέχιση της λειτουργίας της μηχανής 
κοπής γκαζόν με την μπαταρία να είναι 
σε αυτήν την κατάσταση αποφόρτισης 
ενδέχεται να μειώσει τη διάρκεια ζωής 
και την απόδοση της μπαταρίας.

3. ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΕΝΘΕΤΟΥ 
ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗΣ ΑΧΥΡΟΥ (Δείτε K1)
Για να αφαιρέσετε το ένθετο συγκέντρωσης 
αχύρου ώστε να τοποθετήσετε το γκαζόν σε 
σακούλα ή να αδειάσετε με το προαιρετικό 
εργαλείο αδειάσματος, ακολουθήστε τα παρακάτω 
βήματα:
1) Απενεργοποιήστε τη μηχανή κοπής γκαζόν, 

περιμένετε μέχρι να σταματήσουν οι λεπίδες 
και αφαιρέστε το κλειδί ασφαλείας.

2)  Σηκώστε την ασφάλιση και κρατήστε την 
επάνω.

3)  Κρατήστε το ένθετο από το μεσαίο τμήμα, 
ανασηκώστε και τραβήξτε προς τα έξω το 
ένθετο συγκέντρωσης πλήρως.

4)  Η ασφάλιση διαθέτει μηχανισμό ελατηρίων. 
Όταν την απελευθερώνετε, η ασφάλιση θα 
επιστρέψει στην κλειστή θέση.

4. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΕΝΘΕΤΟΥ 
ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗΣ ΑΧΥΡΟΥ (Δείτε K2)
1) Απενεργοποιήστε τη μηχανή κοπής γκαζόν, 

περιμένετε μέχρι να σταματήσουν οι λεπίδες 
και αφαιρέστε το κλειδί ασφαλείας.

2)  Σηκώστε την ασφάλιση και κρατήστε την 
επάνω.

3)  Σύρετε το ένθετο συγκέντρωσης αχύρου 
μέσα στο άνοιγμα αδειάσματος μέχρι να 
έρθει σε επαφή με την πλατφόρμα.

4)  Απελευθερώστε την ασφάλιση και 
σιγουρευτείτε ότι είναι καλά κλειστή.

5. ΚΑΛΥΜΜΑ ΠΛΕΥΡΙΚΟΥ 
ΑΔΕΙΑΣΜΑΤΟΣ (Δείτε L1 & L2)
Με τη χρήση του ένθετου συγκέντρωσης αχύρου 
και του ένθετου πλευρικού αδειάσματος, μπορείτε 
να αδειάσετε το γκαζόν από το πλευρικό ένθετο 
της μηχανής.
Για να συναρμολογήσετε το πλευρικό ένθετο, 

ανασηκώστε το κάλυμμα πλευρικού αδειάσματος 
και κρατήστε το επάνω, τοποθετήστε το 
πλευρικό ένθετο στα άγκιστρα, στη συνέχεια 
απελευθερώστε το κάλυμμα για να ασφαλίσει το 
πλευρικό ένθετο στη θέση του. 

6. ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΟΠΗ ΓΚΑΖΟΝ
ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Να επιθεωρειτε παντα 
την περιοχη οπου προκειται να 
χρησιμοποιηθει η μηχανη κοπης γκαζον 
και να απομακρυνετε ολες τις πετρες, τα 
ξυλα, τα συρματα και αλλα υπολειμματα 
τα οποια μπορει να πεταχτουν απο την 
περιστρεφομενη λεπιδα.
1) Να κουρεύετε το γκαζόν κατά μήκος της 

πλαγιάς όχι πάνω και κάτω. Να είστε 
ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν αλλάζετε 
κατεύθυνση στις πλαγιές. Μην κουρεύετε 
πολύ απόκρημνες πλαγιές. Να προσέχετε 
πάντα το βηματισμό σας.

2)  Απελευθερώστε το διακόπτη για να 
απενεργοποιήσετε τη μηχανή κοπής γκαζόν 
όταν διασχίζετε σημεία με χαλίκι (τα χαλίκια 
μπορεί να πεταχτούν από τη λεπίδα).

3)  Ρυθμίστε τη μηχανή κοπής στο υψηλότερο 
επίπεδο κοπής όταν εργάζεστε σε τραχύ 
έδαφος ή σε υψηλό χορτάρι. Η αφαίρεση 
υπερβολικού γκαζόν σε μια φορά μπορεί να 
προκαλέσει πτώση του ασφαλειοδιακόπτη, 
και η μηχανή θα σταματήσει.

4)  Εάν χρησιμοποιείτε δοχείο γκαζόν κατά τη 
διάρκεια της περιόδου υψηλής ανάπτυξης, 
τα χόρτα μπορεί να προκαλέσουν απόφραξη 
στο άνοιγμα αδειάσματος. Απελευθερώστε 
το διακόπτη για να απενεργοποιήσετε τη 
μηχανή και αφαιρέστε το κλειδί ασφαλείας. 
Αφαιρέστε το δοχείο συλλογής γκαζόν και 
κουνήστε το χόρτο κάτω στο τέρμα του 
δοχείου. Επίσης καθαρίστε από χόρτα ή 
υπολείμματα τα οποία έχουν συσσωρευτεί 
γύρω από το άνοιγμα αδειάσματος. 
Αντικαταστήστε το δοχείο συλλογής γκαζόν.

5)  Αν η μηχανή αρχίσει να δονείται με μη 
φυσιολογικό τρόπο, απελευθερώστε το 
διακόπτη για να απενεργοποιήσετε τη 
μηχανή και αφαιρέστε το κλειδί ασφαλείας. 
Ελέγξτε αμέσως για την αιτία. Η δόνηση είναι 
ένδειξη προβλήματος. Μην χρησιμοποιήσετε 
τη μηχανή αν δεν γίνει έλεγχος. 

6)  Να απελευθερωνετε παντα το 
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διακοπτη για να απενεργοποιησετε 
τη μηχανη και να αφαιρειτε παντα το 
κλειδι ασφαλειας οταν αφηνετε τη 
μηχανη χωρις επιτηρηση ακομη και 
για μικρο χρονικο διαστημα.

7. ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΟΠΗ ΑΧΥΡΟΥ
Η νέα σας μηχανή κοπής γκαζόν είναι 
σχεδιασμένη για να κόβει το κομμένο γκαζόν 
σε μικρά κομμάτια και να το διασπείρει πίσω 
στο γκαζόν. Σε κανονικές συνθήκες το κομμένο 
γκαζόν θα βιοδιασπαστεί γρήγορα και θα παρέχει 
θρεπτικά στοιχεία στο γκαζόν.
Διαβάστε τις ακόλουθες προτάσεις για βέλτιστη 
απόδοση στη δημιουργία του στρώματος αχύρου.
1) Αποφεύγετε την κοπή γκαζόν όταν αυτό είναι 

υγρό από βροχή ή υγρασία. Το υγρό γκαζόν 
μπορεί να δημιουργήσει μάζες οι οποίες 
αλληλεπιδρούν με τη δημιουργία αχύρου και 
μειώνουν το χρόνο λειτουργίας της μηχανής.

 Η καλύτερη ώρα για να κουρέψετε το γκαζόν 
είναι αργά το απόγευμα όταν το γκαζόν είναι 
στεγνό και η περιοχή κοπής έχει εκτεθεί στο 
άμεσο ηλιακό φως.

2)  Για την καλύτερη απόδοση στη δημιουργία 
αχύρου, ρυθμίστε το ύψος κοπής ώστε να 
κόβει περίπου το ένα τρίτο του μήκους της 
λεπίδας, ιδανικά όχι περισσότερο από 38 
mm κάθε φορά. Αν το γκαζόν έχει αναπτυχθεί 
πολύ, μπορεί να είναι απαραίτητο να 
αυξήσετε το ύψος κοπής για να μειώσετε 
την πίεση που ασκείτε και να προφυλάξετε 
το μοτέρ από υπερφόρτωση. Για μεγάλη 
παραγωγή αχύρου, συνιστάται πρώτα να 
ρυθμίζετε το ύψος κοπής υψηλά και στη 
συνέχεια να κόβετε ξανά στο τελικό ύψος 
κοπής. Αλλιώς, κόψτε σε πιο κοντό ύψος και 
κουρέψτε αργά.

3)  Για καλύτερη απόδοση, να διατηρείτε το 
περίβλημα της μηχανής κοπής γκαζόν 
καθαρό από γκαζόν. Ανά χρονικά διαστήματα 
να απενεργοποιείτε τη μηχανή και περιμένετε 
μέχρι η λεπίδα να σταματήσει να κινείται. Στη 
συνέχεια απομακρύνετε το κλειδί ασφαλείας 
και γυρίστε τη μηχανή στο πλάι. Με ένα 
αντικείμενο όπως βέργα, καθαρίστε την 
περιοχή της λεπίδας από συσσωρεύσεις 
γκαζόν. Να είστε προσεκτικοί στις ακμές της 
λεπίδας. Να τις καθαρίζετε συχνά σε υγρό, 
νέο γκαζόν και πάντα μετά από κάθε χρήση.

4)  Μπορεί να χρειαστεί να στρώσετε άχυρο 
για δεύτερη φορά σε μερικούς τύπους 
γκαζόν ή συνθήκες γκαζόν ώστε το άχυρο να 
διασπαρεί σε όλο το γκαζόν.

 Αν κόβετε για δεύτερη φορά, συνιστάται να 
κόβετε κάθετα στο πρώτο σχέδιο κοπής. 
ΜΗΝ ΑΛΛΑΖΕΤΕ ΤΟ ΣΧΕΔΙΟ ΚΟΠΗΣ ΜΕ 
ΚΑΝΕΝΑΝ ΤΡΟΠΟ.

 ΑΥΤΟ ΘΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΚΛΙΣΗ ΣΤΟ 
ΚΟΥΡΕΜΑ.

5)  Αλλάζετε το σχέδιο κοπής από εβδομάδα σε 
εβδομάδα. Αυτό θα προστατεύσει το γκαζόν 
από το μπέρδεμα.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΉ: Σταματήστε τη μηχανή 
και αφαιρέστε το κλειδί ασφαλείας 

πριν απομακρύνετε το δοχείο συλλογής 
γκαζόν.
ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Για να διασφαλίσετε μακροχρόνια 
και αξιόπιστη χρήση, να εκτελείτε τακτικά 
τις ακόλουθες διαδικασίες συντήρησης. Να 
ελέγχετε για εμφανή ελαττώματα όπως χαλαρή, 
μετατοπισμένη ή χαλασμένη λεπίδα, χαλαρά 
εξαρτήματα και φθαρμένα ή χαλασμένα 
εξαρτήματα. Να ελέγχετε ότι τα καλύμματα και 
οι προστασίες δεν είναι χαλασμένα και είναι 
σωστά προσαρτημένα στη μηχανή. Να εκτελείτε 
οποιαδήποτε απαραίτητη εργασία συντήρησης 
ή επισκευής πριν λειτουργήσετε τη μηχανή.  Εάν 
εμφανιστεί σφάλμα στη λειτουργία της μηχανής 
κουρέματος παρά την τακτική συντήρηση, καλέστε 
τη γραμμή εξυπηρέτησης πελατών για βοήθεια.

ΑΚΟΝΙΣΜΑ ΛΕΠΙΔΑΣ
ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΤΗ ΛΕΠΙΔΑ ΑΚΟΝΙΣΜΕΝΗ ΓΙΑ 
ΚΑΛΥΤΕΡΗ ΑΠΟΔΟΣΗ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ ΚΟΠΗΣ 
ΓΚΑΖΟΝ. ΜΙΑ ΜΗ ΑΚΟΝΙΣΜΕΝΗ ΛΕΠΙΔΑ ΔΕΝ 
ΚΟΒΕΙ ΚΑΛΑ ΤΟ ΓΚΑΖΟΝ ΟΥΤΕ ΤΟ ΑΧΥΡΟ.
ΝΑ ΦΟΡΑΤΕ ΚΑΤΑΛΛΗΛΑ ΓΥΑΛΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ 
ΟΤΑΝ ΑΠΟΜΑΚΡΥΝΕΤΕ, ΑΚΟΝΙΖΕΤΕ ΚΑΙ 
ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΤΗ ΛΕΠΙΔΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ 
ΕΧΕΤΕ ΑΦΑΙΡΕΣΕΙ ΤΟ ΚΛΕΙΔΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.
Σε κανονικές συνθήκες λειτουργίας το ακόνισμα 
της λεπίδας δύο φορές το χρόνο είναι συνήθως 
επαρκές. Η άμμος προκαλεί φθορά της λεπίδας. 
Αν το γκαζόν σας έχει αμμώδες υπέδαφος, 
ενδέχεται να χρειάζεστε πιο συχνό ακόνισμα.
ΝΑ ΑΝΤΙΚΑΘΙΣΤΑΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΗ ΛΕΠΙΔΑ ΑΝ 
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ΕΧΕΙ ΛΥΓΙΣΕΙ Ή ΠΑΘΕΙ ΒΛΑΒΗ.

ΚΑΤΑ ΤΟ ΑΚΟΝΙΣΜΑ ΤΗΣ ΛΕΠΙΔΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η λεπίδα είναι σε ισορροπία.
2.  Ακονίστε τη λεπίδα στην αρχική γωνία 

κοπής.
3.  Ακονίστε τη λεπίδα και στις δύο ακμές 

κοπής, αφαιρώντας ίσα μέρη και από τις δύο 
πλευρές.

ΓΙΑ ΑΚΟΝΙΣΜΑ ΛΕΠΙΔΑΣ ΣΤΗ ΜΕΓΓΕΝΗ 
(Δείτε M)
1. Πριν αφαιρέσετε τη λεπίδα βεβαιωθείτε ότι ο 

διακόπτης έχει απελευθερωθεί, η λεπίδα έχει 
σταματήσει να κινείται και το κλειδί ασφαλείας 
έχει απομακρυνθεί.                                                                    

2.  Αφαιρέστε τη λεπίδα από τη μηχανή. Δείτε 
τις οδηγίες για αφαίρεση και τοποθέτηση της 
λεπίδας.

3.  Ασφαλίστε τη λεπίδα M-1 σε μέγγενη M-2.
4.  Να φοράτε προστατευτικά γυαλιά και να είστε 

προσεκτικοί για να μην κοπείτε.
5.  Ακονίστε προσεκτικά τις ακμές της λεπίδας 

με εργαλείο ακονίσματος Μ-3 ή με πέτρα 
ακονίσματος.

6.  Ελέγξτε την ισορροπία της λεπίδας. 
Ανατρέξτε στις οδηγίες για την ισορροπία της 
λεπίδας.

7.  Επανατοποθετήστε τη λεπίδα στη μηχανή και 
σφίξτε την καλά. Ανατρέξτε στις παρακάτω 
οδηγίες.

ΙΣΟΡΡΟΠΙΑ ΛΕΠΙΔΑΣ (Δείτε N)
Ελέγξτε την ισορροπία της λεπίδας τοποθετώντας 
την κεντρική οπή στη λεπίδα Ν-1 πάνω από ένα 
καρφί ή κατσαβίδι N-2, το οποίο είναι οριζόντια 
σφηνωμένο σε μέγγενη Ν-3.
Αν οποιαδήποτε από τις ακμές της λεπίδας γέρνει 
προς τα κάτω ακονίστε αυτήν την ακμή. Η λεπίδα 
είναι σε ισορροπία όταν καμία άκρη δεν γέρνει.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΛΕΠΙΔΑΣ (Δειτε O & P)
Να ανανεώνετε τη μεταλλική λεπίδα μετά από 50 
ώρες κούρεμα ή μετά από 2 χρόνια, οποιοδήποτε 
από τα δύο συμβεί νωρίτερα ανεξάρτητα από τις 
συνθήκες.
Θα χρειαστείτε γάντια κήπου (δεν παρέχονται) 
και κλειδί με άγκιστρο (δεν παρέχεται) για να 
αφαιρέσετε τη λεπίδα. Κρατήστε τη λεπίδα (P-2) 
και ξεβιδώστε το μάνδαλο της λεπίδας (P-5) 

αριστερόστροφα χρησιμοποιώντας το κλειδί με 
άγκιστρο.  Αφαιρέστε το παξιμάδι της λεπίδας 
(P-5), την τετράγωνη ροδέλα (P-4), τη ροδέλα 
απομόνωσης (P-3), και τη λεπίδα (P-2). 
Για να επανασυναρμολογήσετε, τοποθετήστε 
πρώτα τη λεπίδα με τις ακμές κοπής προς το 
έδαφος. Συναρμολογήστε τα εξαρτήματα.
Βεβαιωθείτε ότι οι άκρες της ροδέλας 
απομόνωσης κρέμονται πάνω από τις ακμές 
της λεπίδας. Ευθυγραμμίστε τα επίπεδα στην 
τετράγωνη ροδέλα (Ρ-4) με τα επίπεδα στον 
άξονα.
Στη συνέχεια σφίξτε καλά τα παξιμάδια της 
λεπίδας. 
ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Αν η λεπίδα και η ροδέλα 
απομόνωσης (Ρ-3) είναι σπασμένες ή έχουν πάθει 
βλάβη αντικαταστήστε τις με καινούριες.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ(Δειτε Q)
Σταματάτε τη λειτουργία της μηχανής και να 
αφαιρείτε πάντα το κλειδί ασφαλείας. Καθαρίστε 
το εξωτερικό της μηχανής εξονυχιστικά με μια 
απαλή βούρτσα και πανί. Μην χρησιμοποιείτε 
νερό, διαλυτικά υγρά ή γυαλιστικά. Αφαιρέστε όλες 
τις λιπαρές ουσίες και τα υπολείμματα από τις 
σχισμές αερισμού.
Γυρίστε τη μηχανή στο πλάι και καθαρίστε την 
περιοχή της λεπίδας. Εάν έχουν συσσωρευτεί 
υπολείμματα από γκαζόν στην περιοχή της 
λεπίδας, αφαιρέστε τα με ξύλινο ή πλαστικό 
εργαλείο.
Αποθηκεύετε τη μηχανή σας σε ξηρό μέρος. Μην 
τοποθετείτε αντικείμενα πάνω στη μηχανή.
Για να διευκολύνετε την αποθήκευση, πιέστε τη 
λαβή του χερουλιού ρύθμισης ύψους και στρέψτε 
ή διπλώστε το πάνω χερούλι. 

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

Απόβλητα σχετικά με ηλεκτρισμό 
δεν πρέπει να πετάγονται μαζί με τα 
απόβλητα του νοικοκυριού. Παρακαλούμε 

να τα ανακυκλώνετε εκεί όπου υπάρχουν οι 
απαραίτητες εγκαταστάσεις. Ελέγξτε στον τοπικό 
σας δήμο ή στους πωλητές για συμβουλές 
ανακύκλωσης.
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ΔΉΛΩΣΗ ΠΙΣΤΌΤΗΤΑΣ
Εμείς,
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Δηλώνουμε ότι το προϊόν,
Περιγραφή 
WORX Ασύρματη μηχανή γκαζόν 3 σε 1
Τύπος  WG780E 

Συμμορφώνεται με τις παρακάτω Οδηγίες,
EC Μηχανολογική Οδηγία    98/37/EC
EC Οδηγία Χαμηλού Βολτάζ  2006/95/EC
EC Οδηγία Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας   
2004/108/EC 

Οδηγία περί εκπομπών θορύβου στο περιβάλλον 
από εξοπλισμό για χρήση σε εξωτερικούς χώρους     
2000/14/ΕΟΚ τροποποιήθηκε από την 
2005/88/ΕΟΚ
- Διαδικασία Αξιολόγησης Συμβατότητας σύμφωνα 
με  Παράρτημα VI
- Μετρημένο επίπεδο τάσης ήχου  94 dB
- Δηλωμένο εγγυημένο επίπεδο τάσης ήχου  
96 dB
- Ο εμπλεκόμενος αναγνωρισμένος οργανισμός
Όνομα: Intertek Testing & Certification 
Ltd
Διεύθυνση: Davy Avenue, Knowlhill, 
Milton Keynes, MK5 8NL

Τα πρότυπα προσαρμόζονται με
EN 60335-1 EN 50338
EN 836 EN ISO 3744
ISO 11094 EN 55014-1
EN 55014-2 EN 61000-3-2
EN 61000-3-3 EN 50366 
EN 60335-2-29
 

2009/01/08
Jacky Zhou
POSITEC Διευθυντής Ποιότητας



Аккумуляторная газонокосилка «3 в 1»  RU

145

1. ВЕРХНЯЯ РУЧКА

2. РЫЧАГ ВЫКЛЮЧАТЕЛЯ

3. КЛЮЧ ЗАЩИТЫ

4. НИЖНЯЯ РУЧКА

5. РЫЧАГ РЕГУЛИРОВКИ ВЫСОТЫ РУЧКИ

6. КУЛАЧКОВЫЙ РЫЧАГ БЛОКИРОВКИ

7. ЗАЩИТНОЕ УСТРОЙСТВО

8. КРЫШКА КОЖУХА БАТАРЕИ

9. КРЫШКА БОКОВОГО ВЫПУСКА

10. РЫЧАГ РЕГУЛИРОВКИ ВЫСОТЫ РЕЗАНИЯ

11. МЕШОК СБОРНИКА ТРАВЫ

12. ВСТАВКА МУЛЬЧИ (См. К1)

13. ВСТАВКА БОКОВОГО ВЫПУСКА (См. L1)

14. ГОЛОВКА ВИНТА (См. С)

15. АККУМУЛЯТОРНАЯ БАТАРЕЯ* (См. B)

16. ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО* (См. B)

* Не все показанные или описанные аксессуары включены в стандартную 

поставку.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Номинальная мощность 24 B   

Номинальная скорость без нагрузки 3500 /мин

Диаметр деки 48 см 

Диаметр переднего колеса 178 мм

Диаметр заднего колеса 210 мм

Высота среза 38 – 88 мм

Положения высоты среза 6

Емкость сборника травы 55 л

Емкость батареи 17 Ач

Тип батареи Свинцово-кислотная

Модель батареи  WA0032

Время зарядки 16 ч

Модель зарядного устройства  WA3718

Зарядное устройство Деталь №  QL-09005-B2401500F

Номинальные параметры зарядного устройства  

Вход: 100-240В переменного тока, частота 50/60Гц, 1.5А, Выход: 24В постоянного тока, 1500 мА

Вес машины 36.5 кг

Уровень звукового давления 83 дБ (А)

Уровень звуковой мощности  96 дБ (А)

Вибрация не превышает 4.0 м/с2

АКСЕССУАРЫ
Вставка бокового выпуска 1
Аккумуляторная батарея 1
Мешок сборника травы 1
Вставка мульчирования 1
Зарядное устройство 1
Ключ защиты 1
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УКАЗАНИЯ ПО 
БЕЗОПАСНОСТИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прочитайте 
все инструкции перед использованием 

электрического садового оборудования. 
Необходимо всегда придерживаться основных 
мер безопасности для снижения риска 
пожара, поражения электрическим током и 
травмирования.

ОБУЧЕНИЕ
1)  Внимательно прочитайте инструкции. 

Ознакомьтесь с регуляторами 
и правильным использованием 
оборудования;

2)  Никогда не позволяйте детям или 
лицам, не ознакомленными с этими 
инструкциями, работать с газонокосилкой. 
Местные нормы могут ограничивать 
возраст оператора;

3)  Никогда не выполняйте скашивание 
вблизи людей и, в особенности, детей или 
домашних животных;

4)  Помните, что оператор или пользователь 
несет ответственность за несчастные 
случаи или опасность для других людей 
или их собственности.

ПОДГОТОВКА
1)  При скашивании, всегда носите надежную 

обувь и длинные брюки. Не работайте с 
оборудованием босиком или в открытых 
сандалиях;

2)  Тщательно проверьте место, где 
предполагается использование 
оборудования, и удалите все объекты, 
которые могут отбрасываться машиной;

3)  Перед использованием всегда проводите 
осмотр, чтобы убедиться, что лезвие, 
болты лезвия и режущий узел не 
изношены или повреждены. Заменяйте 
изношенные или поврежденные лезвия 
и болты в комплектах для сохранения 
балансировки;

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
1) Косите только в дневное время или при 

хорошем искусственном освещении;
2) Избегайте работы с оборудованием в 

мокрой траве там, где возможно;
3) Всегда проверяйте свою точку опоры на 

склонах;
4) Ходите, никогда не бегайте;
5) В случае колесных роторных машин 

скашивайте поперек лица склонов, но 
никогда не скашивайте вверх и вниз;

6) Проявляйте исключительную 
осторожность при смене направления на 
склонах;

7) Не проводите скашивание на слишком 
крутых склонах;

8) Будьте предельно осторожны при 
реверсировании направления или 
подтягивании газонокосилки к себе;

9) Остановите лезвие, если газонокосилку 
нужно наклонить для перемещения при 
пересечении поверхностей без травы, 
а также при перевозке газонокосилки к 
месту кошения и от него;

10) Никогда не управляйте газонокосилкой с 
неисправным защитным кожухом или без 
установленных устройств безопасности, 
например отражателей и/или уловителей;

11) Осторожно включайте мотор в 
соответствии с указаниями и положении 
ног достаточно далеко от лезвия;

12) Не наклоняйте газонокосилку при 
включении мотора, за исключением 
случаев, когда она должна быть 
наклонена для пуска. В этом случае не 
наклоняйте её больше, чем абсолютно 
необходимо, и поднимайте только ту 
часть, которая удалена от оператора;

13) Не ставьте руки или ноги вблизи 
вращающихся деталей или под ними. 
Всегда держитесь вдали от выпускного 
отверстия;

14) Медленно идите при использовании 
буксировочного седла.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ
1.  Следите за затяжкой всех гаек, болтов и 

винтов для того, чтобы быть уверенным 
в том, что устройство находится в 
безопасном рабочем состоянии.

2.  Для уменьшения опасности 
воспламенения, очищайте 
аккумуляторный отсек от травы, листьев 
или избытка смазки;



Аккумуляторная газонокосилка «3 в 1»  RU

148

3.  Периодически проверяйте улавливатель 
травы на износ или повреждение.

4.  В целях безопасности заменяйте 
изношенные или поврежденные детали.

5.  Не пытайтесь ремонтировать машину или 
получать доступ к внутренним деталям. 
Обращайтесь только в авторизованные 
центры обслуживания.

6.  Используйте только сменные лезвие, 
болт лезвия, прокладку и крыльчатку, 
указанные для этого изделия.

7.  Будьте осторожны при регулировке 
газонокосилки во избежание попадания 
пальцев между движущимися лезвиями и 
закрепленными деталями машины.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
- Не касайтесь лезвия до съема блокирующего 
устройства. А лезвия не остановятся 
полностью;
- Снимайте блокирующее устройство:
1) Когда вы оставляете машину без 

присмотра;
2) Перед очисткой засорения;
3) Перед проверкой, чисткой или работой на 

машине;
4) После удара о посторонний объект;
- Внимательно читайте эти указания для 
безопасной эксплуатации машины.

УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ 
АККУМУЛЯТОРНЫХ ГАЗОНОКОСИЛОК
1) Не заряжайте газонокосилку в дождливую 

погоду или в сырых местах.
2) Не используйте аккумуляторную 

газонокосилку в дождливую погоду.
3) Снимите или отключите батарею перед 

обслуживанием, очисткой или удалением 
материала из газонокосилки.

4) Используйте аккумуляторную батарею 
только указанного типа и размера: 
WA0032

5) Не утилизируйте батарею в пламени. 
Батарея может взорваться. Ознакомьтесь 
с местными нормами относительно 
возможных специальных указаний по 
утилизации.

6) Не открывайте или деформируйте 
батарею. Высвобождающийся электролит 
является коррозионным и может 

вызывать повреждения кожи и глаз. При 
проглатывании он может быть токсичным.

7) Будьте осторожны при обращении с 
батареями для того, чтобы не закоротить 
батарею проводящими материалами типа 
колец, браслетов и ключей. Батарея или 
проводник могут перегреться и вызвать 
ожоги.

8) Никогда не используйте или заряжайте 
неперезаряжаемые батареи.

9) В течение зарядки батарея должна 
находиться в хорошо вентилируемом 
помещении.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Электролит является раствором серной 
кислоты и опасен для кожи и глаз. Он 
электропроводящий и коррозионный.  Должны 
соблюдаться следующие процедуры:
1) Полностью защищайте глаза и носите 

защитную одежду.
2) При контакте электролита с кожей, 

немедленно промойте её водой.
3) При попадании электролита в глаза, 

немедленно промойте их сильной струей 
воды. Обратитесь за медицинской 
помощью.
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ОБОЗНАЧЕНИЯ ПРАВИЛА 
БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ 
РАБОТЕ С ЗАРЯДНЫМ 
УСТРОЙСТВОМ
1. Включайте зарядное устройство 

непосредственно в электрическую 
розетку. ПРАВИЛЬНО ПОЛЬЗУЙТЕСЬ 
ШНУРОМ. Никогда не переносите 
зарядное устройство за шнур. Не 
отключайте зарядное устройство от 
розетки или газонокосилки вытягивая его 
за шнур.

2. ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Для 
снижения риска пожара, поражения 
электрическим током или травмирования 
не пытайтесь использовать это зарядное 
устройство с любым другим изделием.

 Аналогично, не пытайтесь заряжать 
газонокосилку с помощью зарядного 
устройства другого типа.

3. Не обслуживайте газонокосилку с 
установленным зарядным устройством 
или ключом безопасности.

4.  Не пользуйтесь неисправным зарядным 
устройством. Немедленно заменяйте 
поврежденный шнур или зарядное 
устройство в авторизованном сервисном 
центре WORX.

5.  Всегда заряжайте косилку в сухом и 
закрытом помещении. Не выставляйте 
косилку или зарядное устройство под 
дождь. Не проводите зарядку в местах с 
повышенной влажностью. Не заряжайте 
косилку при температуре свыше 104°F 
(40°C) или ниже 41°F (5°C).

6.  Держите косилку и зарядное устройство 
вдали от воды, источников тепла 
(подобных радиаторам, нагревателям, 
печам и т.д.), пламени или химикатов. 
Будьте осторожны и держите шнур 
вдали от острых кромок, чтобы 
избежать повреждения шнура зарядного 
устройства.

ПРОЦЕДУРА ЗАРЯДКИ
1. Зарядка может проводиться либо при 

установленной батарее (См. А) или при 

Перед эксплуатацией этой машины 
прочитайте сборник инструкций.

Предупреждение

Не подпускайте посторонних лиц.

Лезвие продолжает вращаться 
после выключения машины. Перед 
касанием компонент машины 
подождите, пока все они не 
остановятся полностью.

Остерегайтесь острых лезвий. 
Лезвия продолжают вращаться 
после выключения мотора.

Снимите блокирующее устройство 
перед обслуживанием.

Не оставляйте под дождем или 
водой.

Не сжигайте.

Не выбрасывайте батареи. 
Возвращайте разряженные батареи 
на местное место сбора или 
утилизации.

Содержит свинцовую батарею. 
Батарея должна перерабатываться 
или утилизироваться надлежащим 
образом.

Маркировка WEEE
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снятой батарее (См. В).
2. Включите разъем зарядного устройства в 

гнездо на батарее. 
3. Вставьте вилку зарядного устройства в 

настенную розетку.
4. Должна включиться красная лампа 

на зарядном устройстве, указывая, 
что приложено напряжение и батарея 
заряжается. Красная лампа должна 
затухнуть и включиться зеленая, когда 
зарядка закончится (примерно через 
16 часов для зарядки полностью 
разряженной косилки).

ПРИМЕЧАНИЕ: Снимите ключ безопасности 
перед зарядкой батареи в машине.

ОБСЛУЖИВАНИЕ 
БАТАРЕИ
Батарея в вашей беспроводной газонокосилке 
представляет собой герметичную свинцово-
кислотную систему с рабочим напряжением 
24 В. Косилка может храниться в любом 
положении без опасения утечки.
1) Для оптимального действия батареи и ее 

работы, батарея должна быть полностью 
заряжена каждые два месяца во время 
хранения

2) Для оптимального действия батареи 
и ее работы, батарея должна быть 
полностью заряжена каждый раз после 
использования

3) Храните батарею в прохладном сухом 
месте.

4) Батарея может безопасно храниться 
при пониженных температурах до - 4°F 
(-20°C).

5) Батарея не обязательно должна 
полностью разряжаться перед зарядкой.

6) После покупки могут потребоваться 
от 2 до 3 циклов для достижения 
максимального времени работы.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ БАТАРЕИ можно 
приобрести от службы поддержки клиентов.

СБОРКА/РЕГУЛИРОВКА
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не подключайте 
батарею и/или ключ безопасности до 

полной сборки изделия.

1. СБОРКА РУКОЯТКИ (См. С)
Поднимите секцию рукоятки на место и 
закрепите с помощью затяжки двух кулачковых 
рычагов блокировки. 
Убедитесь, что рукоятка закреплена 
ПОЛНОСТЬЮ.
Давление кулачкового рычага может 
регулироваться с помощью головки винта 
(14) по часовой стрелке или против нее. НЕ 
ЗАТЯГИВАЙТЕ СЛИШКОМ СИЛЬНО.

2. СБОРКА МЕШКА ДЛЯ СБОРА ТРАВЫ 
(См. D1, D2 & D3)
1) Перед началом монтажа мешка для травы 

на раме (b), проверьте, что мешок для 
травы расположен так, чтобы скользить по 
раме.

2) Сдвиньте мешок для травы на раму.
3) Прикрепите верхние защелки к раме, а 

затем прикрепите две боковые защелки и 
последней нижнюю защелку.

3. УСТАНОВКА/СЪЕМ БАТАРЕИ 
(См. E1, E2)
Съем батареи
Вытащите разъем батареи, затем поверните 
фиксирующую головку против часовой стрелки, 
а затем с помощью рукоятки батареи снимите 
её.
ПРИМЕЧАНИЕ: Избегайте падения батареи 
на ваши ноги или на пол при съеме. 

Установка батареи
Поставьте батарею в аккумуляторную коробку, 
нажмите на разъем батареи, а затем вращайте 
фиксирующую головку батареи.

4. РЕГУЛИРОВКА РУКОЯТКИ (См. F)
Верхняя ручка может регулироваться на 3 
различные положения высоты. Освободите 
блокирующий кулачковый рычаг, установите 
верхнюю ручку в одно из трех положений 
высоты и не забудьте вставить шпильку 
(с) в отверстие.  После этого возвратите 
блокирующий кулачковый рычаг в исходное 
положение.
ПРИМЕЧАНИЕ: Всегда проверяйте 
надежность крепления верхней ручки.
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5. УСТАНОВКА МЕШКА ДЛЯ ТРАВЫ 
(См. G1,G2 & G3)
Установка
1. Выключите косилку, дождитесь остановки 

лезвия и снимите ключ безопасности.
2. Поднимите предохранительную заслонку 

и, удерживая её поднятой, убедитесь, что 
была удалена вставка для мульчирования.

3. Возьмите мешок для травы за ручку и 
разместите его на нижних крючках (е) на 
деке косилки. 

4. Освободите защитный кожух для 
замыкания мешка для травы в нужном 
положении. Проверьте надежность 
установки мешка для травы.

ПРИМЕЧАНИЕ: Слегка отожмите мешок 
для травы для того, чтобы убедиться, что он 
установлен полностью.

Съем/опорожнение
Поднимите защитный кожух и удерживайте 
его в поднятом положении. Мешок для травы 
упадет автоматически.

6. РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ РЕЗАНИЯ 
(См. H)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Перед 
регулировкой высоты, остановитесь, 

отпустите рычаг выключателя и подождите до 
полной остановки мотора. Лезвия продолжают 
вращаться после выключения машины, а 
вращающееся лезвие может привести к 
травмированию.
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Не касайтесь 
вращающихся лезвий.
Для первого в данном сезоне скашивания 
необходимо выбирать высокую регулировки 
резания.
Газонокосилка может настраиваться на 6 
высот резки между 38мм и 88мм. Для этого 
передвиньте рычаг регулировки высоты 
резания наружу, а затем отрегулируйте в 
желаемое положение.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
1. ЗАПУСК И ОСТАНОВКА (См. I)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Лезвие 
продолжает вращаться в течение 

нескольких секунд после выключения машины. 

Дождитесь остановки вращения мотора/лезвия 
перед повторным включением. Не допускайте 
быстрых включений и выключений.
Пуск:

1. Вставьте ключ безопасности в корпус 
коробки переключений. 

2.  Нажимайте ключ до полного входа в 
корпус.

3.  Нажмите и удерживайте ключ 
безопасности, продвиньте рычаг к ручке и 
косилка запустится.

4.   Отпустите ключ безопасности.

Остановка
Отпустите рычаг выключателя.

2. ИНДИКАТОР СОСТОЯНИЯ 
АККУМУЛЯТОРА (См. J)
ПРИМЕЧАНИЕ: Индикаторы состояния 
аккумулятора не активны в режиме 
зарядки. Индикаторы состояния будут 
указывать состояние аккумулятора, 
когда нажата кнопка на аккумуляторе.
Индикатор постоянно регистрирует и 
отображает состояние батареи следующим 
образом:
Нажмите кнопку «PRESS», светится кнопка с 
подсветкой.
При высвечивании трех зеленых индикаторов 
аккумулятор находится в полностью 
заряженном состоянии. 
При высвечивании двух индикаторов 
(  ) аккумулятор находится в достаточно 
заряженном состоянии.
При высвечивании только одного зеленого 
индикатора (  ) , заряд батареи истощен. 
Перед первым использованием вашей 
новой газонокосилки рекомендуется, чтобы 
устройство заряжалось в течение суток для 
обеспечения его полной зарядки.
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Важно 
При высвечивании только одного 
зеленого индикатора, ваш 
аккумулятор полностью разряжен, 
даже если косилка все еще может 
косить траву.  Продолжение работы 
с газонокосилкой с батареей в 
таком разряженном состоянии 
может уменьшить срок службы и 
характеристики вашей батареи.

3. УДАЛЕНИЕ ВСТАВКИ ДЛЯ 
МУЛЬЧИРОВАНИЯ (См. К1)
Для съема вставки для мульчирования с 
целью засыпки травы в мешок или выгрузки 
через вариантный лоток, придерживайтесь 
нижеописанных шагов:
1) Выключите косилку, дождитесь остановки 

лезвия и снимите ключ безопасности.
2)  Поднимите защитный кожух и 

удерживайте его в поднятом положении.
3)  Захватите средину вставки, поднимите 

её и полностью вытяните вставку для 
мульчирования.

4)  Защитный кожух находится в 
подпружиненном состоянии. Когда вы его 
отпускаете, защита вернется в закрытое 
положение.

4. УСТАНОВКА ВСТАВКИ ДЛЯ 
МУЛЬЧИРОВАНИЯ (См. К2)
1) Выключите косилку, дождитесь остановки 

лезвия и снимите ключ безопасности.
2)  Поднимите защитный кожух и 

удерживайте его в поднятом положении.
3)  Продвиньте вставку для мульчирования 

в отверстие для выгрузки до её полного 
контакта с декой.

4)  Отпустите защитный кожух и убедитесь, 
что он надежно закрыт.

5. КРЫШКА БОКОВОГО ВЫПУСКА 
(См. L1 & L2)
При использовании вставок для 
мульчирования и для боковой выгрузки 
позволяет выгружать траву через боковой 
выпуск машины.
Для сборки бокового выпуска, поднимите 
крышку боковой выгрузки и удерживайте 
поднятой, установите боковой выпуск на 

крючки, а затем отпустите крышку для 
замыкания бокового выпуска в нужном 
положении.

6. СОВЕТЫ ПО СКАШИВАНИЮ
ПРИМЕЧАНИЕ: Всегда проверяйте 
территорию, на которой планируется 
использование косилки, и удалите 
все камни, палки, провода, 
металлические предметы и другой 
мусор, которые могут отбрасываться 
вращающимся лезвием.
1) Косите поперек поверхности склонов 

и никогда вверх и вниз. Проявляйте 
исключительную осторожность при 
смене направления на склонах; Не 
проводите скашивание на слишком крутых 
склонах; Всегда находитесь в устойчивом 
положении.

2)  Отпускайте рычаг выключателя для 
выключения косилки («OFF») при 
пересечении любой гравийной территории 
(камни могут отбрасываться лезвием).

3)  Настройте косилку на наивысшую 
высоту резания при перемещении 
через неровную местность или высокие 
бурьяны. Удаление слишком большого 
количества травы может вызывать 
срабатывание выключателя цепи, что 
приведет к остановке косилки. 

4)  Если мешок для травы используется 
в течение сезона быстрого роста, то 
трава может скапливаться в выпускном 
отверстии. Отпустите рычаг выключателя 
для выключения косилки и вытащите ключ 
безопасности. Снимите мешок для травы 
и стряхните траву в дальний конец мешка. 
Также удалите траву или мусор, которые 
могут скопиться вокруг выпускного 
отверстия. Поставьте мешок для травы на 
место.

5)  Если косилка начнет ненормально 
вибрировать, то отпустите рычаг 
выключателя для выключения косилки и 
выньте ключ безопасности. Немедленно 
выясните причину. Вибрация - это 
предупреждение о проблеме. Не 
управляйте косилкой до проведения 
сервисной проверки.

6)  Всегда отпускайте рычаг 
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выключателя для выключения 
косилки и снимайте ключ 
безопасности, когда оставляете 
её без присмотра даже на краткое 
время.

7. СОВЕТЫ ПО СКАШИВАНИЮ С 
МУЛЬЧИРОВАНИЕМ
При мульчировании ваша новая косилка 
спроектирована так, чтобы разрезать обрезки 
травы на маленькие кусочки и распределять 
их обратно по газону. При нормальных 
условиях, мульчированная трава будет быстро 
разлагаться естественным образом и снабжать 
газон питательными веществами.
Ознакомьтесь, пожалуйста, с нижеследующими 
рекомендациями для оптимального 
мульчирования.
1) Избегайте скашивания, когда трава 

мокрая после дождя или росы. Мокрая 
трава может образовывать пучки, 
препятствующие мульчированию и 
снижающие время работы.

 Наилучшим временем для скашивания 
травы является позднее послеобеденное, 
когда трава сухая и скошенная площадь 
не будет попадать под прямые солнечные 
лучи.

2)  Для наилучшего мульчирования 
установите высоту резания для удаления 
примерно одной трети длины травинки, 
в идеале не более 38мм за один раз. 
Если газон переросший, то может 
оказаться необходимым увеличить высоту 
среза для снижения выталкивающего 
усилия и предотвращения перегрузки 
мотора. В случае крайне затрудненного 
мульчирования, рекомендуется сначала 
скашивать на верхнем значении высоты 
среза, а затем повторно скашивать до 
конечной высоты. В противном случае 
делайте более узкие срезы и скашивайте 
медленно.

3)  Для лучших характеристик очищайте 
корпус косилки от нагромождений травы. 
Периодически выключайте косилку и 
дожидайтесь полной остановки лезвия. 
После этого выньте ключ безопасности и 
переверните косилку на бок. Используя 
какой-либо объект типа палки, удалите 

скопления травы на плоскости лезвия. 
Остерегайтесь острый кромок лезвия. 
Очищайте часто в мокрой, свежей траве и 
всегда после каждого использования.

4)  Для некоторых типов травы или состояний 
травы может потребоваться, чтобы 
площадь мульчировалась повторно для 
полного разбрасывания травы по газону. 

 При повторном скашивании 
рекомендуется срезать перперндикулярно 
(поперек) первой схемы скашивания. 
НИКОГДА НЕ ИЗМЕНЯЙТЕ СХЕМУ 
СКАШИВАНИЯ ЭТО БУДЕТ ВЫЗЫВАТЬ 
СКАШИВАНИЕ ВНИЗ ПО СКЛОНУ.

5)  Изменяйте свою схему скашивания через 
каждую неделю. Это будет способствовать 
предотвращению матирования и 
текстурирования газона.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Остановите 
косилку и снимите ключ 

безопасности перед съемом мешка 
для травы.
ПРИМЕЧАНИЕ: Для обеспечения 
продолжительной и надежной службы, 
регулярно выполняйте следующие процедуры 
по обслуживанию. Убедитесь, что отсутствуют 
заметные дефекты, как например свободное, 
смещенное или поврежденное лезвие, 
болтающаяся арматура или изношенные или 
поврежденные компоненты. Убедитесь, что 
все крышки и ограждения не повреждены и 
правильно закреплены на косилке. Проводите 
все необходимые обслуживания или ремонты 
перед эксплуатацией косилки.  Если косилка 
будет неисправной несмотря на регулярное 
обслуживание, пожалуйста обратитесь в наш 
центр обслуживания клиентов за помощью.

ЗАТОЧКА ЛЕЗВИЯ
ПОДДЕРЖИВАЙТЕ ЛЕЗВИЕ ОСТРЫМ ДЛЯ 
ЛУЧШЕГО СКАШИВАНИЯ. ЗАТУПЛЕННОЕ 
ЛЕЗВИЕ НЕ БУДЕТ СРЕЗАТЬ ТРАВУ ЧИСТО 
ИЛИ МУЛЬЧИРОВАТЬ НАДЛЕЖАЩИМ 
ОБРАЗОМ.
НОСИТЕ СООТВЕТСТВУЮЩИЕ СРЕДСТВА 
ЗАЩИТЫ ГЛАЗ ПРИ СЪЕМЕ, ЗАТОЧКЕ И 
УСТАНОВКЕ ЛЕЗВИЯ. УБЕДИТЕСЬ, ЧТО 
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ВЫНУТ КЛЮЧ БЕЗОПАСНОСТИ.
Заточка лезвия дважды в течение сезона 
скашивания обычно достаточна в нормальных 
условиях. Песок приводит к быстрому 
затуплению лезвия. Если ваш газон имеет 
песчаную почву, то может потребоваться более 
частая заточка.
НЕМЕДЛЕННО ЗАМЕНЯЙТЕ ИЗОГНУТОЕ 
ИЛИ ПОВРЕЖДЕННОЕ ЛЕЗВИЕ.

ПРИ ЗАТОЧКЕ ЛЕЗВИЯ:
1. Убедитесь, что лезвие остается 

уравновешенным.
2.  Затачивайте лезвие под оригинальным 

углом резания.
3.  Затачивайте режущие кромки на обеих 

концах лезвия, удаляя равные количества 
материала с обеих концов.

ДЛЯ ЗАТОЧКИ ЛЕЗВИЯ В ТИСКАХ 
(См. М)
1. Убедитесь, что до съема лезвия отпущен 

рычаг выключателя, остановлено лезвие и 
вынут ключ безопасности.                                                                     

2.  Снимите лезвие с косилки. Ознакомьтесь 
с указаниями для съема и крепления 
лезвия.

3.  Закрепите лезвие M-1 в тисках M-2.
4.  Носите защитные очки и избегайте 

порезов.
5.  Осторожно затачивайте режущие кромки 

лезвия с помощью тонкого напильника 
М-3 или шлифовального камня.

6.  Проверьте балансировку лезвия. 
Ознакомьтесь с указаниями по 
балансировке лезвия.

7.  Установите лезвие на косилку и надежно 
затяните его. Обращайтесь к инструкциям, 
которые приведены ниже.

БАЛАНСИРОВКА ЛЕЗВИЯ (См N)
Проверьте балансировку лезвия устанавливая 
центральное отверстие в лезвии N-1 над 
гвоздем или стержнем отвертки N-2, зажатым 
горизонтально в тисках N-3.Если один из
концов лезвия будет вращаться вниз, то 
подшлифуйте этот конец. Лезвие правильно 
отбалансировано, когда ни один из концов не 
падает.

ОБСЛУЖИВАНИЕ ЛЕЗВИЯ (См. O & P)
Обновляйте ваше лезвие после 50 часов 
скашивания или 2 лет, что бы ни было первым, 
независимо от состояния.
Придерживайтесь этих процедур для 
съема и замены лезвия.  Для съема лезвия 
вам потребуются садовые рукавицы 
(не поставляются) и накидной ключ (не 
поставляется).  Удерживайте лезвие (Р-2) и 
отвинтите гайку лезвия (Р-5) против часовой 
стрелки с помощью накидного ключа.  Снимите 
гайку лезвия (Р-5), квадратную шайбу (Р-4), 
изолирующую шайбу (Р-3) и лезвие (Р-2). 
Для повторной сборки, сначала установите 
лезвие с режущими кромками, направленными 
к земле. Соберите компоненты.
Убедитесь, что края изолирующей шайбы 
цепляются за кромку лезвия. Выровняйте 
плоскости на квадратной шайбе (P-4) с 
плоскостями на валу.
Затем надежно затяните гайку лезвия. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Если лезвие и изолирующая 
шайба (Р-3) имеют трещины или повреждены, 
то замените их на новые.

ХРАНЕНИЕ (См. Q)
Остановите косилку и всегда вынимайте ключ 
безопасности. Тщательно очищайте внешнюю 
поверхность машины с помощью мягкой щетки 
и ткани. Не используйте воду, растворители 
или полироли. Удалите всю траву и мусор, в 
особенности из вентиляционных щелей.
Переверните машину на её бок и очистите 
область лезвия.  Если обрезки травы 
собираются в области лезвия, то удалите их 
с помощью деревянного или пластикового 
приспособления.
Храните машину в сухом месте. Не ставьте 
другие объекты на верх машины.
Для упрощения хранения, нажмите на кнопку 
регулировки высоты рукоятки и поверните или 
сложите верхнюю ручку. 
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ДЕКЛАРАЦИЯ 
СООТВЕТСТВИЯ
Мы,
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Заявляем, что продукт
Описание 
WORX Аккумуляторная газонокосилка 
«3 в 1»
Тип  WG780E 

Соответствует следующим директивам,
Директива ЕС по машинам и механизмам   
98/37/EC
Директива ЕС по низковольтному 
оборудованию  2006/95/EC
Директива ЕС по электромагнитной 
совместимости  2004/108/EC 

Директива по излучению шумов в окружающую 
среду оборудованием для использования вне 
дома  2000/14/EC изменена 2005/88/EC
- Процедура оценки соответствия в 
соответствии с  Приложение VI
- Измеренный уровень звуковой мощности  
94  дБ (А)
- Заявленный гарантированный уровень 
звуковой мощности  
96  дБ (А)
- Уполномоченный орган, имеющий отношение
Наименование: Intertek Testing & 
Certification Ltd
Адрес: Davy Avenue, Knowlhill, Milton 
Keynes, MK5 8NL

Стандарты соответствуют следующему
EN 60335-1 EN 50338
EN 836 EN ISO 3744
ISO 11094 EN 55014-1
EN 55014-2 EN 61000-3-2
EN 61000-3-3 EN 50366 
EN 60335-2-29
 

2009/01/08
Jacky Zhou
Менеджер по качеству POSITEC

ЗАЩИТА 
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Отходы электрических изделий не 
должны выбрасываться вместе с 
бытовыми отходами. Утилизируйте их 

там, где существуют центры по переработке. 
Проконсультируйтесь с вашими местными 
властями или продавцом по вопросу 
утилизации.
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